
Barehu Et A-do-nay AMevorah.
Mübarek Tanrýmýz’ýn Mübarek olduðunu ilan
edin.

[Halk:] Baruh A-do-nay AMevorah Leolam
Vaed.
[Halk:] Mübarek Tanrýmýz ebediyen
Mübarektir.

Baruh Ata A-do-nay, E-loenu Meleh AOlam,
Aþer Bahar Banu MiKol AAmim, VeNatan
Lanu Et Torato. Baruh Ata A-do-nay, Noten
ATora.

Tüm halklar arasýndan bizi seçen ve bize Torasý’ný
veren Evrenin Kralý, Sen, Tanrýmýz; Mübareksin.
Tora’yý veren Sen, Tanrýmýz; Mübareksin.

Baruh Ata A-do-nay, E-loenu Meleh AOlam,
Aþer Natan Lanu Torato, Torat Emet,
VeHaye Olam Nata Betohenu. Baruh Ata A-
do-nay, Noten ATora.

Bize Torasý’ný – Gerçek Yasayý – veren ve içimize
ebedi yaþamý diken Evrenin Kralý, Sen, Tanrýmýz;
Mübareksin. Tora’yý veren Sen, Tanrýmýz;
Mübareksin.

1 Berahalar

Berahalar

Tora okumadan önce:

Tora okuduktan sonra:
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2 Bamidbar

iþlenen ve çölde kýrk yýl dolaþýp bu süre zarfýnda
neslin tüm erkeklerinin ölmeleri ile ceza-
landýrýlan olay (Perek 13 ve 14) henüz gerçek-
leþmemiþ olduðu için, bu noktada halk doðrudan
doðruya Erets Yisrael’e gitmek üzere yola çýka-
caktýr. Nitekim bu ayýn 20. gününde Miþkan’ýn
üzerindeki bulut kalkmýþ, halk yola çýkmýþtýr
(10:11) ve Moþe, kayýnpederi Yitro’ya, Erets-
Yisrael’e gittiklerini söylemiþtir (10:29). Bu
nedenle nüfus sayýmý, Ülke’nin fethi için gereken
askeri durumu belirlemek ve kaç kiþinin Erets-
Yisrael’de pay almaya hakký olduðunu saptamak
için gereklidir (Raþbam).

Bu üçüncü açýklama ayrýca, Tanrý’nýn [her þeyi
pekala biliyor olmasýna ve nüfusu Moþe’ye
bildirebilecek olmasýna karþýn] sayýmý doðal yol-
larla Moþe’ye yaptýrmasýný da açýklamaktadýr.
Tanrý dünyadaki en önemsiz görünen olayý bile
denetler, yönlendirir. Buna karþýn, her þeyin,
Yaratýlýþ sýrasýnda koymuþ olduðu doða kanunlarý
çerçevesinde, günlük olaylar yoluyla gerçek-
leþmesini tercih eder. Bir mucize gerçekleþtireceði
[yani doðanýn kanunlarýna geçici olarak müda-
hale edeceði] zaman bile, bunu doðal gidiþat
dahilinde gerçekleþtirir. Örneðin Kýzýldeniz’in
yarýlmasý sýrasýnda Tanrý bunu bir anda yapmak
yerine gece boyunca sert bir rüzgar estirerek,
olayýn “doðalmýþ” gibi görünmesine önem ver-
miþtir (Þemot 14:21). Benzer þekilde, Erets-
Yisrael’in fethi sýrasýnda tüm savaþlar mucizevî
öðeler içermesine karþýn Tanrý yine de
mucizelerin “doðal gidiþat dâhilinde”, bir savaþýn
sonucu olarak gerçekleþmesini istemiþ, düþman
halklarý bariz bir mucizeyle bir anda yeryüzünden
silmemiþtir. Burada da, Tanrý elbette nüfusun kaç
kiþi olduðunu bilmekte olmasýna karþýn,
görünüþte doðal yollarla gerçekleþecek Erets-
Yisrael fethinin ön hazýrlýðýnýn da doðal yollarla
yapýlmasýný öngörmüþtür. Tanrý bu þekilde insan-
lara, umutlarýný mucizelere baðlamamalarý ve
daima doðal yollarla ellerinden geleni yapmalarý
gerektiði prensibini öðretmektedir (Ramban;
Meam Loez).

1. Ýkinci ayýn birinde – 1 Ýyar 2449 tarihinde
(Targum Yonatan; Raþi). Yýl, Tiþri ayýnda baþla-
masýna karþýn, aylar Mýsýr’dan Çýkýþ’ýn gerçek-
leþtiði Nisan ayýndan baþlanarak numara-

landýrýlýr. Dolayýsýyla, ilk ay Nisan, ikinci ay Ýyar’dýr.
Tiþri ise yedinci aydýr (bkz. Þemot 12:2 açk.).

Sinay çölünde – Tora, Vayikra kitabýnýn son kýs-
mýnda açýklanan Þemita ve Yovel mitsvalarý “Sinay
daðýnda” söylendiði için (bkz. Vayikra 25:1), Tanrý
ile Moþe arasýnda burada açýklanan iletiþimin,
týpký Vayikra kitabýnýn baþýndan itibaren olduðu
gibi (bkz. Vayikra 1:1) Buluþma Çadýrý’nda, yani
Miþkan’ýn içinde gerçekleþtiðini vurgulamaktadýr.
Miþkan kurulana kadar olan dönemde Tanrý
Moþe ile konuþtuðunda hep bunun “Sinay daðýn-
da” olduðu söylenmiþtir. Ancak Mýsýr’dan
Çýkýþ’ýn ertesi yýlýnda Miþkan’ýn kurulmasý son-
rasýnda artýk tüm iletiþim “Sinay çölünde,
Buluþma Çadýrý’nda” gerçekleþmiþtir (Ramban;
Raþbam). Tanrý’nýn Kutsal Varlýðý artýk Miþkan’da
barýndýðý için, Moþe’nin tekrar Sinay daðýna çýk-
masýna bundan böyle gerek yoktur. Tanrý ile olan
iletiþimi, çöldeki Buluþma Çadýrý’nda gerçekleþe-
cektir (Ýbn Ezra).

Bu mekan deðiþikliði 3:1’de vurgulanmaktadýr.
Orada Moþe ve Aaron’un, “Tanrý’nýn Moþe’yle
Sinay daðýnda konuþtuðu günkü” soyundan
bahsedilirken, Aaron’un dört oðlu listelenmekte-
dir. Tanrý Sinay daðýnda konuþtuðu zaman, henüz
Miþkan hizmete açýlmamýþtý; dolayýsýyla
Aaron’un hala dört oðlu hayattaydý. Bunun
hemen sonrasýnda 3:4’te Nadav ve Aviu’nun
“Tanrý’nýn Huzuru’nda, Sinay çölünde” öldükleri
söylenmektedir. Zira ikisi Miþkan’ýn kurulduðu
gün ölmüþlerdir (Vayikra 10:2) ve bundan sonra
“Tanrý’nýn Huzuru”, Sinay daðý deðil, Sinay çölün-
deki Miþkan’dýr (Raþbam).

Midraþ buradaki “çöl” sözcüðü üzerinde durur ve
Tora’nýn üç þey eþliðinde verildiðine dikkati
çeker: Ateþ (Þemot 19:18), su (Þofetim 5:4) ve
çöl (burasý). Bu da bir mesaj verir: Bu üç þey
dünyadaki herkesin ulaþýmýna açýk olduðu gibi,
Tora da samimi olarak onunla ilgilenmek ve onu
öðrenmek isteyen herkese açýktýr. Ancak çölün
bir sembolizmi daha vardýr: Çöl ýssýz bir yerdir.
Buna benzer þekilde, Tora’yý öðrenmek isteyen
kiþi de kendisini týpký çöl gibi sahipsiz, tüm etki-
lerden arýnmýþ hale getirmiþ olmalýdýr. Tora sadece
önyargýsýz ve ön þart koþmadan öðrenen kiþiler
tarafýndan gerçekten öðrenilebilir (Rabenu Behaye).
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Tora, Vayikra kitabýnda korbanlarla ilgili yasalarý
açýklamayý büyük ölçüde tamamladýktan sonra,
bir sonraki aþamaya geçmektedir. Bamidbar
kitabý, büyük ölçüde, Miþkan’la ilgili yasalar ve
Bene-Yisrael’in çölde geçirdiði yýllardaki tarihi ile
ilgilidir. Ramban, Miþkan’la ilgili bu yasalarla,
Sinay daðýnda Tora’nýn veriliþi sýrasýnda geçerli
kurallar arasýnda dikkat çekici paralellikler sap-
tamýþtýr. Bu karþýlaþtýrmalar, Miþkan’ýn daha
sonra Bet-Amikdaþ’ýn Tora’nýn alýnýþý sýrasýnda
Þehina’nýn bulunduðu Sinay daðýnýn yerini
aldýðýný ortaya koyar. Tora alýnýrken Þehina’nýn
yoðun bir þekilde barýndýðý Sinay daðýna sadece
Moþe Rabenu çýkmýþ, halkýn belirli bir sýnýrýn
ötesine geçmesine izin verilmemiþtir. Miþkan ve
Bet-Amikdaþ’ta da Leviler dýþýnda Bene-Yisrael’in
belirli bir yerden öteye geçmeleri yasaktý. Daha iç
bölgelere ise sadece Koenler, ve nihayet, en kutsal
kýsma sadece Koen Gadol girebiliyordu. Kýsacasý
Miþkan ve Bet-Amikdaþ, Tora’nýn veriliþi sýrasýnda
yaþanan, Þehina’nýn merkezde, özel görevlilerin
onun çevresinde, halkýn kalanýnýn da daha dýþ bir
halkada bulunduðu durumun bir devamýný
simgeliyordu. Miþkan’ýn, ulusun sadece coðrafi
deðil, kavramsal  merkezi haline getirilmesi,
halkýn “Sinay Daðý”ný her zaman aralarýnda ve
canlý tutmalarýný saðlayacaktý. Bene-Yisrael nasýl
Tanrý’ya yakýnlaþma isteðiyle daðýn etrafýný sar-
mýþlarsa, Miþkan’ýn etrafýnda da öyle bir yerleþim-
le konum alacaklardý. Bu da, onlarýn mevcu-
diyetlerinin ve yaþamlarýnýn devamýnýn Tora’ya
olan yakýnlýklarýna bire bir baðlý olduðunu
simgeler.

Bu doðrultuda, Bamidbar kitabý, Miþkan’la ilgili
özel yasalarla baþlamaktadýr. Söz konusu yasalar,
on iki kabile açýsýndan Miþkan’ýn etrafýndaki
diziliþinin, Koen ve Leviler açýsýndan da
Miþkan’ýn sökülmesi, taþýnmasý ve kurulmasýnýn
nasýl olmasý gerektiðini tanýmlar. Burada taným-
lanan görevler “nöbet” (1:53) olarak adlandýrýlýr.
Ama tüm bunlar, Miþkan’ýn insanlar tarafýndan
korunmaya ihtiyacý olduðu anlamýna gelmez.
Temel amaç, Miþkan’ýn yüksek ihtiþamý ve presti-
jini vurgulamaktadýr. Hahamlarýmýz’ýn belirttik-
leri üzere: “nöbetçisi olan bir saray ile nöbetçisi
olmayan bir saray, ayný deðildir” (Sifre Zuta,
Korah 8:14).

1.
1-19. Çölde nüfus sayýmý. Tanrý, Moþe ve
Aaron’a, kabile liderlerinin katýlýmýyla, 20 yaþýn
üstündeki erkeklerin kabileler bazýnda nüfus
sayýmýný yapmalarýný emretmektedir. Raþi,
Tanrý’nýn Bene-Yisrael’i sýk sýk saymasýnýn bir
sevgi iþareti olduðunu belirtir. Tanrý Bene-
Yisrael’in Mýsýr’dan çýktýklarýnda (Þemot 12:37),
Altýn Buzaðý günahý sonrasýnda (Þemot 38:26)
ve þimdi, Kutsal Varlýðý’ný onlarýn arasýnda
barýndýrmaya baþladýðý zaman sayýlmasýný
istemiþtir.

Miþkan 1 Nisan’da kurulmuþ, sayým emri onun
hemen bir ay sonrasýnda, 1 Ýyar tarihinde ve-
rilmiþtir. Bu emri vermek için Tanrý otuz gün bek-
lemiþtir. Bu da, Alaha’ya göre bir evin, ancak
orada barýnmaya baþlandýktan otuz gün sonra
“kalýcý” barýnma yeri olarak kabul edilmesi
kuralýyla paraleldir. Baþka bir deyiþle Tanrý önce-
likle Miþkan’ýn Bene-Yisrael içinde Kendi kalýcý
barýnaðý olduðunu vugulamak için otuz gün
geçmesini beklemiþ; sayýmý bundan sonra emret-
miþtir (Biure Maaray; Ýmre Þefer).

Otoriteler, Tanrý’nýn buradaki sayýmý neden iste-
diði hakkýnda bazý olasýlýklar ileri sürerler: [a]
Mýsýr’a, 211 yýl önce, sadece yetmiþ kiþilik bir aile
olarak gelen bir ulusun mucizevi geliþimi, sonuç
olarak, Tanrý’nýn onlarý çok sevdiðini göstermek-
tedir. Bu ayrýca, her ciddi hayat kaybýndan sonra
onlarý sayma gerekliliðini de açýklar. Tanrý, Tora’yý
vermek için Bene-Yisrael’i seçmiþtir; dolayýsýyla
Onun için her birey önemlidir (p. 45, Ramban
o.a.). [b] Ulusun her bireyinin, Moþe ve
Aaron’un kiþisel ilgisine hakký vardýr; ve nüfus
sayýmý da, “Peygamberlerin babasý” olarak
adlandýrýlan Moþe Rabenu ile “Tanrý’nýn Kutsal
Adamý” olarak adlandýrýlan aðabeyi Aaron’un
huzuruna gelen her Yahudi için, ismini söylemek
ve kiþisel deðere sahip bir birey olarak sayýlmak
için önemli bir fýrsattýr. Bunun yanýnda þüphesiz,
Moþe ve Aaron onlarý mübarek kýlýp onlar için
dua edecek, ayrýca sayýmda kullanýlan yarým
þekellik baðýþ da, hatalarý için onarým saðlayacak-
týr (a.y). [c] Casuslarýn Erets-Yisrael ile ilgili kötü
rapor getirmeleri sonucunda halk tarafýndan

Bamidbar

[1. Sayým]
1

1 Tanrý, [Bene-Yisrael'in] Mýsýr'dan çýkýþlarýnýn ikinci yýlýnda, ikinci ayýn birinde,
Moþe'yle Sinay çölünde, Buluþma Çadýrý'nda konuþtu ve [þöyle] dedi:

1:1
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minde herkesin ismi o kiþinin karakteristik özel-
liklerini yansýtýrdý. Bunun 39 yýl sonrasýnda,
Bene-Yisrael Yarden nehrini geçip Erets-Yisrael’e
girmeden hemen önce yapýlan sayýmda ise durum
böyle deðildi. O yüzden orada isim detayý belir-
tilmemiþtir (Sforno).

Nüfusunu belirleyin – Tam çeviriyle “baþlarýný
yükseltin/kaldýrýn” (bkz. Þemot 30:12). Birinin
“baþýný kaldýrma” ifadesi, biri olumlu, diðeri
olumsuz iki farklý anlama gelebilir: [1] Ýfadenin
bir anlamý, hedefteki kiþinin bulunduðundan
daha yüksek bir konum elde edeceði þeklindedir.
Nitekim, Yosef, Paro’nun içki sorumlusunun
rüyasýný yorumlarken bu deyimi kullanmýþ ve
onun hapisten çýkýp tekrar Paro’nun yüksek
hizmetine gireceðini belirtmiþtir (bkz. Bereþit
40:13). [2] Diðer anlam ise ölümü ifade eder. Bir
kiþinin baþýnýn “kaldýrýlmasý”, baþýnýn gövdesin-
den koparýlmasýný belirtebilir. Yosef’in, Paro’nun
baþ fýrýncýsýnýn rüyasýný yorumlarken bu ifadeyi
kullandýðýný ve sonuçta fýrýncýnýn kellesini kay-
bettiðini görmekteyiz (bkz. Bereþit 40:19). Nüfus
sayýmýný belirtmek üzere bu deyimin kullanýl-
masý, deyimin hangi anlamýnýn gerçekleþeceðinin
halka baðlý olacaðýný göstermektedir: Bene-
Yisrael’i özel kýlan bir þey varsa, o da Tora’dýr.
Bene-Yisrael, eðer Tanrý’ya baðlý kalýp, O’nun
yakýnlýðýný hak ederlerse, yükseleceklerdir. Ama
buna layýk olmazlarsa, çok büyük felaketlerle
yüzleþmek durumunda kalacaklardýr (Rabenu
Behaye; krþ. Vayikra Perek 26).

Çoðu otoriteye göre burada emredilen, ikinci bir
nüfus sayýmýdýr. Ýlk sayým, Miþkan’ýn inþasýndan
önce gerçekleþtirilmiþtir; bkz. Þemot 30:12 ve
38:26 (Þemot 30:15-16, Raþi o.a.; Ralbag).
Ancak bazý kaynaklar aslýnda tek sayým
olduðunu ima eder görünmektedir (Midraþ –
Tanhuma, Ki Tisa 9). Ayrýca bkz. Þemot 30:16
açk.

Kafa baþý [sayýmla] – Ýbranice Legulgelotam.
Tam çeviriyle “kafalarýna göre”. Farklý çekimli de
olsa ayný sözcük, ilk nüfus sayýmýnýn sonucunu
veren Þemot 38:26’da da geçmektedir. Bu da,

týpký Þemot kitabýndaki sayýmda olduðu gibi,
burada da sayým için yarým þekellik baðýþlarýn kul-
lanýlacaðýný gösterir. Bene-Yisrael’in doðrudan
sayýlmalarý yasak olduðu için, “kafa baþý”
yarýmþar þekel alýnacak ve nüfus, daha sonra bu
þekellerin sayýlmasýyla belirlenecektir (Raþi; Gur
Arye; bkz. Þemot 30:12-13). Toplanan bu þekeller,
toplumsal korbanlarýn satýn alýnmasýnda kul-
lanýlacaktýr (Þemot 30:15, Raþi o.a.). Bu açýkla-
ma, tüm nüfus sayýmlarýnýn yarým þekellik baðýþ
yoluyla yapýlmasý gerektiði görüþünü takip
etmektedir.

Öte yandan, Vilna’lý Gaon Rabi Eliyau Kremer’
göre, “Bireylerine göre Bene-Yisrael’in yekununu
alacaðýn zaman, sayýldýklarý sýrada herkes, Tanrý
Adýna, canýnýn baðýþlanma bedelini verecektir…”
(Þemot 30:12) sözleri, her nesilde sayýmýn “canýn
baðýþlanma bedeli” adý altýnda herhangi bir baðýþ
yapýlmasý ya da herhangi bir nesnenin verilmesi
ve daha sonra bunlarýn sayýlmasýyla gerçekleþti-
rilmesi gerektiðini belirtmektedir. Yani sayým için
mutlaka yarým þekel þartý yoktur [Kral Þaul’un
ordusunu yarýmþar þekel deðil, getirilen kuzular
yoluyla saymasý, bu görüþü desteklemektedir
(bkz. Þemuel I 15:4)]. Ondan hemen sonraki
pasukta (Þemot 30:13) belirtilen “yarýmþar
þekel”lik baðýþlar ise, nüfusu belirleme deðil,
Miþkan’ýn inþasýna katký amaçlýdýr. Dolayýsýyla
Vilna’lý Gaon’a göre þimdiki sayýmda da yarýmþar
þekellik baðýþ yapýlmamýþ, herkes özlük bilgilerini
bir papirüs ya da kil parçasý üzerine yazýp Moþe’ye
getirmiþ, nüfus da bunlarýn sayýlmasýyla belirlen-
miþtir (Aktav Veakabala).

Baþka bir görüþe göre ise buradaki “Legulgelotam
– Kafalarýna Göre” ifadesi, sayýmýn doðrudan
kafalarýn sayýlmasýyla yapýlacaðýný belirtir.
Sayýmýn verilen nesneler ya da yapýlan baðýþlar
yardýmýyla yapýlmasý konusundaki gerekliliðin
temelinde, doðrudan sayýmýn “Ayin Ara – Kötü
Nazar”ý çekebileceði prensibi vardýr (Þemot
30:12 açk.). Ama burada sayým emrini doðrudan
Tanrý verdiði için böyle bir endiþe yoktur;
dolayýsýyla doðrudan sayým yapýlabilir
(Abravanel; Meam Loez).
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2. Ailelerine … göre – Tora sayýmýn aile deðil
kabile bazýndaki sonuçlarýný vermektedir.
Dolayýsýyla ailelerin sayýmý kendi baþýna bir amaç
deðil, kabile bazýndaki nüfusu belirlemek içindir
(Raþi; Divre David; Sifte Hahamim). Daha önceki
nüfus sayýmýnda (Þemot 30:12 ve 38:26) ulus,
kabileler halinde deðil, bir bütün olarak
sayýlmýþtýr (Behor Þor; Daat Zekenim).

Rabi Yaakov Kamenetsky Þemot’taki nüfus
sayýmýndan farklý olarak buradaki sayýmda neden
kabileler düzeyinde detaya inildiðini þöyle açýk-
lar: Yahudi hayatýndaki merkezi motifin Miþkan
olduðu açýklanana kadar, bireylerin, ait olduklarý
kabileleri ile ilgili kimliklerinin bir tür milliyetçi-
lik ve ayrýlýkçýlýða neden olma tehlikesi vardý. Bu
nedenle Þemot’daki sayýmda ulus bir bütün
olarak sayýlmýþtýr. Þimdi ise Miþkan artýk bir-
leþtirici merkez olarak tanýnmýþ olduðu için her
kabilenin, kimliðini ayrý ayrý oluþturmasýnda bir
sakýnca kalmamýþtýr. Bunun nimetleri de þimdi
ortaya çýkacak, her kabile kendine özel yetenek-
lerini, Bene-Yisrael’in “Tanrý’ya hizmet etme”
þeklindeki ulusal amacý için geliþtirmesi gerek-
tiðini fark edecektir. Bu olduktan sonra da,
kabileleri birbirlerinden ayýracak tek fark, ulusal
görevi yerine getirme konusunda alacaklarý
kendilerine özel rolleri olacaktýr. Baþka bir de-
yiþle, ulusun bir bütün olarak Tanrý’ya hizmetine
her kabile kendine has özellikleriyle katkýda
bulunacaktýr.

Atasal evlerine göre – Ýbranice Bet Avot. Ya da
“atasal ailelerine göre”. Bu, baba tarafýndan geniþ
aileyi tanýmlar (krþ. Þemot 6:14 ve 12:3). Kiþinin
hangi kabileye ait olduðu babasýna bakýlarak
belirlenir (Talmud – Baba Batra 109b; Raþi). Kiþi,
annesinin deðil, babasýnýn ailesinin bir devamý
olarak kabul edilir (krþ. Ýbn Ezra). Dolayýsýyla,
örneðin, babasý Yeuda, annesi ise Aþer kabilesin-
den olan bir Yahudi, Yeuda kabilesine mensuptur.
Öte yandan bir kiþinin Yahudi olup olmadýðý
annesine bakýlarak belirlenir. Yani bir çocuðun
annesi Yahudi deðilse, babasý Yahudi olsa bile
çocuk Yahudi deðildir (bkz. Vayikra 24:10 açk.).

Gruplarýn, geniþliklerine göre, küçükten büyüðe
sýralamasý þöyledir: Birey, atasal ev (ya da baba

evi), aile, kabile. Bu bakýþla “aile”den kasýt aþiret
benzeri çok geniþ bir grup da olabilir (Daat
Mikra). Baþka bir görüþe göre ise atasal ev, aile-
den daha geniþtir (Ramban). Çevirimiz bu görüþ
doðrultusundadýr. Baþka bir görüþe göre ise duru-
ma göre “atasal ev” ile “aile” ayný büyüklükte
gruplarý belirtebilir (krþ. Þemot 12:3 ve 12:21).

Bamidbar peraþasý, Vayikra kitabýnýn en sonun-
daki “Tanrý’nýn, Sinay daðýnda Bene-Yisrael’e
[iletmesi için] Moþe’ye emrettiði emirler bunlardýr”
(Vayikra 27:34) sözlerinin hemen ardýndan
baþlamaktadýr. Bu da, bu bölümdeki sayýmýn þek-
linin, Tora’nýn veriliþi ile doðrudan ilgili
olduðunu ima eder. Bene-Yisrael, Tora’yý almaya
özellikle cinsel ahlak açýsýndan yüksek düzeyleri
ile hak kazanmýþlardýr. Buradaki sayým bunu
kanýtlar niteliktedir; zira herkesin hangi babaya,
hangi aileye, hangi kabileye ait olduðu çok açýk
ve net bir þekilde belliydi; ve böyle olmasaydý
Tanrý bu sayýmý kabul etmezdi. Yahudi kadýnlar
birer ahlak abidesiydi ve Tora’nýn açýkça afiþe
ettiði tek bir kadýn dýþýnda (Vayikra 24:11 açk.)
ailelerinin saflýðýný üst düzeyde tutmuþlardý.
Bene-Yisrael Tora’ya iþte özellikle, aile kurumu-
nun bu temiz ve saf durumu sayesinde hak kazan-
mýþlardýr. Buna baðlý olarak, Þitim adlý yerde
Bene-Yisrael ilk kez cinsel ahlaksýzlýk günahýna
bulaþtýklarýnda son derece sert bir þekilde ceza-
landýrýlmýþlar, günah iþleyen binlerce kiþi hayatýný
kaybetmiþtir (25:1-9). Bu nedenle Tanrý, hayatta
kalan kiþilerin tekrar “atasal evlerine göre” sayýl-
malarýný emrederek, onlarýn bireysel olarak güna-
ha katýlmadýklarýný ve seçkin atalarýna layýk
olduklarýný tekrar vurgulamýþtýr (26:2) (Meam
Loez).

Ýsim adedine göre – Her bir isim sayýlacaktýr.
Ýnsanlarýn ismen sayýlmalarý, onlara verilen
önemi gösterir. Sayým sýrasýnda herkes Moþe ve
Aaron’a gelip ismini söyleyecektir (Rabenu
Behaye). Bu da halk için büyük bir onurdur.
Tanrý sayýmýn her bireyin “özel”liði vurgulanacak
þekilde yapýlmasýný istemiþtir. Baþka bir deyiþle
Moþe aile reisine gidip “ailende kaç kiþi var? Kaç
oðlun var?” diye sormakla yetinmeyecek, sayýmý,
herkesin bizzat kendi huzuruna gelmesiyle
gerçekleþtirecektir (Ramban). Tarihin o döne-

2 "Ailelerine ve atasal evlerine göre [sýnýflandýrýp], isim adedine göre [sayarak] tüm
Bene-Yisrael toplumunun nüfusunu belirleyin. Kafa baþý [sayýmla], tüm erkekler [içinde],

1:2
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gelen Pikadon da ayný kökten türemiþtir. Zira
emanet býrakýlan þeye özel dikkat gösterilmelidir.
Nüfus sayýmý konusu çerçevesinde, sözcük,
sayýmýn, insanlarýn “can-bedeli” olarak yarýmþar
þekel baðýþlamasý yolu ile yapýlmasý gerektiðini
belirtir (Ramban; bkz. Þemot 30:12-13).

Baþka otoriteler ise, bu sayýmýn, Bene-Yisrael’in
tüm bireylerinin ayrý ayrý listelendiði isim listeleri
yoluyla yapýldýðý görüþündedir (Ralbag; Þaar
Apesukim; Aderet Eliyau; krþ. Lekah Tov).

Aaron – Þemot kitabýndaki sayýmda ise Aaron’la
ilgili özel bir emir yoktur. Bunun nedeni, sayýmýn
emredildiði Ki Tisa peraþasýnda anlatýlan Altýn
Buzaðý olayýdýr. Tora orada bu günaha bulaþan-
larýn baþýna ne geldiðini açýklamaktadýr. Aaron
da, son derece temiz niyetler taþýmasýna karþýn,
iþlenen günahla baðlantýlý olduðu için oradaki
sayýmda ismi zikredilmemiþtir. Burada ise sayýmýn
amacý Tanrý’nýn Bene-Yisrael’e olan sevgi ve
yakýnlýðýnýn vurgulanmasý olduðu için, Aaron da
emre dahil edilmektedir. Bu da Tanrý’nýn,
Aaron’a olan sevgisini bir kez daha göstermekte-
dir (Meam Loez).

4-15. Kabile liderleri. Moþe ve Aaron, her kabi-
leyi, liderlerinin katýlýmýyla sayacaklardýr (Raþi).
Kabile baþkanlarý, kendi kabile üyelerinin soyu
hakkýnda bilgi sahibi olan kiþilerdir. Sayým
sýrasýnda Moþe ve Aaron’la “birlikte” olmalarýnýn
nedeni budur (Sforno). Liderlerin katýlmasýnýn
baþka bir nedeni ise, nüfus sayýmýnýn yapýlmasýn-
daki, “Erets-Yisrael’in fethi ve kabileler arasýnda
paylaþtýrýlmasý” þeklindeki amaçtýr (Malbim).

Liderler listesindeki ilk isim Elitsur’du. Bu ismin
anlamý “Tanrým, [beni koruyan saðlam bir]
Kayadýr” þeklindedir. Listedeki en son isim ise,
[Ahira ben Enan’ýn babasýnýn ismi] Enan’dýr. Bu
isim “Ayin – Göz” sözcüðüyle ayný kökten gelir.
Bu isimler, “Yitserenu Keiþon Eno – [Tanrý]

Onlarý Gözünün Bebeði Gibi Korudu” (Devarim
32:10) pasuðunu hatýrlatýr. Bu ifade, çölde halký
kuþatan ve koruyan Onur Bulutlarý’ný kastetmek-
tedir (Baal Aturim). Dolayýsýyla, liderlerin lis-
tesindeki sýralama da, Bene-Yisrael’in, Tanrý’nýn
“Koruyucu” olduðuna ve daima öyle kalacaðýna
dair olan inancýný simgeler.

Liste, önce Lea’ýn çocuklarý ile baþlar: Reuven,
Þimon, Yeuda, Yisahar ve Zevulun. Sayýma katýl-
mayan Levi ise listede yer almamaktadýr. Liste
Rahel’in çocuklarý ile devam eder: Yosef ’in
oðullarýndan Efrayim’e, behor olan Menaþe’den
küçük olmasýna karþýn, Yaakov’un onlara beraha
verdiði zaman izlediði sýraya (bkz. Bereþit 48:20)
uygun olarak öncelik verilmiþtir. Efrayim ve
Menaþe, babalarý Yosef’i temsil ettikleri için,
Rahel’in küçük oðlu Binyamin’den önce listelen-
miþlerdir. Binyamin’den sonra, kalanlar arasýnda
en büyük kiþi olan, Bila’nýn behor oðlu Dan
gelmektedir. Ardýndan Zilpa’nýn küçük oðlu Aþer
listelenmektedir; çünkü Perek 2’deki kamp dizili-
minde, Dan’ýn liderliðindeki bölükte onun
hemen yanýnda Aþer yer alýr (bkz. 2:27). Kalan
iki kabile arasýnda Gad’a öncelik verilmiþtir;
çünkü o, Zilpa’nýn behor oðludur. Son sýrada da
Naftali yer almaktadýr (Ýbn Ezra).

4. Her kabileden – Burada “kabile” olarak
çevrilen sözcük, Mate, tam anlamýyla “asa” ya da
“dal” anlamýna gelir [baþka yerlerde kullanýlan
benzer anlama sahip Þevet sözcüðü de “kabile”
anlamýndadýr]. Asa hükümdarlýk ve güç ifade
eder (krþ. Bereþit 49:10). Ayrýca bu sözcük, “dal”
anlamý ele alýndýðýnda, daha büyük bir gövdeye
ait olup ondan türeyen kýsmý belirtir. Nitekim
kabileler de, Bene-Yisrael bütününün farklý “dal-
larýdýr”. Dahasý, her kabile, bir kiþi – baþkan –
tarafýndan temsil edilmektedir ve baþkanlarýn her
birinin elinde bu konumu simgeleyen asalar
vardýr (bkz. 17:17). (Daat Mikra).

3

4
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3. [Yani] – Bu ekleme Raþi’nin açýklamasý
doðrultusunda yapýlmýþtýr. Buna göre pasuk,
yirmi yaþýndan küçüklerin askere alýnmadýðýný
öðretmektedir.

[Raþi’ye göre pasuk, “yirmi yaþ ve üstünde olan-
lar içinde sadece savaþabilecek durumda olanlarý
say” demekte deðildir. Zira öyle olsa, yirmi yaþýn
altýndakilerin de askere alýnabileceði gibi bir
izlenim doðabilirdi (Mizrahi; Sifte Hahamim). Öte
yandan bazý kaynaklara göre, pasuktaki “orduya
katýlabilecek herkes” ifadesi, söz konusu yaþ
grubuna dahil olmalarýna karþýn, fiziksel engeli
nedeniyle orduya katýlamayan kiþilerin sayýmýn
dýþýnda býrakýlacaðýný göstermektedir (Midraþ
Agadol).]

Savaþa uygunluk açýsýndan asgari yaþ yirmidir,
çünkü insanlar fiziksel olarak savaþabilecek
olgunluða bu yaþta eriþirler (Ramban).
Hahamlarýmýz’ýn belirttikleri üzere “yirmi yaþýn-
daki biri [hayatýn mücadelelerinde engelleri] kovala-
ma [yaþýna ulaþmýþtýr]” (Miþna – Pirke Avot 5:25).
Bu öðretinin açýlýmlarýndan biri de, yirmi yaþýn-
daki birinin “savaþta düþmaný kovalama” yaþýna
eriþtiði þeklindedir (Rabenu Behaye).
Miþkan’daki görevler için asgari yaþ ise otuzdur
(bkz. 4:3).

Yisrael’de – Yani sayýlacak olan kiþiler Yisreeli
olmalýdýr. Baþka bir deyiþle, halkla birlikte
Mýsýr’dan çýkan Erev Rav adlý karýþýk kalabalýk
(bkz. Þemot 12:38, Þemot 32:1 ve 32:4 açk.)
sayýma dahil edilmemiþtir (Ýbn Ezra).

Orduya katýlabilecek – Ýbranice Yotse Tsava.
Tam çeviriyle “ordu[ya katýlmak üzere] çýkabile-
cek”. Bunlardan Tsava sözcüðü genel olarak
“ordu” anlamýnda kullanýlýr. Dolayýsýyla [özellikle
sayýmýn askeri gücün belirlenmesi amacýný
taþýdýðý görüþüne göre] burada da, Tsava sözcüðü
orduyu ifade etmektedir (Saadya Gaon; Raþi).
Talmud’dan (Baba Batra 121b) anlaþýldýðý
kadarýyla, bu sayýma altmýþ yaþýn üstündekiler
katýlmamýþtýr. Bu da anlamýn “ordu” þeklinde ola-
bileceði görüþünü desteklemektedir.

Öte yandan Ramban, Tsava sözcüðünün, daha
geniþ anlamýyla, kalabalýk bir ekibi ya da belirli
bir amaç taþýyan bir topluluðu tanýmladýðýný
belirtir (bkz. 4:3). Ordu da bu tanýma dahil
olmasýna karþýn, bu tanýma uyan tek sözcük
deðildir. Örneðin Miþkan’daki Kiyor’un yapýmý
için malzeme olarak aynalarýný getiren kadýnlarýn
Toplanma Çadýrý’nýn giriþinde “kümelendikleri”
söylendiðinde de bu sözcüðün kökü olan fiil kul-
lanýlmýþtýr (Þemot 38:8). Ayrýca bkz. Bereþit 2:1
(… Vehol Tsevaam). Bu görüþü destekleyecek
baþka pasuklar da, Miþkan’daki görevle uðraþan
topluluðu Tsava olarak tanýmlayanlardýr (ör. 4:3,
4:23, 4:30).

Bu ikinci görüþ doðrultusunda, sözcük ordudan
daha geniþ bir anlamla tüm toplumu belirtmekte,
dolayýsýyla toplumun, hak ve görevler açýsýndan
tam ve aktif üyeleri olan kiþilerin sayýlacaðýný
ifade etmektedir (Ramban; Aktav Veakabala).
Dolayýsýyla alternatif bir çeviri “kamu görevine
uygun olanlar” þeklinde yapýlabilir (The Living
Torah).

Kolordularýna göre – Ýbranice Letsivotam. Bu
da Tsava kökünden gelir (bkz. ö.a.). “Ordu”,
silahlý kuvvetlerin tümünü ifade ettiði için bura-
da onun yerine, “kolordu” çevirisini tercih ettik.
Tümen, on bin kiþiden oluþan askeri birliðe ve-
rilen isimdir. Birkaç tümenden oluþan birlik ise
kolordu olarak adlandýrýlýr. Buradaki sayýlar da
kolorduya yakýn olduðu için “kolordular” çevirisi
daha uygun göründü. Her durumda, sözcüðün
gerçek anlamý “ordu”dur.

Alternatif olarak “topluluklarýna göre”. Çünkü her
bir kabile, baþlý baþýna büyük bir kalabalýktýr
(Ramban).

Sayacaksýnýz – Ýbranice Tifkedu. Buradaki
Pakad kökü Tanah’ýn her yerinde bahsi geçen kiþi
hakkýnda özel takdiri, ona yönelik yakýnlýðý belir-
tir (ör. Bereþit 21:1 ve 50:24) [Bu Türkçe’deki
“saymak” sözcüðüyle benzer niteliktedir. Bu fiil,
hem “sayýyý belirlemek” hem de “önemsemek”
anlamý taþýr]. Benzer þekilde, “emanet” anlamýna

3 yirmi yaþ ve üstündeki, [yani] Yisrael'de orduya katýlabilecek herkesi, kolordularýna
göre sayacaksýnýz - sen ve Aaron.

4 "Sizinle birlikte her kabileden birer kiþi olacak. Her biri, atasal ailesinin baþkaný [kon-
umunda] olacaktýr.

1:3-4
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açýdan Nahþon sözcüðünün son harfi olan Nun,
Lamed’in yerini almýþ olarak görülebilir ve isim
“Nahþol – Dev Dalga” þeklinde de anlaþýlabilir.
Bu da Nahþon’un, Kýzýldeniz’deki mucizeyi
tetikleyen bir davranýþla kendisini büyük dal-
galara atýþýna gönderme yapar (Þemot 14:22).
Nahþon denize girmeye gönüllü olunca (Nadav),
halký da (Ami) onun ardýndan gelmiþtir ve bu,
tarihin en ünlü mucizelerinden birinin gerçek-
leþmesini tetiklemiþtir (7:12, Or Ahayim o.a.).

Aminadav, Aaron’un eþi Eliþeva’nýn babasýdýr.
Dolayýsýyla Nahþon, Aaron’un kayýnbiraderidir
(bkz. Þemot 6:23). Ayrýca bkz. Þemot 14:22 açk.

8. Netanel ben Tsuar – “Natan – Verdi” ve “E-l
– Tanrý” sözcüklerinin birleþiminden “Tanrý
Verdi”. Babasýnýn ismi ise olasýlýkla “Tsair –
Genç” ya da “Tsoer – Sürülerden Sorumlu” (bkz.
Zeharya 13:7) sözcüklerinden türemiþtir.

Tanrý “Size iyi bir öðreti verdim; Toram’ý terk
etmeyin” (Miþle 4:2) demiþtir. Öte yandan
Hahamlarýmýz’ýn öðrettikleri üzere, Tora bilgisine
gerçekten sahip olmak büyük çabalar ve sýkýn-
týlar gerektirir. Bu bakýþla Netanel [=Tanrý’nýn
Verdiði] ismi, Tora’nýn veriliþine, Tsuar ise
[“Tsaar – Sýkýntý”] kökünden, Tora öðrenim ve
uygulamasý için gereken fedakarlýklara gönderme
yapmaktadýr (7:18, Or Ahayim o.a.).

9. Eliav ben Helon – “E-li – Tanrým” “Av –
Babadýr”. Babasýnýn ismi Helon, “kuvvet”
anlamýndaki Hayil sözcüðüyle baðlantýlýdýr.

Alternatif olarak burada, asýl olarak ticaretle
uðraþan ve Tora öðrenimine sadece sabit vakitler
ayýran Zevulun kabilesinin, tüm vaktini Tora
öðrenimine veren Yisahar kabilesini maddi olarak
desteklemesine gönderme yapýlýyor olabilir.
Zevulun, temel olarak “Hulin – Kutsal Olmayan”
ticaret iþiyle meþgul olmasýna karþýn, verdiði

destek sayesinde Yisahar’ýn öðrendiði Tora’nýn
liyakatine ortak olmanýn ötesinde onun
“babasý/hamisi” (Av) olma konumunu elde
etmiþtir. Dolayýsýyla isim þöyle anlaþýlabilir: Eli:
Beni, Av: “baba/hami” olarak adlandýrmalarýna,
Helon: kutsal olmayan meþgalemi kutsiyete
yönelttiðim için hak kazandým (7:24, Or Ahayim
o.a.; 2:3 açk.).

10. Yosef’in soyu – Yani pasukta geçen Efrayim
ve Menaþe kabileleri. Yaakov’un on iki oðlundan
Levi, özel bir konumdadýr ve Erets-Yisrael’de pay
sahibi olan on iki kabilenin arasýnda deðildir.
Levi kabilesini çýkardýðýmýzda Yaakov’un on iki
oðlundan geriye on bir kiþi kalýr. Yosef’in oðullarý
Efrayim ve Menaþe, Yaakov tarafýndan kendi
oðullarýnýn statüsüne yükseltildiðinden (Bereþit
48:5), onun yerini iki kabile almakta ve kabile
sayýsý tekrar toplam on ikiye ulaþmaktadýr.

Eliþama ben Amiud – “E-li – Tanrým” “Þama –
Duydu”. Babasýnýn ismi Amiud, “‘Yakýným’
[=‘Tanrým’] Ulaþýlmazdýr” anlamýna gelir.

Midraþ’ta (Tanhuma) Rabi Meir ve Rabi Yeoþua
ben Korha bu ismi, Efrayim’in babasý Yosef’in
yaþadýðý olayla baðlantýlý bir þekilde açýklarlar.
Yosef, efendisi Potifar’ýn karýsýnýn isteklerine
karþýlýk vermediði için iftiraya uðrayýp on iki yýl
hapiste kalmýþtýr (Bereþit Perek 39-41). Yosef bu
büyük sýnava Tanrý’ya olan baðlýlýðý sayesinde
dayanmýþ (Bereþit 39:9), artýk teslim olmak
üzereyken, Tanrý onun duasýna, onun gözlerinin
önüne babasýnýn yüzünü getirerek cevap ver-
miþtir (Bereþit 39:11 açk.). Aslýnda Þehina’nýn ta
Kendisi olan bu görüntü, Yosef’in dayanma
gücünü arttýrmýþ ve Yosef bu sayede günahtan
kurtulmuþtur. Bu açýdan isim, “Elay Þama –
[Tanrý] Beni Duydu”, “Ými Od – [Tanrýsal]
Görkem Yanýmdaydý” þeklinde anlaþýlabilir (7:48,
Or Ahayim o.a.).

5

6-7

8-9

10
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5. Ýsimleri þunlardýr – Kabile baþkanlarýnýn lis-
telendiði diðer örnekler için bkz. Perek 2, 7 ve 10.
Anlaþýldýðý kadarýyla bu baþkanlar kabileleri
adýna yeni seçilmiþ deðildirler. Nitekim,
Miþkan’ýn inþasý için baðýþ toplandýðý sýrada kabile
baþkanlarýndan bahis vardýr (Þemot 35:27).
Ayrýca bu sayýmdan bir ay önce Mizbeah’ýn açýlýþý
için kabileleri adýna korbanlarý bu kiþiler getir-
miþlerdir (bkz. 7:2 v.d.). Dolayýsýyla þimdiki
sayýmda onlar için yeni bir atama söz konusu
deðildir; sadece kabile baþkanlarý olarak önceden
sahip olduklarý konumlarý daha da güçlenmiþtir
(Aamek Davar; Daat Mikra).

Elitsur ben Þedeur – Yani “Þedeur’un oðlu
Elitsur”. Çevirimiz boyunca, özel bir gereklilik
olmadýðý sürece (ör. 16:1) bu isimleri bir bütün
olarak býrakmayý tercih ettik.

“Eli – Tanrým” ve “Tsur – Kaya” sözcüklerinin
birleþiminden oluþan isim, “Tanrým
Kayam’dýr/Gücüm’dür” anlamýna gelir. Babasýnýn
ismi Þedeur da, “Þa-da-y – Her Þeye Yeten [Tanrý]”
(krþ. Bereþit 17:1 açk.) ve “Ur – Ateþ” sözcük-
lerinin birleþiminden oluþur: “Tanrý, Ateþtir”.

Farklý bir görüþe göre isim “Tsori – Pelesenk”
[=balsam] sözcüðüyle baðlantýlýdýr. Tanah’ta
pelesenkin, tedavi amaçlý bir madde olarak
sunulduðu görülmektedir (Yirmeyau 8:22).
Ancak oradaki kullaným da mecazidir ve
“günahýn tedavisi”, yani Teþuva anlamýnda kul-
lanýlmaktadýr. Dolayýsýyla Elitsur ismi, Reuven’in,
babasýna karþý iþlemiþ olduðu kabahatin (Bereþit
35:22 açk.) hemen sonrasýnda yaptýðý tam
Teþuva’nýn Tanrý tarafýndan kabul edilmiþ olmasý-
na dair bir gönderme olabilir: Eli Tsori: “Tanrým,
[mecazi olarak] pelesenk [ile tabir edilen teþu-
vamý kabul etti]”. Reuven’in Teþuva yaptýðý ve
bunun kabul edildiði, Yaakov’un oðullarýnýn,
olayýn hemen sonrasýnda verilen listesinde

Reuven’in yine “Yisrael’in behoru” olarak
adlandýrýlmasýndan anlaþýlmaktadýr (Bereþit
35:23) (7:30, Or Ahayim o.a.).

6. Þelumiel ben Tsuriþaday – “Þelomi –
Selametim” “E-l – Tanrý’dýr” ve “Tsuri – Kayam”
“Þa-da-y – Her Þeye Yeten [Tanrý’dýr]”. Bazý kay-
naklar onun, 25:14’te ismi geçen Zimri ben Salu
ile ayný kiþi olduðunu belirtir (Talmud – Sanedrin
82b; Hizkuni).

Alternatif olarak isim “Þilem – Ödemek” köküyle
baðlantýlý olarak, “Tanrý ödedi/karþýlýk verdi”
anlamýna gelebilir. Bu, iki olaya gönderme yap-
maktadýr: [a] Yosef’in, kardeþlerinin kendisine
yaptýklarýnýn karþýlýðý olarak, olaylarýn önde
gelen elebaþlarýndan olan Þimon’u hapsetmesi
(bkz. Bereþit 37:19 ve 42:24). [b] Tanrý’nýn,
Þimon kabilesinden Zimri ben Salu’nun baþý çek-
tiði ahlaksýzlýk olayýnda bu kabileyi ölümcül bir
salgýnla cezalandýrmasý (25:1 v.d.). Babasýnýn
ismi Tsuriþaday da, Tanrý’nýn [=Tsuri] ceza-
landýrma sýrasýnda kabileyi tamamen tüketmeyip
bir noktada ölümlere “yeter” demesidir. Bu da
Tanrý’nýn “Þa-da-y – Yeter [diyen]” olmasýyla
baðlantýlýdýr (krþ. Bereþit 1:9-13 açk.) (7:36, Or
Ahayim o.a.).

7. Nahþon ben Aminadav – Ýsim “Nahaþ –
Yýlan” sözcüðünden gelir ve cüretkarlýk ifade
eder. Nahþon, Kýzýldeniz’e henüz yarýlmadan
önce ilk giren kiþi olarak bu cüretkarlýðýný göster-
miþtir. Babasýnýn ismi “Ami – Halkým” “Nadav –
Gönüllü Oldu” anlamýndadýr. Bir görüþe göre
buradaki Ami sözcüðü de Tanrý’yý ifade eder. Bu,
Nadav sözcüðünün “cömertçe davrandý” þeklinde-
ki diðer anlamýyla birleþtiðinde, isim “Tanrým
Cömerttir” manasýnda da olabilir.

Ýbranice’de bazý harfler birbirinin yerini alabilir.
Bunun bir örneði Lamed-Nun deðiþikliðidir. Bu

5 [Sayýmda] Yanýnýzda duracak kiþilerin isimleri þunlardýr:
"Reuven [kabilesi] adýna Elitsur ben Þedeur.

6 "Þimon adýna Þelumiel ben Tsuriþaday.
7 "Yeuda adýna Nahþon ben Aminadav.
8 "Yisahar adýna Netanel ben Tsuar.
9 "Zevulun adýna Eliav ben Helon.
10 "Yosef'in soyu için;

"Efrayim adýna Eliþama ben Amiud.
"Menaþe adýna Gamliel ben Pedatsur.

1:5-10
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Bilin/Tanýyýn”. Ýsmin iki farklý versiyonu için bkz.
2:14 açk.

Gad kabilesi [Reuven ve yarý-Menaþe kabilesi ile
birlikte] Yarden nehrinin doðu kýyýsýnda kalan
bölgelerde yerleþmiþtir. Bu bölge Erets-Yisrael’e
ait olmamasýna karþýn, Erets-Yisrael’i ilgilendiren
kanunlar burasý için de geçerli olmuþtur (Miþna –
Þeviit 9:2). Bu kabile[ler] söz konusu bölgeleri
böylece Erets-Yisrael’e katmýþ (Yasaf), Tanrý da
(E-l) bunu uygun görmüþtür. Onlar burayý ele
geçirdikleri sýrada Bene-Yisrael henüz Erets-
Yisrael’i fethetmemiþti. Bu nedenle Moþe Rabenu
onlarýn burada yerleþme isteklerini hoþ karþýla-
mamýþtý. Ancak onlar Erets-Yisrael’in fethinde
diðer kabilelere yardým edecekleri sözünü verince
Moþe Rabenu da onlarýn isteklerini kabul
etmiþtir. Ama önce bu bölgede surlu þehirler inþa
etmiþler ve kabilenin savaþmayacak olan kesimi-
ni buralara toplamýþlardýr (Yasaf) (bkz. Perek 32).
Erets-Yisrael’in fethinden sonra Reuven, Gad ve
yarý-Menaþe kabileleri bu bölgelere geri gelmiþler,
orada bir mizbeah kurmuþlardýr. Diðer kabileler
bunun Tanrý’dan uzaklaþma ve putperestliðe
yönelme iþareti olabileceði gerekçesiyle onlarý
sertçe uyarmak için elçiler göndermiþ, onlar da
cevaben, Erets-Yisrael’in dýþýnda yaþadýklarý için
gelecek nesillerde diðer kabilelerden dýþlanabile-
ceklerinden korktuklarý, bu mizbeahý da böyle bir
durum karþýsýnda tanýklýk etmesi amacýyla bir
sembol olarak inþa ettikleri izahatýný vererek
Tanrý’yý bilen (Yodee E-l ~ Deuel) sadýk kullar
olduklarýný bir kez daha tasdik etmiþler, böylece
bu kriz sona ermiþtir (Yeoþua Perek 22) (7:42, Or
Ahayim o.a.).

15. Ahira ben Enan – “Ahi – Kardeþim
[=Yakýným = Tanrým]” ve “Raa – Çobanlýk
Etmek” sözcüklerinden, “Ahira – Tanrým
Çobanýmdýr”. Babasýnýn ismi Enan ise, “göz” ya da

“pýnar” anlamýna gelen Ayin sözcüðünden
türemiþtir.

Naftali kabilesinin Erets-Yisrael’deki payý
oldukça bereketliydi ve o da bu paydan mem-
nundu (bkz. Devarim 33:23). Kardeþ kabilelerin
bazýlarý ise paylarýndan çok memnun deðillerdi.
Bu kardeþlerin (Ahim) gözünde paylarý kötüydü
(Ra). Naftali’nin gözünde (Enan) ise kendi payý
iyiydi (7:78, Or Ahayim o.a.).

16. Atasal kabilelerinin baþkanlarý –
“Atalarýnýn [=Yaakov’un oðullarýnýn] ismiyle
anýlan kabilelerinin baþkanlarý”.

Toplum temsilcileri – Ýbranice Kerue Aeda. Tam
anlamýyla “toplumun/cemaatin çaðrýlanlarý” (Raþi)
ya da “cemaatin çaðýrdýklarý”. Halkýn üst düzey
yönetimi önemli konularý ele aldýðý zaman,
kabilelerin temsilcileri olarak her zaman bu
adamlar çaðrýlýrlardý (Raþi; Ýbn Ezra). Baþka bir
deyiþle bu kiþiler sadece sayým için deðil, her
önemli durumda kabilelerini temsilen gelirlerdi
(Nahalat Yaakov). Alternatif olarak “toplumun
önde gelenleri” ya da “toplumun ünlüleri”
(Septuaginta).

Yisrael’in binli gruplarýnýn baþlarýydýlar – Tam
çeviriyle “Yisrael’in binlerinin baþlarýydýlar”. Halk,
en büyüðü biner kiþilik olan gruplar halinde
organize edilmiþti (bkz. Þemot 18:21) ve bu lid-
erler, kendi kabilelerindeki tüm binli gruplarýn
baþlarýydýlar (Ýbn Ezra). Alternatif olarak, bu
taným, bu baþkanlarýn binlerce kiþiden oluþan
halkýn tümü tarafýndan liderler olarak kabul
edildiðini belirtir (Rabi Hirsch).

17. Ýsimleri açýklanan – Ýbn Ezra. Ýbranice
Nikevu. Bkz. Bereþit 30:28. Tam çeviriyle “[ken-
disine burada] isimleri söylenmiþ/telaffuz edilmiþ”
(Raþi). Nakav kökü. Bkz. Vayikra 24:11 açk.

11-12

13-14

15-16

17
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Daha ileride Þimon kabilesi baþkanýnýn (34:20)
ve Naftali kabilesi liderinin (34:29) babalarýnýn
isimlerinin de Amiud olduðunu görüyoruz.
Olasýlýkla bu, yaygýn bir isimdi. Eliþama,
Yeoþua’nýn babasý Nun’un babasýdýr (bkz. Divre
Ayamim I. 7:26).

Gamliel ben Pedatsur – “Gamal – Bahþetti” ve
“E-l – Tanrý” sözcüklerinden “Gamliel – Tanrý’nýn
Bahþettiði”. “Pada – Kurtardý” ve “Tsur – Kaya”
sözcüklerinden “Pedatsur – Kaya’nýn
[=Tanrý’nýn] Kurtardýðý”.

Önceki açýklamanýn bir devamý olarak bu da
Yosef’in baþýndan geçenlere gönderme yapýyor
olabilir. Gamliel, Tanrý’nýn Yosef’e büyük iyilikler
bahþetmesini ve Pedatsur, Tanrý’nýn Yosef’i, gös-
terdiði babasýnýn görüntüsü ile [ya da farklý bir
bakýþla on iki yýlýn bitiminde hapisten] kur-
tardýðýný ima eder (7:54, Or Ahayim o.a.).

11. Avidan ben Gidoni – “Avi – Babam
[=Tanrým]” “Dan – Yargýladý”. Babasýnýn ismi,
“Gada – Biçmek; Sert Bir Darbe Ýle Ucunu
Kesmek” kökünden gelir ve düþmanýn
“boynuzunu” koparmayý ifade eder. [Boynuz,
sembolik olarak gücü ve onuru simgeler; týpký bir
boðanýn silahýnýn ve onur kaynaðýnýn boynuz
olmasý gibi.]

Bu isim, Yisrael’in ilk kralý, Binyamin kabilesine
mensup Þaul’a gönderme yapar. David, kendisini
öldürmek için sürekli takip eden Þaul’u “Avi –
Babam” olarak adlandýrmýþtýr (Þemuel I 24:11).
Þaul, Tanrý’nýn, Amalek’i tamamen yok etmesi
þeklindeki emrini uygulamadýðý için Tanrý
tarafýndan yargýlanmýþ (Dan) ve Yisrael krallýðý
onun soyundan kesilmiþtir (Gada). Ýsim ayný
zamanda Amalek soyunu yok eden Mordehay’a
da gönderme yapar (7:60, Or Ahayim o.a.).

12. Ahiezer ben Amiþaday – “Ahi – Kardeþim

[=Yakýným = Tanrým]” “Azar – Yardým Etti”.
Babasý: “Ami – Halkým [=Yakýným = Tanrým]”
“Þa-da-y – Her Þeye Yetendir”.

Ýsim olasýlýkla, bu kabileye mensup Þimþon’a gön-
derme yapar (bkz Þofetim Perek 14). Yisrael’in
hakimi olan Þimþon, insanüstü bir güce sahipti
ve o dönemde Bene-Yisrael’i baský altýnda tutan
Peliþtiler’e kök söktürüyordu. Yaptýðý savaþlarda
Tanrý ona yardým ediyor (Ahi Ezer) ve onu
baþarýlý kýlýyordu (Þofetim 14:19). Daha ileride
Peliþtiler’in eline düþüp gözleri oyulduktan sonra
da Tanrý onun yanýnda yer almýþ (“Ými Þa-da-y –
Tanrý Benimle”) bunun sonucunda, kendisi de
ölürken, hayatý boyunca öldürdüðünden daha
fazla düþmaný yok etmiþtir (Þofetim 16:30) (7:66,
Or Ahayim o.a.).

13. Pagiel ben Ohran – “Paga – Dua Etmek”
kökünden, “Pagiel – Duam Tanrý’yadýr”. Ya da
babasýnýn sýra dýþý isminden dolayý [Ohran:
Üzgün] “Paga – Vurdu; Zarar Verdi” kökünden,
“Tanrý Vurdu”.

Midraþ’a göre Aþer, Reuven’in babasýna karþý
iþlemiþ olduðu kabahati (Bereþit 35:22) diðer
kardeþlerine anlatmýþ, ama kardeþleri ona sertçe
çýkýþmýþlardýr. Ancak sonra Reuven olayý kabul-
lenince diðer kardeþleri Aþer’i tekrar yakýnlýk
göstermiþlerdir. Paga kökü gücendirmek anlamý-
na gelir. Ahar kökü ise, duruluðu güzelliði boz-
mak, utandýrmak anlamlarý taþýyabilir. Bu açýdan
Pagiel ben Ohran’ýn ismi, Yaakov’un oðullarýnýn
önce Aþer’e sert çýkýþmalarýný, sonra Reuven
durumu kabullenince onu da üzmelerini yansýtýy-
or olabilir (7:72, Or Ahayim o.a.).

14. Elyasaf ben Deuel – “E-l – Tanrý” “Yasaf –
Ekledi”. Babasýnýn ismi 7:42, 7:47 ve 10:20’de de
Deuel’dir. Ancak 2:14’te, babasýnýn ismi Reuel
olarak verilmiþtir (krþ. Septuaginta). “Deu –
Bilin/Tanýyýn” sözcüðünden “Deuel – Tanrý’yý

11 "Binyamin adýna Avidan ben Gidoni.
12 "Dan adýna Ahiezer ben Amiþaday.
13 "Aþer adýna Pagiel ben Ohran.
14 "Gad adýna Elyasaf ben Deuel.
15 "Naftali adýna Ahira ben Enan."
16 Bunlar, atasal kabilelerinin baþkanlarý olan toplum temsilcileri, Yisrael'in binli

gruplarýnýn baþlarýydýlar.
17 Moþe - ve Aaron - isimleri açýklanan bu kiþileri aldý.

1:11-17
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Yeuda kabilesi yer alacaktýr (10:14). Ama sayým
sýrasýnda Reuven’e öncelik verilmiþtir; çünkü
Reuven, “Yaakov’un behor oðludur” (Daat
Zekenim). Bu baþka bir konuya da iþaret eder:
Reuven, yaptýðý hata sonucunda Yaakov’un
gözünde behorluk hakkýný Yosef’e kaptýrmýþ,
bunun sonucunda Yaakov’un her oðlu Erets-
Yisrael’de tek pay almýþken, Yosef ise, iki oðlu
yoluyla iki pay sahibi olmuþtur. Buna karþýn
Reuven, yapmýþ olduðu Teþuva sonrasýnda, Tanrý
katýndaki “Yisrael’in behoru” olma konumunu
yitirmemiþtir (Sforno; krþ. Bereþit 35:22-23).

Soylarý – krþ. The Artscroll Chumash. Ýbranice
Toledotam. Ya da “aile kayýtlarýna göre” (The
Living Torah). Bkz. Þemot 6:16.

Kafa baþý – Reuven ve Þimon’da geçen bu sözler,
diðer kabileler için kullanýlmamaktadýr. Basit
anlamda bunun sebebi, Tora’nýn sözden tasarruf
eden stilidir. Buna göre Tora ilk iki kabile için
söyledikten sonra diðer kabileler için bu sözlere
gerek duymamýþtýr (Ýbn Ezra). Öte yandan,
Reuven ve Þimon, Yaakov’un ölmeden önce ver-
miþ olduðu berahalar sýrasýnda, yaptýklarý yan-
lýþlar nedeniyle sertçe azarlanmýþlardý (bkz.
Bereþit 49:3-7). Burada “kafa baþý” ifadesinin
sadece bu iki kabile için kullanýlmasý da buna
baðlý olarak görülebilir. Zira “kafa baþý” verilip,
hatalarýn onarýmý þeklinde bir etkiye sahip olan
yarýmþar þekellerin saðladýðý bu avantaja en çok

bu iki kabilenin ihtiyacý vardýr (Daat Zekenim).

21. 46.500’dü – Bu listedeki tüm sayýlar, olasýlýk-
la, asýl sayým sonucunun [50 kiþilik küsurat
içeren Gad kabilesi haricinde (p. 25)], 100’ün en
yakýn katýna yuvarlanmýþ þeklidir. Ancak bkz.
3:39 açk.

22. Sayýlarý – Ýbranice Pekudav. Bu sözcük
sadece Þimon kabilesi için kullanýlmaktadýr.
Konunun baðlamý içindeki anlamý “sayýlarý” þek-
linde olmasýna karþýn, bu kök “hatýrlama; hatýrda
tutma” anlamý da taþýr (bkz. Bereþit 50:24 vb.).
Bu bakýþla, Þimon için, geçmiþteki bir günahýn
sürekli gündemde tutulduðu sonucuna varýlabilir.
Midraþ’a göre, kardeþleri tarafýndan Mýsýr’a giden
bir kervana satýlmadan önce, Yosef’i çöldeki bir
kuyuya atan, Þimon’du. Nitekim Yosef de daha
sonra kardeþler Mýsýr’a geldikleri zaman özellikle
Þimon’u hapsetmiþtir (Bereþit 42:24). Tanrý
katýnda Þimon’un bu davranýþý sürekli olarak
gündemde kalmýþ, daha ileri bir aþamada kabile
liderlerinden Zimri’nin baþýný çektiði ve þüphesiz,
kabileden birçok kiþinin katýldýðý günah sonu-
cunda, burada 59.300 çýkan nüfuslarý, bundan
sonraki sayýmda yarýsýndan fazlasýný kaybetmiþtir
(bkz. 26:14 açk.; Rabenu Behaye). Anlaþýldýðý
kadarýyla, çöldeki birçok isyanda Þimon kabilesi
ön planda yer almýþtýr (Ralbag). Raþi de, 25:9’da
salgýndan öldükleri söylenen 24.000 kiþinin bu
kabile üyeleri olduðunu tahmin etmektedir

18

19

20

21

22

23
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18. Ýkinci ayýn birinde – Yani emrin verildiði
gün içinde (bkz. p. 1). Tanrý’nýn isteðini derhal ve
titizlikle yerine getirme amacýndaki Moþe, ayný
gün iþe koyulmuþtur. Ancak bütün iþi bir günde
bitirmek imkansýzdýr. Tora bu nedenle sýradaki
pasukta, [açýk bir bilgi olmasýna karþýn,]
Moþe’nin halký “Sinay çölünde” saydýðý söylen-
mektedir. Yani Moþe sayýma o gün baþlamýþ, ama
ayný gün deðil, baþka gün “ayný yerde” tamam-
lamýþtýr (Ramban).

Soy kütüklerini tasdik ettirdiler – Sayým kabile
bazýnda yapýlacaðý için, herkesin ait olduðu kabi-
leyi kanýtlamasý gerekmektedir. Bu, soy aðacýný
kanýtlayan yazýlý bir belge veya geçerli tanýklar ile
yapýlmýþtýr (Saadya Gaon; Raþi). Diðer bir görüþe
göre ise sadece hangi aileye mensup olduklarý
hakkýnda detaylý bilgiler vermeleri yeterlidir.
Buna göre Bene-Yisrael’e mensup herkes Moþe,
Aaron ve kabile baþkanlarýnýn huzuruna gelip
yarým þekel getirecek, “Ben filanca kiþiyim; filan-
ca kabileye mensup filanca aileden filanca kiþinin
oðlu olarak doðdum” diye beyanda bulunacak,
Moþe bu yarým þekelleri alýp, sonra saymak üzere
özel bir yerde biriktirecektir. Nitekim bundan
sonraki sayýmda (bkz. Perek 26) soy kütüðünün
tasdik edildiðine dair bir detaydan
bahsedilmemektedir. Çünkü bu sayýmda tüm
halk kabileler ve aileler bazýnda kaydedildikten
sonra, herkesin nereye ait olduðu artýk açýk
olduðu için, yapýlmasý gereken tek þey sayým
olmuþtur (Ramban).

Herkesin hangi aileye ait olduðuna dair bu kesin
belirlilik gerekliliði için bir neden, yaklaþmakta
olan savaþlarda Atalar’ýn manevi liyakatinin, bu
kiþiler için Tanrý katýnda koruma saðlayabilme-
sidir (Sforno).

Ýbranice Vayityaledu. Bu sözcük “Leda – Doðum”
sözcüðüyle baðlantýlýdýr. Dolayýsýyla bir görüþe
göre sözcük, gelen herkesin, ne zaman doð-
duðunu açýkladýðýný belirtir. Zira sayýma sadece
yirmi yaþ ve üstü dahil edildiði için, yaþlarýn bi-
linmesi önem taþýmaktadýr (Ýbn Ezra). Alternatif
olarak “onlarý atasal zincire göre kaydettiler”
(Septuaginta).

19. Moþe … saydý – Aslýnda sayýmda Aaron ve
kabile liderleri de Moþe’ye eþlik etmiþlerdir. Ama
sayýmýn baþkaný Moþe olduðu için özellikle onun
ismi kullanýlmaktadýr (Ýbn Ezra).

Pasuðun tam çevirisi þöyledir: “[Moþe,] Tanrý’nýn
Moþe’ye emretmiþ olduðu þekilde onlarý Sinay
çölünde saydý”.

Sinay çölünde – Önceki pasukta verilen açýkla-
malarda Ramban’ýn bu vurgunun neden
yapýldýðýna dair görüþüne yer vermiþtik. Baþka bir
görüþe göre, Pinehas peraþasýndaki sayýmýn Moav
düzlüðünde yapýldýðý söylendiði için (26:3),
buradakinin Sinay çölünde gerçekleþtirildiði vur-
gulanmaktadýr (Raþbam).

20-42. Kabilelerin Sayýmý. Burada verilen liste,
Perek 2’de açýklanan ve üçer kabileden oluþan
dört ana gruptaki sýrayý takip etmektedir. Tek
fark orada Yeuda kabilesinin liderlik ettiði
grubun, Reuven kabilesinin liderlik ettiði grupla
yer deðiþtirmiþ olmasýdýr. Bu gruplarýn oluþumuy-
la ilgili açýklamalar için bkz. Perek 2. Daha ileride
Mizbeah’ýn hizmete açýlýþý sýrasýnda korbanlar
getirirlerken, kabile baþkanlarý buradaki sýrala-
manýn aynýsýný izlemiþlerdir (Rabenu Behaye;
bkz. 7:12-83).

20. Yisrael’in behoru – Yolculuk sýrasýnda önde

18 Ýkinci ayýn birinde tüm toplumu bir araya topladýlar. [Tüm erkekler,] Yirmi yaþ ve
üstündekilerin, kafa baþý [sayýmla belirlenen] isim adedine göre, ailelerine ve atasal evle-
rine ait soy kütüklerini tasdik ettirdiler.

19 [Böylece] Moþe, Tanrý'nýn kendisine emretmiþ olduðu þekilde onlarý Sinay çölünde
saydý.

[2. Reuven]
20 Yisrael'in behoru [olan] Reuven-oðullarý[na ait sonuçlar] þöyle oldu: Ailelerine ve

atasal evlerine göre soylarý: Kafa baþý [sayýmla belirlenen] isim adedine göre, yirmi yaþ ve
üstündeki tüm erkeklerin; [yani] orduya katýlacaklarýn tümünün 21 Reuven kabilesindeki
sayýlarý 46.500'dü.

[3. Þimon]
22 Þimon-oðullarýnýn, ailelerine ve atasal evlerine göre soylarý: Sayýlarý - kafa baþý

[sayýmla belirlenen] isim adedine göre, yirmi yaþ ve üstündeki tüm erkeklerin; [yani]
orduya katýlacaklarýn tümünün 23 Þimon kabilesindeki sayýlarý 59.300'dü.

1:18-23

bamidbar_vayikra.qxd  26.04.2010  14:25  Page 13



14 Bamidbar

kabilesi Efrayim’den önce yer almýþ (26:28 ve

26:35), kabile liderlerinin isimleri aktarýlýrken de

listede yine Menaþe kabilesi lideri hem önce lis-

teleniþ hem de Yosef ’le doðrudan iliþki-

lendirilmiþtir (34:23). Buna karþýlýk Erets-Yisrael

hakkýnda gözlem raporu hazýrlamakla gönderilen

on iki casusun listelenmesi sýrasýnda Efrayim

temsilcisi önce yer almasýna karþýn, Yosef’le

doðrudan iliþkilendirilen Menaþe kabilesidir

(13:11) (Ramban).

24

25

26

27

28

29

30

31
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36

37

38

39
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(26:13 o.a.). Bu açýdan, “sayýlarý” sözcüðünün
özellikle Þimon kabilesi için kullanýlmasýnýn
amacý, Þimon kabilesinin, bundan sonraki sayýma
göre çok bariz bir þekilde kalabalýk olan þimdiki
nüfusunu vurgulamak da olabilir. Diðer
kabilelerin hiçbirinde iki sayým arasýnda bu denli
büyük bir fark yoktur (Daat Mikra).

24. Gad – Yukarýda verilen kabile liderlerinin lis-
tesiyle burada verilen kabile listesi arasýndaki tek
fark, Gad’ýn yeridir. Gad orada sondan bir önce
yer almýþken, burada Reuven ve Þimon’un ardýn-
dan üçüncü sýradadýr. Nedeni de, bir sonraki

kýsýmda açýklanan üçlü gruplarda bu iki kabile ile
ayný grupta olmasýdýr (Daat Mikra).

32. Yosef’in oðullarý: Efrayim-oðullarýnýn… –
Burada ve sýradaki Perek’te, Efrayim, kendisinden
büyük olan Menaþe’ye göre öncelikli ve Yosef’le
baðlantýsý vurgulanarak yer almaktadýr. Bu,
Yaakov’un iki kardeþe vermiþ olduðu berahada
Efrayim’i öncelikli kýlmasýna denktir. Ayrýca bu
noktada Efrayim kabilesi Menaþe kabilesine göre
daha kalabalýktýr. Öte yandan, Moav düzlük-
lerinde yapýlan bundan sonraki sayýmda Menaþe

[4. Gad]
24 Gad-oðullarýnýn, ailelerine ve atasal evlerine göre soylarý: Ýsim adedine göre, yirmi

yaþ ve üstündeki [tüm erkeklerin; yani] orduya katýlacaklarýn tümünün 25 Gad kabilesin-
deki sayýlarý 45.650'ydi.

[5. Yeuda]
26 Yeuda-oðullarýnýn, ailelerine ve atasal evlerine göre soylarý: Ýsim adedine göre, yirmi

yaþ ve üstündeki [tüm erkeklerin; yani] orduya katýlacaklarýn tümünün 27 Yeuda
kabilesindeki sayýlarý 74.600'dü.

[6. Yisahar]
28 Yisahar-oðullarýnýn, ailelerine ve atasal evlerine göre soylarý: Ýsim adedine göre,

yirmi yaþ ve üstündeki [tüm erkeklerin; yani] orduya katýlacaklarýn tümünün 29 Yisahar
kabilesindeki sayýlarý 54.400'dü.

[7. Zevulun]
30 Zevulun-oðullarýnýn, ailelerine ve atasal evlerine göre soylarý: Ýsim adedine göre,

yirmi yaþ ve üstündeki [tüm erkeklerin; yani] orduya katýlacaklarýn tümünün 31 Zevulun
kabilesindeki sayýlarý 57.400'dü.

[8. Efrayim]
32 Yosef'in oðullarý: Efrayim-oðullarýnýn, ailelerine ve atasal evlerine göre soylarý: Ýsim

adedine göre, yirmi yaþ ve üstündeki [tüm erkeklerin; yani] orduya katýlacaklarýn
tümünün 33 Efrayim kabilesindeki sayýlarý 40.500'dü.

[9. Menaþe]
34 Menaþe-oðullarýnýn, ailelerine ve atasal evlerine göre soylarý: Ýsim adedine göre,

yirmi yaþ ve üstündeki [tüm erkeklerin; yani] orduya katýlacaklarýn tümünün 35 Menaþe
kabilesindeki sayýlarý 32.200'dü.

[10. Binyamin]
36 Binyamin-oðullarýnýn, ailelerine ve atasal evlerine göre soylarý: Ýsim adedine göre,

yirmi yaþ ve üstündeki [tüm erkeklerin; yani] orduya katýlacaklarýn tümünün 37 Binyamin
kabilesindeki sayýlarý 35.400'dü.

[11. Dan]
38 Dan-oðullarýnýn, ailelerine ve atasal evlerine göre soylarý: Ýsim adedine göre, yirmi

yaþ ve üstündeki [tüm erkeklerin; yani] orduya katýlacaklarýn tümünün 39 Dan kabilesin-
deki sayýlarý 62.700'dü.

1:24-39
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olarak kesinleþti. Baþka bir deyiþle ordu için bu
kadar insanýn yeterli olacaðý belli oldu. Bundan
sonra, yirmi yaþýn üstündeki insanlarýn nüfusu
daha fazla olsa bile, bu sabit sayý deðiþmedi.
Orduda ölüm ya da baþka bir nedenle eksilmeler
olduðu takdirde, yirmi yaþ üstünde olup dýþarýda
kalan kiþilerden orduya insan eklenecekti.”
Netsiv’in bu açýklamasýna göre, Bamidbar
kitabýnýn hemen baþýnda yapýlan bu sayýmýn
amacý “savaþa gidebilecek” deðil, “savaþa gidecek”
kiþilerin sayýsýný belirlemektir. Dolayýsýyla
sayýmýn sonucu daha yüksek çýkmýþ olsa bile,
sadece görev alacaklarýn sayýsý olan, en baþtaki
sabit 603.550’lik ordudan bahsedilmektedir. Ýki
sayýmdaki eþitliðin bir açýklamasý da budur. [Bu
açýklamaya göre, eðer savaþa gidebileceklerin sayýsý
bu sayýdan az olsaydý, o zaman bundan düþük
olan sonuç verilecekti. Ama sayým sonucu eþit,
ya da daha yüksek çýktýðý için, gereken azami
kiþinin sayýsý ile yetinilmiþtir. Baþka bir deyiþle
burada verilen sayý, halkýn tümünün nüfusu bir
yana, sadece savaþabilecek durumda olanlarýn
bile nüfusunun tamamýný yansýtmakta deðildir]
(Daat Mikra).

47. Sayýlmamýþlardý – Ýbranice Lo Otpakedu.
Bu, “Lo Ufkedu [ya da Ofkedu] – [Görevliler
tarafýndan] Sayýlmadýlar” ve “Lo Ýtpakedu – Kendi

Kendilerini Saymadýlar” yapýlarýnýn birleþiminden
oluþan özel bir yapýdýr (Ýbn Ezra; Sforno).

48-54. Leviler: Tanrý’nýn Özel Hizmetkarlarý.
Altýn Buzaðý olayý (bkz. Þemot 32:26-29) son-
rasýnda Tanrý’ya olan baðlýlýklarýný kanýtlayan
Leviler, þimdi Tanrý’nýn Özel Hizmetkarlarý olma
statüsüne yükseltileceklerdir. Bu bölümde,
Leviler’in yeni statüleri, üç þekilde ifade
edilmiþtir: [a] Leviler, halkýn geri kalanýndan ayrý
ve farklý biçimde sayýlacaklardýr (bkz. Perek 3).
[b] Miþkan’ý ve Avlu’yu korumakla
görevlendirilecekler, ayrýca Perek 4’te detaylý bir
þekilde açýklanacaðý üzere, yolculuk sýrasýnda
Miþkan’ýn taþýnmasýndan sorumlu olacaklardýr.
[c] Leviler’in kampý Miþkan’ýn hemen yakýnýnda
onun çevresinde olacaktýr. Ulusun geri kalaný ise
Leviler’in kampýnýn çevresinde yer alacaktýr.

48. Tanrý … [þöyle] dedi – Moþe, kabile baþkan-
larý listesinde Levi kabilesine yer verilmemesi
nedeniyle Leviler’i zaten saymamýþtýr. Ama
bunun nedenini bilmemekte, Tanrý’nýn bu
konudaki emrini beklemektedir (Sforno). Tanrý
bu yüzden nedeni açýklamaktadýr. Leviler ayrý
olarak sayýlacaklardýr; zira onlar farklý bir konu-
ma sahiptirler (Ramban).

Alternatif olarak bu sözler önceki pasuða baðlý da

40
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43

44
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46
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48
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42. Naftali oðullarý[nýn] – Tam olarak “Naftali-
oðullarý” denmektedir. Bu, tüm kabileler için kul-
lanýlandan farklý bir üsluptur [Ýbranice her biri
için “LiVne X – X-oðullarýnýn” denirken, burada
“Bene Naftali – Naftali-oðullarý” denmektedir].
Bunun amacý, Naftali kabilesinin diðer kabilelere
göre farklý olan bir özelliðini vurgulamaktýr.
Naftali kabilesinde kadýnlarýn sayýsý, erkeklere
göre belirgin biçimde fazlaydý. Yaakov’un
Naftali’ye verdiði berahada kullandýðý “Naftali
Ayala Þeluha Anoten Ýmre Þefer – Naftali,
serbestçe koþan ve güzel sözler daðýtan bir karacadýr”
(Bereþit 49:21) sözleri de buna gönderme yapar.
Ýbranice’deki “Ayala – Karaca” sözcüðü diþil
karakterlidir. Naftali’nin diþil karakterli bir ben-
zetmeyle tanýmlanmasý, bu kabilede kadýnlarýn
nüfus üstünlüðünü ima eder (Rabenu Behaye).
Ayrýca pasukta altý çizilen harfler, ardýþýk üç
sözcüðün baþ harfleri (Alef-Þin-E), “Ýþa – Kadýn”
sözcüðünü oluþturur; ki bu da baþka bir gönder-
medir (Baal Aturim). Bu nedenle Naftali kabile-
siyle ilgili olarak “oðullarý” sözcüðü, kadýnlar
arasýndan erkeklerin sözün geliþi “tek tek ayýk-
landýðýný” belirtircesine vurgulanmýþtýr (Meam Loez).

44. Yaptýðý sayýmlar[ýn sonuçlarý] bunlardýr –
Sayýma dahil edilen kiþilerin her biri, bizzat
Moþe, Aaron ve kabile liderleri tarafýndan
sayýlmýþtýr (Sforno).

45. Orduya katýlacaklarýn tümü – Dolayýsýyla
altmýþ yaþýn üstündekiler bu sayýma katýl-

mamýþlardýr. Bu durumda, sýradaki pasukta belir-
tilen 603.550 kiþilik sayým sonucu, altmýþ yaþýn
üstündeki erkekleri içermemektedir (Sforno).

[Göz önünde tutularak] – Bu pasuk, sayýmýn,
emredildiði þekilde, p. 2 ve 3’te verilen kriterlere
göre yapýldýðýný belirtmektedir (Daat Mikra).

46. Tüm sayýmlar[ýn yekunu] – Kabilelerin
nüfuslarý toplanarak burada belirtilen sayýya
ulaþabilirdik. Ama Tora buna raðmen toplu sayýyý
da yazmýþtýr; çünkü Tanrý’nýn emri nüfus
sayýmýnýn hem kabile bazýnda hem de toplu halde
yapýlmasý yönündedir (Ramban). Bkz. Þemot
38:26 ve 30:16 açk.

603.550 – Þemot kitabýnda bahsi geçen sayýmla
buradaki sayýmýn sonucu aynýdýr (bkz. Þemot
38:26). Otoriteler bu eþitliði açýklayabilmek için
çeþitli olasýlýklar öne sürerler. Bu konuda Þemot
30:16’da Raþi ve Ramban’ýn açýklamalarýný ver-
miþtik (bkz. o.a.).

Burada farklý bir açýklama daha ekleyelim: Netsiv
(Rabi Naftali Tsvi Yeuda Berlin) ise eseri Aamek
Davar’da þu açýklamayý yapar: “Burada yapýlan
sayýmýn amacý, Kenaan’da yapýlacak savaþlarda
Tanrý’nýn ordusuna katýlmaya uygun olanlarýn
sayýsýný belirlemektir. Þemot kitabýnda yapýlan ilk
sayýmda sonuç 603.550 olarak belirlenmiþti.
Sayým sonucunda bu miktar, Tanrý’nýn, Kutsal
Mevcudiyeti’ni barýndýracaðý ordunun nüfusu

[12. Aþer]
40 Aþer-oðullarýnýn, ailelerine ve atasal evlerine göre soylarý: Ýsim adedine göre, yirmi

yaþ ve üstündeki [tüm erkeklerin; yani] orduya katýlacaklarýn tümünün 41 Aþer kabilesin-
deki sayýlarý 41.500'dü.

[13. Naftali]
42 Naftali-oðullarý[nýn] ailelerine ve atasal evlerine göre soylarý: Ýsim adedine göre,

yirmi yaþ ve üstündeki [tüm erkeklerin; yani] orduya katýlacaklarýn tümünün 43 Naftali
kabilesindeki sayýlarý 53.400'dü.

[14. Yekun]
44 Moþe'nin, Aaron ve (her atasal ev baþýna bir kiþi olmak üzere [toplam] on iki kiþi

olan) Yisrael'in baþkanlarýyla birlikte yaptýðý sayýmlar[ýn sonuçlarý] bunlardýr.
45 Bene-Yisrael'in, atasal evlerine göre [sýnýflandýrýlarak belirlenen] sayýlarý, yirmi yaþ

ve üstündeki [erkekler; yani] Yisrael içinde orduya katýlacaklarýn tümü [göz önünde
tutularak yapýlmýþ] idi. 46 Tüm sayýmlar[ýn yekunu] 603.550 oldu.

47 [Ancak] Atalarýnýn kabilesine göre Leviler, [tüm halkýn] içinde sayýlmamýþlardý.

[15. Leviler]
48 Tanrý, Moþe'ye konuþarak [þöyle] dedi:

1:40-48
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baþarýsýnda eþit pay sahibi kabul edilir. Çünkü
kupa bireylere deðil, takýma verilir. Ve bu ödül
için olduðu gibi, aksi durumda da geçerlidir.

50. Ve sen – Genel bir kural olarak, bir kiþi bir
baþkasýný herhangi bir konuda teselli ediyorsa, bu
teselli, kendisi de ayný nedenle teselli edilecek
konumda olduðu zaman daha etkilidir. Bu neden-
le peygamber Yeþayau, Tanrý’nýn aðzýndan
“Annesinin teselli ettiði biri gibi teselli edeceðim sizi”
demektedir (Yeþayau 66:13). Babasýný kaybeden
bir kiþiyi teselli etmeye en uygun kiþi annesidir.
Çünkü o da kocasýný kaybetmiþtir; benzer bir
acýyý kalbinde hissetmektedir. O yüzden onun
tesellisi en etkili tesellidir. Tanrý da sürgündeki
Bene-Yisrael’i ayný düzeyde etkili bir þekilde
teselli edecektir.

Leviler tüm kabileler içinde en düþük nüfusa
sahip kabileydi. Ona en yakýn düþük nüfuslu
kabile olan Menaþe’de bile, 32.200 kiþi vardý – ki
bunlar yirmi yaþýn üstündekilerin sayýsýydý.
Leviler ise “bir aylýktan” itibaren sayýlmýþ
olmalarýna raðmen, ancak 22.300 kiþilik bir
nüfusa sahiptiler (3:39 açk.). Dolayýsýyla Moþe,
burada onlara verilen özel konumu bildirmek
suretiyle Leviler’i teselli edecektir. Ve bu konuda
en uygun kiþi Moþe’dir; zira Moþe de bizzat bir
Levi’dir. Tanrý bu nedenle, ilk bakýþta gerekli
görünmemesine karþýn “Ve sen” vurgusunu yap-
maktadýr (Meam Loez).

Leviler neden bu kadar düþük nüfusluydular? Bu
soruya Ramban’ýn cevabý için bkz. Þemot 1:12
açk.

Tanýklýk Miþkaný – Bkz. Þemot 38:21 açk.
Buradan, Miþkan’ýn temel fonksiyonlarýndan
birinin “Tanýklýk Levhalarý” olarak adlandýrýlan

On Emir levhalarýnýn yerleþtirildiði mekan görevi
görmek  olduðu sonucuna varýlabilir.

Tüm eþyalarýný – Örneðin Menora, Þulhan ve
Mizbeahlar (Ýbn Ezra).

Ona ait her þey – Bunlar da, “eþyalara” ait yan
araç gereçtir (a.k.). Örneðin Mizbeah’ýn kor
kürekleri, kancalarý vb. (bkz. Þemot 27:3).

Sorumlu kýl – Midraþ, Leviler’i örnek göstererek
bir prensibi açýklar: “Kendisini Tanrý’ya biraz yak-
laþtýran kiþiyi, Tanrý Kendisi’ne çok daha fazla
yaklaþtýrýr”. Leviler Altýn Buzaðý olayýnda
Moþe’nin “Kim Tanrý’nýn yanýndaysa bana [katýl-
sýn]!” çaðrýsýna hep birlikte uymuþlar ve Tanrý’ya
baðlýlýklarýný ortaya koymuþlardýr (Þemot
32:26).Tanrý bu nedenle “Onlar kendilerini Bana
yaklaþtýrdýlar. O zaman Ben de onlarý Kendim’e
yaklaþtýracaðým ve onlarý Evim’in en önemli kiþi-
leri, Benim özel hizmetkarlarým haline getire-
ceðim” demiþtir (Rabenu Behaye).

Hizmetini onlar görecekler – Bu, Miþkan’daki
kutsal ibadeti kastediyor olamaz; zira bu, sadece
Koenler’e özel bir yetkidir (bkz. Perek 18).
Dolayýsýyla burada bahsedilen hizmet, Miþkan’ýn
sökülüp taþýnmasý ve kurulmasý sýrasýnda mey-
dana gelebilecek bozukluklarýn tamiratý olabilir.

49

50
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olabilir: “(p. 47) Atalarýnýn kabilesine göre Leviler
[tüm halkýn içinde] sayýlmamýþlardý. (p. 48)
[Çünkü] Tanrý Moþe’ye konuþarak [þöyle]
demiþti…” (krþ. Ýbn Ezra).

49. Levi kabilesini Bene-Yisrael’in içinde
sayma – Tanrý’nýn bu emrinden önce bile, Moþe
Leviler’in diðerleriyle birlikte sayýlmamalarý
gerektiðini tahmin etmiþtir (bkz. p. 47); çünkü
Tanrý, sayým sýrasýnda Moþe’ye eþlik eden kabile
liderleri listesinde, Leviler adýna bir temsilci ata-
mamýþtýr (Ramban).

… sayma ve nüfusunu belirleme – Pasuk,
Leviler’in, sayým açýsýndan iki yönden farklý ola-
caklarýný vurgulamaktadýr: Sayým, Bene-
Yisrael’in kalanýndan farklý olarak yirmi yaþtan
deðil bir aylýktan itibaren yapýlacak (3:15) (Daat
Zekenim), ayrýca elde edilen sonuç, tüm ulusun
nüfus sayýmýna katýlmayacaktýr (Sforno). Çeviri
bu açýklama doðrultusunda deðerlendirilmelidir.
Yani pasuktaki “Bene-Yisrael’in içinde” ifadesi hem
“sayma” hem de “nüfusunu belirleme” ifadelerini
tamamlamaktadýr: “Levi kabilesini Bene-Yisrael’in
içinde [yani onlarla ayný statüde] sayma ve
nüfusunu [Bene-Yisrael’in içine] katma”.

Leviler’in ayrý olarak sayýlmalarý için çeþitli
nedenler ileri sürülmüþtür: [1] Bir neden,
Leviler’in, halkýn kalanýna göre daha yüksek olan
statüleridir. Leviler, Tanrý’nýn “özel lejyonu”
niteliðine sahip olacaklardýr (Midraþ – Bamidbar
Raba 1:12; Raþi; Sforno). [2] Baþka bir açýkla-
maya göre, Leviler, diðer kabileler gibi orduda
deðil de Miþkan’da görev yapacak olduklarý için
nüfus sayýmýnýn dýþýnda býrakýlmýþlardýr (Ýbn
Ezra; Raþbam). [3] Alternatif olarak, Tanrý, genel
nüfus sayýmýna dahil olan “yirmi yaþ ve üstünde-
ki” herkesin çölde öleceðini bildiði için (bkz.
14:29), Leviler’i Altýn Buzaðý olayýndaki baðlýlýk
ve cesaretleri nedeniyle bu kaderin dýþýnda tut-
mak istediðinden, onlarý “yirmi yaþ ve üstünde-
kilerin” sayýldýðý bu sayýma katmamýþtýr (Raþi;
Daat Zekenim). Bu, sadece Leviler’in neden ayrý
sayýldýklarýný deðil, ayný zamanda onlarýn

sayýmýnýn neden yirmi yaþtan itibaren yapýl-
madýðýný da açýklamaktadýr.

O nesildeki yirmi yaþ ve üstündeki erkeklerin
çölde ölüp Erets-Yisrael’e girememeleri þeklinde-
ki cezanýn nedeni, casuslarýn Erets-Yisrael
hakkýnda getirdikleri kötü rapor sonrasýnda
halkýn Tanrý’ya olan güvenini kaybetmesidir.
Raþi’nin Devarim 1:23’teki açýklamasýndan
anlaþýldýðý üzere, Leviler bu günahtan da sorum-
lu deðillerdir. Buna karþýlýk, burada özellikle
Altýn Buzaðý günahýndaki suçsuzluklarý ön plana
çýkarýlmaktadýr; zira aslýnda casuslarýn günahý
sonrasýndaki ölüm cezasý da, aslýnda temelde
Altýn Buzaðý günahý için verilmiþ kararýn bir yan-
sýmasýdýr. Tanrý, aslýnda Altýn Buzaðý günahý son-
rasýnda uygulayacaðý bu kararý ertelemiþ, casus-
larýn günahý ise bu cezanýn yürürlüðe girmesini
tetiklemiþtir (bkz. 14:33 açk.) (Nahalat Yaakov).

Yukarýda verilen üçüncü açýklama önemli bir
prensibi ortaya koymaktadýr: Bir toplum hakkýn-
da Tanrý katýnda olumsuz bir karar çýktýðý
takdirde, o topluma dâhil olan herkes, bireysel
olarak o olumsuz kararý hak etmese bile, o karara
dâhil edilir. Bu da, düzgün yaþam biçimine sahip
bir toplumun parçasý olmanýn ne kadar önemli
olduðunu gösteren bir baþka nedendir. Elbette iyi
davranýþlý bir toplumun parçasý olmak, o
toplumun olumlu etkileriyle bir kiþi ya da ailenin
geliþimine doðrudan katkýda bulunacaktýr. Ama
bunun ötesinde, manevi düzlemde de, Tanrý bir
topluluðu tek bir vücut olarak deðerlendirdiði
için, toplumu ödüllendirdiði zaman, toplumun
içindeki bunu hak etmeyen kiþiler de ödülden
paylarýný alýrlar. Ve burada gördüðümüz üzere,
bunun aksi de doðrudur. Tanrý bir toplumu ceza-
landýrmaya karar verdiði zaman, bu cezayý birey-
sel olarak hak etmeyenler bile, cezadan paylarýný
alabilirler. Hahamlarýmýz’ýn öðrettikleri gibi, “Yok
ediciye bir kez izin verildiði zaman, iyi ve kötü
arasýnda ayrým yapmaz” (Talmud – Baba Kama
60a; bkz. Þemot 12:22 açk.). Bu gibi durumlarda
temel kýstas, ait olunan takýmdýr. Ýyi bir takýmýn
berbat bir oyuncusu, takým arkadaþlarýnýn

49 "Ancak Levi kabilesini Bene-Yisrael'in içinde sayma ve nüfusunu belirleme.
50 "Ve sen, Leviler'i Tanýklýk Miþkaný, tüm eþyalarý ve ona ait her þey için sorumlu kýl.

Miþkan'ý ve tüm eþyalarýný onlar taþýyýp, hizmetini onlar görecekler ve Miþkan'ýn çevresinde
kamp kuracaklar.

1:49-50
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davranýþlarýn, dolayýsýyla da Tanrýsal cezanýn
önüne geçilmesidir.

Leviler’in bu yerleþim düzeni, onlarý halkýn
kalanýndan ayýran bir baþka özelliktir. Tüm
kabileler kendine ait bölgede, kendi sancaðýnýn
yanýnda yer alacakken, Leviler Miþkan’ýn
çevresinde kamp kuracaklardýr (Sforno).

Öfke … yönelmeyecektir – Tam çeviriyle “Bene-
Yisrael toplumu üzerinde [Tanrýsal] öfke olmayacak-
týr”. Burada kullanýlan “x’i yaparsanýz, y olmaya-
caktýr” þeklindeki üslup, “x’i yapmazsanýz, y ola-
caktýr” anlamýný gerektirir. Baþka bir deyiþle Tanrý
þöyle demektedir: “Eðer Emirlerim’e göre
davranýrsanýz, öfke olmayacaktýr. Ama dediðimi
yapmazsanýz, Leviler Miþkan’ýn çevresindeki tam-
pon bölgeyi oluþturmaz ve bunun sonucunda
yetkisiz bir kiþi Leviler’e ait görevlerden birine
giriþirse, o zaman Tanrýsal öfke halký kýracaktýr”
(Raþi; Beer Basade).

Buna paralel bir örnek 17:11’de görülmektedir.
Orada, bir Levi olan Korah’ýn, Koenler’e ait göre-
vi yapmaya yeltenmesi sonucunda Tanrýsal
öfkenin etkili olduðu görülmektedir. Dolayýsýyla
burada bahsedilen “bir kiþinin, yetkisi olmayan
bir davranýþta bulunmasý” kavramýnýn, sadece
Levi olmayanlarýn Leviler’e ait görevi yapmasý ile
sýnýrlý olmadýðý, bunun genel bir yasak olduðu
görülmektedir. Tanrý herkese, kendine uygun
yetki ve görevler tanýmýþtýr. Bu düzeni bozacak
bir davranýþ, Tanrýsal öfkeyi davet edebilir.

Tanýklýk Miþkaný’nýn nöbetini tutmalýdýrlar –
Tam çeviriyle “…nöbetini korumalýdýrlar”. Ya da
“emanetini korumalýdýrlar” (The Living Torah).

Bahsedilen nöbet görevi, Leviler’e verilen özel bir
mitsvadýr (Ýbn Ezra). Her ne kadar çöldeki kamp
düzeni içinde halkla Miþkan arasýnda tampon
görevi oluþturmak gerçekten gerekli bir durumsa
da, bu, nesiller boyunca Leviler’i baðlayacak bir
emirdir. Leviler’e verilen bu görevin nedeni,
Miþkan’ýn korunmaya ihtiyacý olmasý deðildir. Bu
görev daha çok, kraliyet sarayýnýn kapýsýnda
nöbet tutan ve buranýn önemli bir yer olduðuna
iþaret eden muhafýzlarýnkini andýrýr (Ramban).

Bet-Amikdaþ’ýn etrafýnda da Leviler’in nöbet tut-
tuklarý yirmi bir nöbet noktasý vardý. Ayrýca
Koenler de üç noktada nöbet tutarlardý. II. Bet-
Amikdaþ’ta Koenler Þaar Anitsots’un üzerinde, Bet
Amoked’de ve Bet Avtinas’ta dururlardý.
Leviler’in nöbet tuttuklarý yerler ise þunlardý:
Tapýnak Daðý’nýn (Ar Abayit) beþ kapýsýnda, dört
köþesinde, Azara’nýn dört dýþ köþesinde,
Azara’nýn beþ kapýsýnýn dýþýnda, Liþkat
Akorbanot’ta, Liþkat Aparohet’te ve Kodeþ
Akodaþim’in arkasýnda. Tüm bunlarý sürekli
kontrol eden ve uyuklayanlarý cezalandýran bir
de denetleyici vardý (Miþna – Midot 1:1; Yad – Bet
Abehira, Perek 8. Bu paragrafta adý geçen yerler
için bkz. Vayikra Kitabý, Ekler: II. Bet-Amikdaþ’ýn
Planý).

54. Harfiyen yerine getirdiler – “Ve hiçbir
zaman Leviler’in Miþkan’la ilgili görevlerini
üstlenmeye yeltenmediler” (Ýbn Ezra).

51

52

53

54
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51. Sökecekler – Targum Onkelos; Raþi. Tam
çeviriyle “indirecekler”.

Konakladýðý zaman – Leviler yolculuk öncesinde
Miþkan’ý söküp her eþyayý gerektiði þekilde yolcu-
luða hazýrlayacaklar, yolculuk boyunca onlarý
taþýyýp, yol gösteren bulutun durduðu yerde
Miþkan’ý tekrar kuracaklardýr (Raþi). Baþka bir
deyiþle pasuk sadece sökme ve kurma aþa-
malarýndan bahsetmesine karþýn, aradaki nakliye
iþlemi de Leviler’in sorumluluðundadýr (Mizrahi).

[Bu göreve] Yaklaþan yetkisiz kiþi – Leviler’in
sorumluluðundaki bu görevleri yapmaya yeltenen
yetkisiz kiþi (Raþi). Buradaki “yetkisiz kiþi” olarak
çevrilen sözcük, “Zar – Yabancý”dýr. Pasuðun
baðlamýnda bunun anlamý, “bu görev konusunda
yabancý”, “göreve aidiyeti olmayan” yani “yetki-
siz” þeklindedir (krþ. Vayikra 10:1 açk.). Kýsacasý
Levi olmayan kimse burada sayýlan görevleri yer-
ine getiremez.

“[Bu göreve]” eklemesi Raþi’nin açýklamasý
doðrultusunda yapýlmýþtýr. Yani “Miþkan’a” yak-
laþmaktan bahsediliyor deðildir. Zira konunun
baðlamýndan, burada özellikle Leviler’e ait özel
görevden bahsedildiði anlaþýlmaktadýr (Gur
Arye). Nitekim Levi olmayan bir Yahudi’nin,
Miþkan’a yaklaþmasýnýn mümkün olduðu geçerli
durumlar vardýr. Bu konudaki kýsýtlama, sadece
izin verilmiþ amaçlar dýþýndaki giriþler için geçer-
lidir. Kaldý ki, bu durumda yasak, Koen ve
Leviler’i de ayný þekilde baðlar (Talmud –
Menahot 27b; Yad – Biat Amikdaþ 2:4). Yine de,
Leviler bu konuda daha bilinçli olduklarý için,
halkla Miþkan arasýnda tampon görevi görecek-
lerdir.

Ölecektir – Ýbranice Yumat. Sözcük “öldürüle-
cektir” anlamýndadýr. Bet-Din’in gerçekleþtireceði
idamlar için ise “Mot Yumat – Kesinlikle

Öldürülecektir” þeklindeki ikileme kullanýlýr (ör.
16:35, 35:16 v.d.). Buradaki gibi sadece Yumat
dendiðinde ise, suçluyu Bet-Din deðil, Tanrý
öldürecektir (Þemot 21:29, Ramban o.a.; Þemot
31:14, Nahalat Yaakov o.a.) [ancak istisnalar da
vardýr (ör. Devarim 13:6)]. Kýsacasý burada
bahsedilen ceza, “Mita Bide Þamayim – Tanrý’nýn
Eli’yle Ölüm”dür (Talmud – Sanedrin 84a; Raþi).
Söz konusu ceza, bir Bet-Din’in idam cezasý
veremediði durumlarda gerçekleþir. Daha ileride
(8:19) görüldüðü üzere bu ölüm, veba ya da ben-
zeri bir salgýn hastalýk sonucunda gelebilecektir
(Gur Arye). Talmud’dan anlaþýldýðý kadarýyla, 60
yaþýna ulaþmadan gerçekleþen bir ölüm, Mita
Bide Þamayim olabilir. Ama elbette bu, 60 yaþýn-
dan önce gerçekleþen her ölümün Mita Bide
Þamayim [ya da baþka bir ceza] nedeniyle
olduðunu göstermez (Talmud – Moed Katan 28a).

52. Kendi kampýnda – Kendi kabilesinin kam-
pýnda. Baþka kabilenin kampýna karýþmadan (Ýbn
Ezra).

Sancaðýnýn – Ýbranice Diglo. Çevirimiz boyunca
bu sözcüðü, çoðu otoritenin görüþü doðrultusun-
da “sancak” olarak çevirdik. Raþi’ye göre ise bu
sözcük, “askeri bölük” anlamýndadýr (bkz 2:2
açk.).

Kamp kuracaklardýr – Bu pasuk, Leviler’in
Miþkan’ýn hemen yakýnýnda, onun çevresi boyun-
ca yerleþeceklerini söylemek için bir ön bilgi ver-
mektedir. Söz konusu düzen konusundaki asýl
detaylar ise, Perek 2’de açýklanacaktýr (Daat
Mikra).

53. Tanýklýk Miþkaný’nýn çevresinde kamp
kuracaklardýr – p. 50’deki ifade burada tekrarla-
narak sebebi açýklanmaktadýr. Bu yerleþim
düzeninin amacý, Leviler’in halkla Miþkan arasýn-
da tampon bölge oluþturmasý ve hatalý

51 Miþkan yola çýkacaðý zaman, [öncesinde] onu Leviler sökecekler, Miþkan konakladýðý
zaman da onu Leviler kuracaklardýr. [Bu göreve] Yaklaþan yetkisiz kiþi ölecektir.

52 "Bene-Yisrael, kolordularýna göre herkes kendi kampýnda ve herkes kendi sancaðýnýn
yanýnda [olacak þekilde] kamp kuracaklardýr.

53 Leviler ise Tanýklýk Miþkaný'nýn çevresinde kamp kuracaklar, [bu sayede Tanrýsal]
öfke Bene-Yisrael toplumu üzerine yönelmeyecektir. Leviler, Tanýklýk Miþkaný'nýn nöbetini
tutmalýdýrlar."

54 Bene-Yisrael, Tanrý'nýn Moþe'ye emretmiþ olduðu her þeyi harfiyen yerine getirdiler.

1:51-54
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Midraþ (Bamidbar Raba 2:10), Bene-Yisrael’in bu
kamp düzeninin, Tanrý katýnda manevi dünyada-
ki düzenle paralel olduðunu belirtir. Manevi gök-
lerde de Tanrý’nýn Tahtý, týpký Miþkan’ýn etrafýn-
daki dörtlü formasyonda olduðu gibi, dört grup
melek tarafýndan çevrilmiþtir (Ramban; bkz. p. 2 açk.).

2. Atasal ailesinin amblemini taþýyan san-
caðýnýn yakýnýnda – Buradaki [“sancak” þeklinde
çevirdiðimiz] Degel ve [“amblemler” olarak
çevirdiðimiz] Otot sözcüklerinin anlamlarý
hakkýnda otoriteler arasýnda görüþ ayrýlýðý söz
konusudur. Degel sözcüðü günümüzdeki kul-
lanýmýyla da sancak ya da bayrak anlamýna gelir.
Öte yandan Raþi’nin kullandýðý dilden, sözcüðün
buradaki anlamýný “grup; kesim; büyük bölük”
þeklinde algýladýðý anlaþýlmaktadýr. Ot sözcüðü de
“amblem”, “iþaret” ya da “harf” anlamýna gelebilir
(krþ. Þemot 13:9).

Targum Yonatan’a göre dört kampýn her birinin üç
renkli birer bayraðý vardý. Bu renkler, Koen
Gadol’un göðsünde taþýdýðý Hoþen’in üzerindeki
deðerli taþlar içinde, kampta yer alan üç kabileyi
temsil eden taþlarýn renkleriyle aynýydý (bkz.
Þemot 28:15-21 ve o.a.). “Atalarýnýn ailesinin
iþareti” ifadesiyle bu renkler kastedilmektedir. Söz
konusu sancakta her rengin üzerinde, temsil
ettiði kabilenin ismi de yer alýyordu. Bunun
yanýnda sancakta tüm kampý simgeleyen bir
amblem ve bir pasuk bulunuyordu. Yeuda’nýn li-
derliðindeki kampýn sancaðý “Kalk ey Aþem!
Düþmanlarýn daðýlsýnlar! Sen’den nefret edenler
önünden kaçsýnlar!” (10:35) pasuðu ve bir aslan
resmini taþýyordu. Reuven kampýnýn sancaðýn-
daki pasuk “Dinle ey Yisrael; Aþem Tanrýmýz’dýr;
Aþem Bir’dir” (Devarim 6:4), ve ortasýndaki
amblem de bir koç resmiydi [aslýnda en baþta bir
boða resmi vardý; ama Moþe Rabenu bunun Altýn
Buzaðý günahýný hatýrlatmasý nedeniyle onu bir
koç resmiyle deðiþtirmiþti]. Efrayim kampýnýn
sancaðýnda “Kamptan yola çýktýklarýnda Tanrý’nýn
Bulutu gündüz vakti onlarýn üzerindeydi” (10:34)
pasuðu ile bir çocuk resmi vardý. Son olarak Dan
kampýnýn sancaðýnda amblem olarak bir yýlan
resmi ve “Durduðu zaman ‘Geri dön ey Aþem,
Yisrael’in on binlerce binlerine!’ derdi” (10:36)
pasuðu yer alýyordu.

Bir kaynak, kamplarýn sancaklarýndaki amblem-
ler konusunda farklý görüþ belirtir. Reuven’in
bayraðýnda insan þekli yer alýyordu [ki bu,
adamotu ile baðlantýlýdýr. Nitekim söz konusu
bitkinin bu þekilde adlandýrýlmasýnýn nedeni de
insan þekline sahip olmasýdýr (bkz. Bereþit 30:14
açk.)]. Yeuda’nýn sancaðýnda [diðer görüþle
uyumlu olarak] aslan þekli vardý. Efrayim’in san-
caðý bir boða, Dan’ýn sancaðý ise kartal resmi
taþýyordu. Bu þekiller, Peygamber Yehezkel’in,
Tanrý’nýn Tahtý ile ilgili vizyonunda tanýmladýðý
meleklerdeki dört yüze denk gelmektedir (Ýbn
Ezra; Rabenu Behaye). Yehezkel bu vizyonunda
Tanrý’nýn Tahtý’ný, etrafýnda insan, aslan, boða ve
kartal yüzlerine sahip meleklerle çevrili olarak
tanýmlamýþtýr (Yehezkel Perek 1).

Dört kampýn sancaklarýnda ayrýca üçer harf
vardý: Ýlk sancakta Alef-Yod-Yod, ikincisinde Bet-
Tsadik-Ayin, üçüncüsünde Reþ-Het-Kof ve
dördüncüsünde Mem-Kof-Bet harfleri yer alýyor-
du. Bu üçlülerin ilk harfleri (Alef-Bet-Reþ-Mem)
AVRaM sözcüðünü oluþturuyor, böylelikle
Atalar’ýn ilki Avraam’a denk geliyordu. Kampý [E
harfinin þekli gibi] üstten tümüyle saran Onur
Bulutu, bu isimdeki eksik E harfini tamamlýyor-
du. Üçlülerin ikinci harfleri (Yod-TSadik-Het-Kof)
YiTSHaK, üçüncüler de (Yod-Ayin-Kof-Bet)
YaAKoV isimlerini oluþturuyordu (Hizkuni). Bu
durumun verdiði mesaj açýktýr: Bene-Yisrael,
Atalar’ýn liyakatine, ancak ve ancak birlik olduk-
larý takdirde hak kazanýrlar.

Bir baþka görüþe göre ise Yeuda’nýn sancaðýnda
Yod, Reuven’in sancaðýnda E, Efrayim’in san-
caðýnda Vav ve Dan’ýn sancaðýnda da E harfi
vardý. Bu harfler, ve dolayýsýyla dört sancaðýn bir-
leþimi Tanrý’nýn Dört Harfli Ýsmi’ni oluþturur. Ve
bu durum, “ve biz, Tanrýmýz Aþem’in Ýsmi ile sancak
açacaðýz” (Teilim 20:6) pasuðuyla uyum içindedir.
Bu ve önceki paragraftaki açýklamalar doðrul-
tusunda, pasuðumuzdaki Otot sözcüðü “harfler”
(=Otiyot) anlamýna da gelebilir.

Bahsedilen ana kamp sancaklarýnýn dýþýnda, ayrý-
ca, kampta yer alan her kabilenin kendilerini
simgeleyen sancaklarý da vardý. Midraþ’a
(Bamidbar Raba 2:6) göre, kabilelerin sancaklarý

1-2
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2.
1-34. Kamp Düzeni. Tora, yukarýda (1:52)
Bene-Yisrael’in kamp düzeni hakkýnda genel bir
giriþ yapýp, kýsaca Miþkan’ýn ve Leviler’in merkezi
konumundan bahsettikten sonra (1:53) þimdi
tekrar on iki kabileye dönmektedir. On iki kabile,
“Degalim – Sancaklar” olarak adlandýrýlan üçer
kabilelik gruplar halinde organize olacaktýr. Her
“sancak”, içerdiði üç kabileden biri tarafýndan
yönetilecektir. Bu dört kamp “Arba Mahanot
Þehina – Þehina’nýn Dört Kampý” olarak
adlandýrýlýr (Rabenu Behaye); çünkü kamplar,
Þehina’nýn barýnak yeri olan Miþkan’ýn çevresinde
düzenli bir þekilde dizilmiþtir. Bu bölüm, on iki
kabilenin kamp halindeki konumlarýný açýklar.
Yolculuk esnasýndaki düzenleri ise daha ileride
açýklanacaktýr (10:14-28).

Ýbn Ezra kabilelerin gruplanmasýndaki mantýðý þu
þekilde açýklar: Lea’nýn altý oðlu vardý. Bunlardan
Levi, özel konumu nedeniyle on iki kabileye dahil
olmadýðýndan geriye beþ oðul kalmaktadýr. Bu,
üçerli dizilimde iki kamp anlamýna gelir. Levi’den
eksik kalan yer, Lea’nýn cariyesinin behor oðlu
Gad ile tamamlanmýþtýr. Gad, kendisi gibi behor
olan Reuven’in liderliðindeki kampa dahil
edilmiþtir. Böylece bu kamp Reuven, Þimon ve
Gad’dan oluþmaktadýr. Lea’nýn diðer üç oðlu
Yeuda, Yisahar ve Zevulun’dan oluþan diðer kam-
pýn lideri, kraliyetin ait olduðu Yeuda kabilesidir.
Üçüncü kamp tamamen Rahel’in soyundan
oluþur. Rahel’in behor oðlu Yosef iki kabileye
bölünmüþtür. Bu iki kabile arasýnda öncelik
Yaakov tarafýndan Efrayim’e verildiði için lider
kabile budur. Ona eþlik edenler, Yosef’in diðer
oðlu Menaþe ile Rahel’in küçük oðlu Binyamin’in
soylarýndan gelen kabilelerdir. Dördüncü kamp
da Rahel’in cariyesi Bila’nýn soyuna aittir.
Bila’nýn behor oðlu olan Dan’ýn liderliðindeki bu
kampta, diðer oðul Naftali ile, Zilpa’nýn ikinci
oðlu Aþer yer alýr. Sýralamada Aþer’e Naftali’ye
göre öncelik verilmiþtir. Bunun nedeni, Aþer
daha küçük olmasýna karþýn, Zilpa’nýn hiçbir
oðluna kamp liderliði verilmemiþ olmasýdýr.
Zilpa’nýn behor oðlu Reuven’in kabilesine
katýldýðýndan, bu, Aþer’in Dan kampýnda ikinci

sýrada yer almasýyla bir nebze telafi edilmiþtir.

Çöldeki kamp düzeninde, merkezde Miþkan yer
alacaktýr. Bu bölge “Mahane Þehina – Þehina’nýn
Kampý” olarak adlandýrýlýr. Çevresindeki
“Mahane Leviya – Leviler Kampý” ile birlikte
burasý 8.000x8.000 amalýk alaný kaplar. En dýþta-
ki, on iki kabilenin oluþturduðu kamp da
“Mahane Yisrael – Yisrael Kampý” olarak
adlandýrýlýr ve tüm kamp 24.000x24.000 amalýk
kare þeklindeki bir alana yayýlýr. Bu alanýn tümü
dolu deðildir. Ölçüm bir kenardan diðer
kenaradýr. Miþkan’ýn hemen çevresinde yer alan
Levi kampýnýn doðusunda 8.000x8.000 amalýk
alan Yeuda kampýna ayrýlmýþtýr. Diðer her üç
kamp için de ait olduklarý yönlerde ayný büyük-
lükte bir alan söz konusudur. Dolayýsýyla Levi
kampýnýn dýþýndaki dolu alan, 4x8000x8000
amadýr. Buna Levi ve Miþkan kamplarýný
eklediðimizde 5x8000x8000 amalýk dolu alana
ulaþýlýr. 24.000x24.000 amalýk ana karenin dört
köþesindeki her biri 8.000x8.000 ama geniþliðin-
deki alanlar ise boþtur. Bu boþ yerler hayvan sürü-
leri için ayrýlacaktýr. Erev Rav ise bu kamp
düzeninin dýþýnda olacaktýr ve yeterli manevi
düzeyde olmadýklarý için Onur Bulutlarý onlarý
korumayacaktýr.

œ Dört yöndeki diziliþ. Diziliþ doðudan itibaren
verilmiþtir zira, güneþin doðuþ yönü olan doðu,
ana yöndür. Yönler daha sonra güneþin gün için-
deki hareketine paralel olarak güney, batý ve
kuzey olarak sýralanmaktadýr. Doðudaki ilk kamp
Yeuda kampýdýr; çünkü Yeuda kraliyet kabile-
sidir; her konuda liderdir (bkz. Þofetim 1:2 ve
20:18). Ondan sonra, behor konumundan dolayý
güneydeki Reuven yer alýr. En son sýrada, kuzey-
deki Dan kampý olacaktýr. Bunun nedeni Dan
kabilesinin kahramanlýðýdýr. Zira týpký Yaakov’un
Yeuda’ya beraha verirken kullandýðý benzetme
gibi, Moþe Rabenu da ölümünden önce verdiði
berahada Dan kabilesi için “aslan” benzetmesini
kullanmýþtýr (Devarim 33:22). Bu da Yeuda ve
Dan kabilesinin en güçlü kabileler olduðuna
iþaret eder ve birinin baþta, diðerinin de sonda
olmasýný açýklar. Bu durumda, boþ kalan üçüncü
sýra da, batýdaki Efrayim kampý içindir (Ýbn Ezra;
Ramban).

[16. Doðudaki Kamp: Yeuda]
2

1 Tanrý, Moþe'ye - ve Aaron'a - konuþarak [þöyle] dedi:
2 "Bene-Yisrael, herkes atasal ailesinin amblemini taþýyan sancaðýnýn yakýnýnda [olacak

þekilde] kamp kuracaklardýr. Buluþma Çadýrý'nýn çevresi boyunca [belirli bir] mesafede
kamp kuracaklardýr.

2:1-2
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hem [farklý çeviriyle “ona dönük olarak” þeklinde
çevirdiðimiz] Bereþit 21:16 pasuðunda hem de
bizim pasuðumuzda geçen buradaki “Mineged –
[Belirli bir] Mesafede” sözcüðü iki pasuk arasýnda
baðlantý oluþturur ve ayný 2000 amalýk mesafenin
burasý için de geçerli olduðunu öðretir.

Mesafe 2000 amadan fazla deðildir. Öyle olsaydý,
halk, [Þabat günü içinde kampýn ya da þehrin
sýnýrlarýndan 2000 amadan daha fazla uzaklaþ-
mayý yasaklayan] Tehum kanunu (Þemot 16:29;
bkz. o.a.) nedeniyle Þabat günleri Miþkan’da dua
etmek (Ýmre Þefer) ya da çadýrlarý Miþkan’ýn
hemen yanýnda bulunan Moþe ve Aaron’un
verdikleri derslere katýlmak için (Maskil Ledavid)
Miþkan’a gidemezdi (Midraþ – Tanhuma 14;
Midraþ – Bamidbar Raba 2:9; Raþi).

3. Önde, [yani] doðuda – Raþi. Ýbranice Kedma
Mizraha. Bunlardan “Kedma – Doðuda” sözcüðü
“Kodem – Önce”; “Mizraha – Doðuda” ise
“Zeriha – Güneþin Doðuþu” sözcükleriyle baðlan-
týlýdýr. Her iki sözcük de “doðu” anlamýna gelir.
Buna raðmen iki sözcük pasukta birlikte kul-
lanýlmýþtýr. Amaç sadece Yeuda’nýn “doðuda”
olduðunu deðil, ayný zamanda “önde” olduðunu
da belirtmektir. Pasuk sadece Mizraha ya da
sadece Kedma demiþ olsa, sadece “doðuda”
anlamý çýkardý (Gur Arye). Bu nedenle Tora her
iki sözcüðü de kullanarak, Kedma sözcüðünün
ayný zamanda “öncelik” ifade eden anlamýný vur-
gulamaktadýr. Tüm bunlar, lider konumundaki
Yeuda’yý onurlandýrma amaçlýdýr [Yön isimleri ile
ilgili bir açýklama için bkz. Þemot 26:18 açk.].
Raþi’nin bu açýklamasýný destekleyen, batý
yönünü “arka” olarak tanýmlayan çeþitli pasuklar
vardýr (ör. Yeþayau 9:11; Ýyov 23:8).

Bir açýklamaya göre doðu en önemli yöndür;
çünkü batýda yer alan Þehina’nýn tam karþýsýdýr.
Dolayýsýyla Yeuda kampý bu açýdan da onur-
landýrýlmýþtýr (Ralbag; Daat Mikra).

Bazýlarý ise kamptaki bu diziliþte stratejik bir yön
görür. Yeuda kampý, bünyesindeki tüm kabileler-
le birlikte toplam 186.400 savaþabilecek kiþiden
oluþmaktadýr. Düþmanlardan gelebilecek bir
saldýrý için en olasý yön ilerleme yönü olan doðu
olduðundan, bu askeri güç, ön cepheye yerleþti-
rilmiþtir.  Güney ve batý, saldýrý gelme olasýlýðý en

düþük yönlerdir. Bu açýdan toplam 151.450
savaþçýdan oluþan Reuven kampý ile 108.100
kiþilik Efrayim kampý bu yönlerde konuþ-
landýrýlmýþtýr. Dan kampý en arkadan geldiði için,
arkadan gelebilecek bir saldýrýya 157.600 kiþilik
gücüyle karþý koyabilecektir. Bu görüþ doðrul-
tusunda, Tora’nýn kabilelerin nüfusunu, ilk
Perek’te zaten belirtmiþ olmasýna karþýn burada
tekrarlamasýnýn nedeni de bu askeri düzeni vur-
gulamaktýr (Abravanel; Daat Mikra).

On iki kabileden dokuzu için, bu yerleþim
düzeninin, Erets-Yisrael’de de bir nebze korun-
duðu söylenebilir. Bu durum en çok, kamp içinde
kuzeyde yer alan, Erets-Yisrael’de de en kuzeyde-
ki topraklara yerleþen Dan kabilesi için göze
çarpmaktadýr. Dan kampýndaki diðer iki kabile
Naftali ve Aþer de Ülke’nin kuzey kýsýmlarýnda
pay almýþlardýr. Benzer bir durum, Efrayim,
Menaþe ve Binyamin kabilelerinden oluþan batý-
daki Efrayim kampý için de geçerlidir. Güneyde
yerleþen Binyamin kabilesi haricinde bu kabileler,
Erets-Yisrael’in merkezi kýsýmlarýnda deniz
kýyýsýnda, yani batýda yerleþmiþlerdir. Güneydeki
Reuven kampý mensuplarý Reuven, Þimon ve
Gad kabileleri, Erets-Yisrael’in güneyinde yer
almýþlardýr. Reuven, Yarden nehrinin doðusunda
en güneyde yerleþmiþ, Þimon, güneydeki Yeuda
kabilesinin topraklarý içinde pay almýþtýr.
Doðudaki Yeuda kampý ise bölünmüþtür. Yeuda
güneyde pay almýþken, Yisahar ve Zevulun ise
kuzeydeki ovalarda yerleþmiþlerdir (Daat Mikra).

Yeuda kampý – David’in monarþisinin atasý ve
Yaakov’un, kraliyeti temsilen “aslan” olarak
adlandýrdýðý (Bereþit 49:9-10) oðlu olarak, Yeuda
kabilesi, lider konumuyla onurlandýrýlmýþtýr (Keli
Yakar).

Yeuda, gün içinde ýþýðýn ilk geldiði yön olan doðu-
da yer alýr. Yanýndaki iki kabile, Tora öðrenimini
simgeleyen Yisahar ile zenginliði simgeleyen
Zevulun’dur. Bu iki kabile arasýnda bir anlaþma
vardý. Yisahar kabilesi tümüyle Tora öðrenimiyle
ilgilenirdi. Erets-Yisrael’den deniz kýyýsýnda pay
almýþ olan (bkz. Bereþit 49:13 ve Devarim 33:19)
ve ticaretle uðraþan Zevulun kabilesi, Yisahar
kabilesini maddi olarak desteklerdi. Böylelikle
kraliyet sahibi Yeuda, Tora sahibi Yisahar ve
servet sahibi Zevulun ile bir arada yer almaktadýr
(Ramban).

3
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þu þekildeydi: [Renkler için Koen Gadol’un
göðsünde taþýdýðý Hoþen’deki taþlarla ilgili açýkla-
malara bakýnýz (Þemot 28:17-19 açk.)]
Reuven’in sancaðý Odem’in rengindeydi ve
üzerinde adamotu (Dudaim) resmi vardý (bkz.
Bereþit 30:14-15). Þimon’un sancaðý Pitda’nýn
rengindeydi ve üstünde Þehem þehrinin bir sim-
gesi iþlenmiþti (bkz. Bereþit 34:25). Levi’nin san-
caðý Bareket’le ayný renkteydi; tüm Koenler ve
dolayýsýyla Koen Gadol, Levi kabilesine mensup
olduklarý için, sancaðýnýn üzerinde Urim
VeTumim resmi vardý (bkz. Þemot 28:30).
Yeuda’nýn sancaðý Nofeh’in rengindeydi ve
üstünde bir aslan vardý (bkz. Bereþit 49:9).
Yisahar’ýn sancaðý Sapir’in rengindeydi. Üzerinde
ay ve güneþ resmi yer alýyordu; çünkü Yisahar
kabilesi, takvimi düzenlemek amacýyla, gök
cisimlerinin astronomik hareketlerini belirleme
konusunda uzmanlaþmýþ bilge üyeleriyle ünlüydü
(bkz. Divre Ayamim I 12:32). Zevulun’un san-
caðý Yaalom’un renginde olup üstünde bir gemi
resmi bulunurdu (bkz. Bereþit 49:13). Dan’ýn
sancaðýnýn üzerinde yýlan resmi vardý (bkz.
Bereþit 49:21) ve sancak Leþem’le ayný renkteydi.
Gad’ýn sancaðý Ahlama ile ayný renkteydi ve
üstünde bir asker bölüðünün temsili resmi vardý
(bkz. Bereþit 49:19 açk.). Naftali’nin sancaðý
Þevo’nun renginde olup üstünde karaca resmi
vardý (bkz. Bereþit 49:21 açk.). Aþer’in sancaðý
Tarþiþ’in regindeydi ve üzerinde bir zeytin aðacý
vardý (bkz. Bereþit 49:20). Yosef’in soyuna men-
sup iki kabile, Efrayim ve Menaþe’nin her ikisinin
bayraðý Þoam’ýn rengindeydi. Efrayim’in san-
caðýnda bir boða, Menaþe’nin sancaðýnda ise bir
reem [=olasýlýkla yaban öküzü; bkz. 23:22 açk.]
resmi vardý (bkz. Devarim 33:17 açk.).
Binyamin’in sancaðý Yaþefe ile ayný renkteydi ve
üstünde bir kurt resmi bulunuyordu (bkz. Bereþit
49:27) (Rabenu Behaye). Pasuktaki “Otot –
Ýþaretler” sözcüðü, sancaklarýn üzerindeki temsili
resimlere (“amblemler”) iþaret etmektedir
(Raþbam).

p. 2’deki ifade “atalarýnýn evine ait iþaretlere göre”
anlamýna da gelebilir. Midraþ bu anlamý ön plana
çýkarýr ve söz konusu dizilimin, üçüncü Ata
Yaakov tarafýndan belirlendiðini öðretir. Buna
göre Yaakov, naaþý Mýsýr’dan Erets-Yisrael’e
götürüldüðü sýrada, oðullarýna, tabudunun
etrafýnda bu düzenle dizilmelerini vasiyet

etmiþtir. Baþka bir deyiþle bu diziliþin hangi
düzene göre olacaðýna dair iþaretler, Yaakov
tarafýndan belirlenmiþ ve kabilelerin atalarýna
bildirilmiþtir (Midraþ – Tanhuma 12; Raþi).
Naaþýn taþýnmasý sýrasýnda da, Yaakov’un üçüncü
oðlu Levi rol almamýþtýr; çünkü kutsal ilhamla
geleceði gören Yaakov, soyu gelecekte Tanrý’nýn
sandýðýný taþýyacak olan Levi’nin tabut taþý-
masýnýn uygun olmadýðýný söylemiþtir. Benzer
þekilde, Mýsýr’da üst düzey yönetici konumunda
olan Yosef de naaþý taþýmamýþ, onun yerini kendi
oðullarý almýþtýr. Yaakov’un vermiþ olduðu bu
iþaretler de, Moþe’yi bu noktada oluþabilecek zor
durumdan kurtarmýþtýr. Kamp ve yolculuk
sýrasýnda kimin doðuda kimin batýda olduðu
önceden belli olduðu için, Moþe kabilelerin
konum konusunda herhangi bir þikayetiyle
karþýlaþmamýþtýr (Rabenu Behaye).

Degel sözcüðünün Tanah içinde ve
Hahamlarýmýz’a özgü dildeki yaygýn kullanýmý,
“alt gruplardan oluþan kalabalýk bölük” þek-
lindedir. Raþi bu görüþtedir. Bu doðrultuda, Degel
sözcüðü üçer kabileden oluþan dört kampý, Otot
(iþaretler) sözcüðü ise sancaklarý tanýmlamaktadýr.

Her kabile mensubu, kamp kurmasý gereken böl-
geyi, ayýrt edici bu iþaretleri içeren sancaðýna
göre tanýyacaktýr (Midraþ – Bamidbar Raba 2:7;
Raþi).

[Belirli bir] Mesafede – Raþi; Ýbn Ezra; Raþbam.
Ýbranice Mineged. Tam çeviriyle “karþýda”.

Midraþ (Bamidbar Raba) bu mesafenin 2000 ama
[=1 Tora mili; günümüz ölçüleriyle, farklý
görüþler doðrultusunda yaklaþýk 960-1160m.]
olduðunu belirtir. Yisrael kampýnýn [yani on iki
kabilenin oluþturduðu büyük kampýn], Buluþma
Çadýrý’ndan 2000 ama mesafede olmasý gerektiði,
Yeoþua kitabýndaki, Aron Aberit’i taþýyan
Koenler’le halkýn arasýnda 2000 ama kadarlýk bir
mesafe býrakýlmasý gerektiðini belirten pasuktan
(Yeoþua 3:4) anlaþýlmaktadýr. Ancak bu bilginin
metin içinde organik bir baðlantýyla da destek-
lenmesi gerekir. Bu baðlantý, üçüncü bir pasukla
saðlanmaktadýr. Tora hem Yeoþua 3:4’te hem de
Bereþit 21:16’da “uzaklýk” ifade eden Rahok
kökünden sözcükler içermektedir. Bu baðlantý,
Bereþit 21:16’da sözü geçen “bir ok atýmý uzak-
lýk”ýn 2000 ama olduðunu öðretir. Bunun yanýnda

3 "Önde, [yani] doðuda kamp kuracak olanlar, [tüm] kolordularýyla [birlikte], Yeuda
kampý sancaðý[na baðlý kabilelerdir.]
"Yeuda-oðullarýnýn baþkaný: Nahþon ben Aminadav.

2:3
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(Perek 10), gerekse de savaþa gitme konusunda
(Þofetim 1:2) görüyoruz. Gelecekte Maþiah’ýn
geleceði konusundaki müjdeyi de ilk Yeuda
kabilesi alacaktýr (Rabenu Behaye).

10. Reuven kampý – Ýkinci gruba liderlik etme
onuru, Reuven kabilesine verilmiþtir. Bunun
nedeni, babasýna karþý saygýsýzlýk etmesinin
ardýndan (bkz. Bereþit 35:22 ve 37:25 açk.)
Reuven’in son derece içten bir þekilde Teþuva
yapmýþ olmasýdýr. Reuven bu davranýþý sonrasýn-
da sürekli bir piþmanlýk hissiyle yaþamýþtýr.

Hahamlarýmýz, güney yönünün, bereketli çiy ve
yaðmurun kaynaðý olduðunu öðretirler. Bu açýdan
Reuven’in güneyde yer almasý uygundur; zira
Reuven Teþuva’yý simgelemektedir. Ayrýca
Reuven, merhamet duygusunun çok yüksek
düzeyde olduðunu göstermiþtir (Bereþit 37:21).
Teþuva da dünyaya Tanrý’nýn merhamet ve
bereketini getirme özelliðine sahiptir.

Reuven’in kampýnda son sýrada yer alan Gad, güç
ve kahramanlýðý simgeler (Bereþit 49:19). Önden
Teþuva, arkadan kahramanlýkla sarýlmýþ olmak,
ikinci sýrada yer alan Þimon için en iyi durumdur.
Zira Þimon kabilesinin kefarete ihtiyacý olacaktýr
(bkz. 25:6-14 ve 26:14 açk.) ve bu sadece Teþuva
ve kahramanlýkla mümkündür [Hatýrlatalým:

Hahamlarýmýz, gerçek kahramanlýðýn insanýn
dürtülerine hakim olma gücü olduðunu öðretirler
(Miþna – Pirke Avot 4:1)].

Teþuva’yý simgeleyen Reuven’in kampý, Tora’yý
simgeleyen Yeuda’nýn kampýnýn hemen ardýndan
gelmektedir; zira önem sýrasýna göre Teþuva
Tora’nýn hemen ardýndan gelir (Ramban).

Reuven kampýnýn Tanrý katýndaki düzendeki
dengi, melek Mihael’in liderliðindeki melek
grubudur. Mihael Tanrý’nýn þefkat ve merhameti-
ni simgeleyen melektir. Moþe Rabenu bunu “Mi
Hamoha Baelim; Aþem – [Semavi] Güçler
Arasýnda Kim Senin Gibidir Ey Aþem?” (Þemot
15:11) ve “En KaE-l Yeþurun – Yeþurun’un
[=Yisrael’in] Tanrýsý Gibisi Yoktur” (Devarim
33:26) sözleriyle ima etmiþtir. Bu iki pasuk hiçbir
konuda, özellikle de Yisrael’e yönelik þefkat ve
sevgisi konusunda Tanrý gibisinin olmadýðýný
belirtir. Altý çizili sözcükler de “Mihael” ismini
oluþturur (Rabenu Behaye).

Güneyde – Ýbranice Temana. Bu sözcük ana yön
olan doðuya bakan bir kiþinin saðýnda (Ýbranice:
Yamin) kalan yönü, yani güneyi ifade eder. Teman
günümüzde Yemen için kullanýlan sözcüktür. Bu
bize “Yemen” isminin kaynaðý hakkýnda da bir
fikir vermektedir.

4

5

6

7

8

9
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bamidbar_vayikra.qxd  26.04.2010  14:25  Page 26



Bamidbar 27

4. Kolordusu ve sayýlarý – Yani “Yeuda’ya ait
kolordunun nüfusu”. Diðer kabileler için de ayný
þekilde.

5. [Yeuda’nýn] Yanýnda kamp kuracak olanlar
– Bu söylendikten sonra ilk olarak Yisahar
kabilesinden bahsedildiðine göre yolculuk
sýrasýnda, Yeuda’nýn hemen arkasýndan Yisahar,
ondan sonra Zevulun ilerleyecektir (Ýbn Ezra).
Bu da yöneticilerin, rehberliklerinden yararlan-
mak üzere Tora uzmanlarýna yakýn olmalarý
gerektiðini öðretir. Servet ve onun yaratacaðý
dürtüler bir yönetici için son derece tehlikeli ola-
bilir. Yönetici konumundaki Yeuda’nýn hemen
yanýna Tora otoritelerinden oluþan Yisahar yer-
leþmiþ, servet sahibi Zevulun’a ancak bu denge
saðlandýktan sonra yer verilmiþ olmasýndan öðre-
nilecek derslerden biri budur.

Yeuda’nýn “kanun koyucu” olduðu (Teilim 60:9),
Yisahar kabilesi üyelerinin “vakitler konusunda
anlayýþ sahibi olduklarý” (Divre Ayamim I 12:33),
Zevulun’un da “yazýcý kamýþýna mürekkep çeken-
ler”den oluþtuðu (Þofetim 5:14) söylenmektedir.
Tüm bunlar her üç kabilenin Tora öðrenimi ve
kanunu ile yakýndan ilgili olduðunu ortaya koy-
maktadýr. Dolayýsýyla “Yeuda kampý” olarak
adlandýrýlan bu kamp Tora’yý simgelemektedir.
Tanrý katýndaki düzende bu kampa denk gelen
melekler grubunun lideri Gavriel’dir Bu, “Yeuda
kardeþlerine üstün geldi (Gavar)” (Divre Ayamim
I 5:2) sözleri ile ima edilmektedir (Rabenu
Behaye).

Öte yandan, Zevulun’dan bahsederken (p. 7),
Tora, diðer gruplarda üçüncü sýrada yer alan

kabilelerden bahsederken kullandýðý gibi “ve”
baðlacýný kullanmamaktadýr (krþ. p. 14, 22 ve
29). “Ve” baðlacý bir baðlýlýk ifade etmesine
karþýn, yine de bir “ikinci planda olma” havasý
içerir. Dolayýsýyla Tora, Yisahar kabilesini maddi
olarak desteklemeyi üstlenmiþ olan Zevulun
kabilesini ikinci planda göstermek istememiþ, bu
nedenle “ve” baðlacýný kullanmamýþtýr. Yisahar-
Zevulun ortaklýðýnýn önemi o kadar büyüktür ki,
Tora her ikisi için de sanki ilk sýradaymýþ gibi ayný
giriþ ifadesini kullanmýþtýr (Midraþ – Tanhuma;
Baal Aturim). Diðer kabileler için böyle bir ikili
baðlantý durumu olmadýðýndan, her normal
sýralamada olduðu þekilde “ve” baðlacý kul-
lanýlmýþtýr.

9. Toplam sayýsý – Tam çeviriyle “Yeuda kampý
için tüm sayýmlar[ýn yekunu]”.

Ýlk sýrada ilerleyeceklerdir – Tam  çeviriyle “ilk
sýrada yolculuk edeceklerdir”. Perek 10’da geniþ
olarak görüleceði üzere, yolculuða çýkýþýn iþareti,
Tanrý’nýn Kutsal Varlýðý’ný simgeleyen bulutun
Miþkan’ýn üzerinden kalkmasýydý. Bunun ardýn-
dan iki Koen birer gümüþ borazan çalar (bkz.
10:2), sonra da Yeuda kabilesi yola çýkardý (Raþi).
Dolayýsýyla “ilk sýrada ilerleyeceklerdir” ifadesi, yol-
culuk kararýnýn Yeuda kabilesine ait olduðu
anlamýna gelmez. 9:18’de belirtildiði gibi tüm yol-
culuklar ve kamplar Tanrý’nýn Sözü’ne baðlýdýr
(Mizrahi; Sifte Hahamim).

Lider konumundaki Yeuda kabilesi her konuda
ilk sýradadýr. Bunu gerek [burada olduðu gibi]
kamp düzeninde ve yolculukta, gerek Mizbeah’ýn
hizmete açýlýþý vesilesiyle getirilen korbanlarda

4 Kolordusu ve sayýlarý: 74.600.
5 "[Yeuda'nýn] Yanýnda kamp kuracak olanlar: "Yisahar kabilesi:

Yisahar-oðullarýnýn baþkaný: Netanel ben Tsuar.
6 Kolordusu ve sayýlarý: 54.400.
7 "Zevulun kabilesi: Zevulun-oðullarýnýn baþkaný: Eliav ben Helon.
8 Kolordusu ve sayýlarý: 57.400.
9 "Yeuda kampýnýn toplam sayýsý, [tüm] kolordularýyla 186.400'dür.

[Bu kamptakiler, yolculuk sýrasýnda] Ýlk  sýrada ilerleyeceklerdir.

[17. Güneydeki Kamp: Reuven]

10 "Reuven kampý sancaðý[na baðlý olanlar, tüm] kolordularýyla güneyde [yer alacaklar].
"Reuven-oðullarýnýn baþkaný: Elitsur ben Þedeur.

11 Kolordusu ve sayýlarý: 46.500.
12 "[Reuven'in] Yanýnda kamp kuracak olanlar: "Þimon kabilesi:

Þimon-oðullarýnýn baþkaný: Þelumiel ben Tsuriþaday.
13 Kolordusu ve sayýlarý: 59.300.

2:4-13
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rutinden ayrýlabileceðini, Tora’ca belirlenen
yükümlülüklerinin de “tatile çýktýðýný” dolayýsýyla
canýnýn çektiði þekilde davranabileceðini fýsýldar.
Tora bunun doðru olmadýðýný vurgulamaktadýr:
“[Bene Yisrael] Nasýl kamp yapacaklarsa öyle
yolculuk edeceklerdir”. Yolculuða çýktýklarý
zamanlarda da, normal yaþamlarý sýrasýnda
uymalarý gereken kurallardan tamamen ayný
þekilde sorumludurlar.

18. Efrayim kampý – Bu kampýn yeri batýdadýr.
Kaynaklarýmýza göre dolu, soðuk ve sýcak gibi
aþýrý hava þartlarýnýn kaynaðý batýdýr [bunun olasý
bir nedeni, açýk deniz olan Akdeniz’in, Erets-
Yisrael’in batýsýnda yer almasýdýr]. Midraþ, eðitsel
bir açýklamayla, bu gruptaki üç kabilenin de,
zorluklara ve çetin þartlara karþý gelebilecek güce
sahip olduðunu açýklar. Buna ek olarak, “Þehina
batýda yer alýr” [çünkü hem Miþkan’da hem de
Bet-Amikdaþ’ta, Aron Aberit’in yer aldýðý Kodeþ
Akodaþim, batý yanýndaydý]. Ayrýca her ne kadar
Yeruþalayim ve Bet-Amikdaþ Yeuda kabilesinin
topraklarý içinde idiyse de, Binyamin kabilesinin
topraklarý ile olan sýnýr Kodeþ Akodaþim’in
önünden geçiyor, böylece Kodeþ Akodaþim
Binyamin sýnýrlarý içinde kalýyordu (krþ. Devarim
33:12). Tora ve Teþuva’ya eþlik etmeye en uygun
özellik, kahramanlýk ve özkontroldür. Çünkü
hem Tora öðrenimi, hem de Teþuva için, inanç,
dirayet ve karakter gücüne ihtiyaç vardýr. Bu
nedenle Tora’yý simgeleyen Yeuda kampý ile
Teþuva’yý simgeleyen Reuven kampýnýn
ardýndan, gücü simgeleyen Efrayim kampý
gelmektedir (Ramban).

Öte yandan Efrayim kabilesi de Teþuva’ya ihtiyaç
duyacak bir geleceðe sahiptir. Kral Þelomo’nun
ardýndan Yahudi krallýðýnýn ikiye bölünmesinin
sonrasýnda, On Kabile’nin kurduðu kuzeydeki
Yisrael krallýðýnýn lideri genel olarak Efrayim
kabilesiydi. Bu krallýk en baþtan beri putperestlik
bataðýndaydý ve belki de bunun doruk noktasý,
Efrayim kabilesine mensup Yarovam ben
Nevat’ýn dönemiydi. Sonuç olarak bu, Teþuva
yollu manevi bir tedaviyi gerektirir. Buna denk
olarak, Efrayim kampýnýn Tanrý katýndaki
düzendeki paraleli, [tedaviden sorumlu] melek
Refael’in liderliðindeki melek grubudur
(Rabenu Behaye).

Batýda – Ýbranice Yamma. Tam anlamýyla “denize
doðru”. Ancak bu, denizin [=Akdeniz] Bene-
Yisrael’in þu anda bulunduklarý Sinay çölündeki
konuma göre deðil, Erets-Yisrael’e göre bulun-
duðu yönü, yani batýyý tanýmlar.

14-15

16

17

18

19
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14. Reuel – Yukarýda, 1:14’te, ayný kiþinin ismi
Deuel olarak verilmiþtir. Tanah boyunca “isim”in,
bir insaný tanýmlayan bir ses dizisinin ötesinde
anlamlar içerdiðine dair birçok örnek mevcuttur.
Tanah bazen bir insan için farklý isimler kul-
landýðýnda o kiþinin misyonunu ya da kiþisel özel-
liklerini yansýtma amacýný güder. Ýsim, insanýn
özünü yansýtýr (bu ilkeye verilebilecek örnekler
için krþ. Bereþit 25:26, 27:36 ve bkz. 32:29;
Þemot 18:1-12 açk.). Burada da böyle bir örnek
söz konusudur. “Reuel” sözcüðü “Raayon E-l –
Tanrý’yla Ýlgili Düþünceler”, “Deuel” de “Daat E-l
– Tanrý Bilgisi” anlamlarýný içerir. Dolayýsýyla, her
iki isim de bu kiþinin, Tanrý’ya yakýnlýðýný ve
sürekli O’nu düþünüp anlamaya çalýþmasýný ifade
etmektedir (Ramban).

17. Buluþma Çadýrý … [diðer] kamplarýn
arasýnda – Yolculuk sýrasýnda Miþkan’ýn tam
olarak hangi konumda, hangi “kamplarýn arasýn-
da” olduðu, otoriteler arasýnda tartýþma
konusudur (geniþ açýklama için bkz. 10:25 açk.).
Ancak sýralama nasýl olursa olsun, [dört kampýn
düzenini açýklayan bu bölümün tam ortasýna
yerleþtirilmiþ olan] bu pasuk Miþkan’ýn merkezî
konumunun yolculuk sýrasýnda bile korun-
duðunu ortaya koymaktadýr. Zira Tora, Miþkan
için, söküldükten sonraki hali için bile, “Buluþma
Çadýrý” ismini kullanmaktadýr (Hirsch).

Leviler’in kampý – [Yolculuk baðlamý içinde]

Bu, Miþkan’ý da kapsamaktadýr; çünkü Miþkan ve
tüm öðelerinin taþýnmasýndan Leviler sorumlu
olacaklardýr. 22.000 kiþiden oluþan Leviler,
Tora’nýn alýnýþý sýrasýnda Sinay daðýna inen
22.000 meleðe denk gelir [zira Tanrý, Altýn
Buzaðý günahýnýn iþleneceðini ve tamamen temiz
kalan tek grubun Leviler olacaðýný bildiði için,
Sinay’a {sözün geliþi} “indiðinde”, yanýnda
sadece Leviler’e denk sayýda melek getirmiþtir
(p. 39, Daat Zekenim o.a.)]. Buna, “Tanrý’nýn
arabasý, yirmi iki bin melek[ten oluþuyordu]; Tanrý
Sinay’a kutsiyet içinde onlarla [gelmiþti]” (Teilim
68:18) pasuðuyla deðinilmektedir. Týpký söz
konusu meleklerin Tanrý’ya en yakýn melekler
olmalarý gibi, Leviler de, Tanrý hizmeti
konusunda en yetkili kabileydi (Rabenu Behaye).

[Bene Yisrael] – Ýbn Ezra.

Nasýl kamp yapacaklarsa öyle yolculuk ede-
ceklerdir – “Kamp yapmalarý nasýl Tanrý’nýn
Sözü ile ise, yolculuklarý da ayný þekilde Tanrý’nýn
Sözü ile olacaktýr” (Talmud Yeruþalmi – Eruvin
5:1).

Bu ifade ayný zamanda hayati öneme sahip bir
yaþam dersi içerir: Yahudilik sadece insanýn doðal
çevresiyle, evle, sinagogla ve günlük aktivitelerle
sýnýrlý deðildir. Bir kiþi, kutsiyetini, yolculuk
esnasýnda ve bir turistken bile korumalýdýr.
Ýnsanýn dürtüleri, kendisine, tatil sýrasýnda tüm

14 "Ve Gad kabilesi:
Gad-oðullarýnýn baþkaný: Elyasaf ben Reuel.

15 Kolordusu ve sayýlarý: 45.650.
16 "Reuven kampýnýn toplam sayýsý, [tüm] kolordularýyla 151.450'dir.

Ýkinci sýrada ilerleyeceklerdir.

[18. Miþkan]

17 "Buluþma Çadýrý [ve] Leviler'in kampý, [diðer] kamplarýn arasýnda ilerleyecektir.
"[Bene-Yisrael] Nasýl kamp yapacaklarsa öyle yolculuk edeceklerdir - sancaklarýna göre
herkes [kendi uygun] yerinde [olacaktýr].

[19. Batýdaki Kamp: Efrayim]

18 "[Tüm] Kolordularýyla, Efrayim kampý sancaðý[na baðlý olanlar] batýda [yer alacak-
lar].
"Efrayim-oðullarýnýn baþkaný: Eliþama ben Amiud.

19 Kolordusu ve sayýlarý: 40.500.

2:14-19
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özel bir berahayla mübarek kýldýðý (Devarim
33:23) Naftali kabilesi eþlik eder (Ramban). Bu
kampýn Tanrý katýndaki dengi, melek Uriel’in
[=“Tanrý’nýn Alevi/Parlaklýðý/Aydýnlýðý”] liderliðin-
deki melek grubudur (Rabenu Behaye).

31. Sancaklarýna göre – Diðer üç kamptan fark-
lý olarak burada “[tüm] kolordularýyla” ifadesi
geçmemektedir (krþ. p. 9, 16 ve 24). Buna
karþýlýk diðer yerlerden farklý olarak burada
“sancaklarýna göre” ifadesi vardýr. Belki de bunun
nedeni, son kamp olan Dan kampýnýn, sancak-
larýn yolculuk sýrasýndaki geçiþinin tamamlanýþýný
iþaretlemesidir. Baþka bir deyiþle anlam “[tüm
kabilelerin] sancaklarýna göre son sýrada
ilerleyeceklerdir” þeklinde olabilir (Daat Mikra).

Son sýrada ilerleyeceklerdir – Bkz. 10:25. [“Ýlk”,
“ikinci” ve “üçüncü” diye bahsedilen diðer
kamplardan farklý olarak] Bu kamptan,
“dördüncü” grup olarak deðil, “son” grup olarak
söz edilmektedir. Çünkü putperestliði

sembolize eden bir kabilenin liderliðindeki
kamp, sonuncu olmaya layýktýr (Ramban).

Öte yandan, Keli Yakar, Dan’ýn sonda oluþunu
olumlu bir özelliðine baðlar. Týpký Yeuda gibi,
Dan da, Moþe tarafýndan “aslan”a benzetilmiþtir
(Devarim 33:22). Dolayýsýyla Dan kampý,
kahramanlýðý nedeniyle, ön cephesini Yeuda’nýn
koruduðu Bene-Yisrael’in arka cephesini
korumak üzere en sonda yer alacaktýr.

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31
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20. Yanýnda [kamp kuracak olanlar]: Menaþe
kabilesi – Köþeli parantez içindeki ekleme, diðer
üç kamptaki benzer yapý nedeniyle yapýlmýþtýr.
Oralarda (p. 5, 12 ve 27) pasuk doðrudan
“Yanýnda kamp kuracak olanlar” demektedir.
Burada ise tam çeviri “ve yanýnda Menaþe kabilesi”
þeklindedir. Menaþe ile ilgili bu istisna, bu
kabilenin önemine iþaret eder. Her ne kadar
Efrayim bu kampta liderse de, Menaþe onun
hemen “yanýndadýr”. Efrayim’in lider olmasýnýn
nedeni, Yaakov’un beraha verirken ona öncelik
vermesidir. Öte yandan tarihte Menaþe, ikinci
planda kalmamýþ, Efrayim’e göre daha kalabalýk
bir nüfusa ulaþmýþ (bkz. 26:34 ve 26:37), Erets-
Yisrael’deki [ve Ürdün ötesindeki] etkin
yerleþimiyle de, baðýmsýzlýðýný kanýtlamýþtýr (bkz.
32.39-42) (Daat Mikra). Bkz. 1:32 açk.

25. Dan kampý – Bu kamp kuzeyde yer alacaktýr.
Kuzey, karanlýðýn sembolüdür [“Tsafon – Kuzey”
sözcüðü “Tsafun – Gizli” sözcüðüyle baðlantýlýdýr;
zira gün içinde güneþ doðudan doðup, güney
boyunca dolaþýp batýdan batar; ama kuzeyde

kaldýðý sürece daima gizlidir. Böylece güneþin
kuzeyde olduðu süre boyunca gece karanlýðý
hüküm sürer]. Dan kabilesi, karanlýðý simgeler.
Bunun nedeni, kötülüðüyle ünlü Yisrael kralý
Yarovam ben Nevat, halk içinde putperestliði
yaymak ve Tora’yý unutturmak için gösterdiði
gayretler dahilinde, Þaloþ Regalim bayramlarý
sýrasýnda halkýn Yeruþalayim’deki Bet-Amikdaþ’a
gitmesini engellemiþ, alternatif ibadet amacýyla
iki altýn buzaðý yaparak bunlardan birini Dan
sýnýrlarý içine dikmiþtir (Melahim I 12:29).
Ayrýca Dan’ýn nesli, topraklarýna kendileri de bir
put yerleþtirmiþlerdir (Þofetim 18:31). Takdir
edilir ki, putperestlik olabilecek en üst düzeydeki
karanlýktýr. Bu karanlýk sembolünü dengelemek
için, Dan’ýn hemen yanýnda, Aþer kabilesi yer
alýr. Aþer’in Erets-Yisrael’deki payý, Bet-
Amikdaþ’ta kullanýlan saf zeytinyaðýnýn elde
edildiði bereketli zeytinliklere sahip bir bölgeydi
(bkz. Devarim 33:24). Saf zeytinyaðýyla yakýlan
Menora’nýn Tora ýþýðýný simgeleyen kandilleri,
karanlýðýn itelenmesi için en büyük ilaçtýr. Bu
dengeyi kurmakta, Aþer’e, Moþe Rabenu’nun

20 "[Efrayim'in] Yanýnda [kamp kuracak olanlar]:
"Menaþe kabilesi:
Menaþe-oðullarýnýn baþkaný: Gamliel ben Pedatsur.

21 Kolordusu ve sayýlarý: 32.200.
22 "Ve Binyamin kabilesi:

Binyamin-oðullarýnýn baþkaný: Avidan ben Gidoni.
23 Kolordusu ve sayýlarý: 35.400.
24 "Efrayim kampýnýn toplam sayýsý, [tüm] kolordularýyla 108.100'dür. 

Üçüncü sýrada ilerleyeceklerdir.

[20. Kuzeydeki Kamp: Dan]

25 "Dan kampý sancaðý[na baðlý olanlar, tüm] kolordularýyla kuzeyde [yer alacaklar].
"Dan-oðullarýnýn baþkaný: Ahiezer ben Amiþaday.

26 Kolordusu ve sayýlarý: 62.700.
27 "[Dan'ýn] Yanýnda kamp kuracak olanlar:

"Aþer kabilesi:
Aþer-oðullarýnýn baþkaný: Pagiel ben Ohran.

28 Kolordusu ve sayýlarý: 41.500.
29 "Ve Naftali kabilesi:

Naftali-oðullarýnýn baþkaný: Ahira ben Enan.
30 Kolordusu ve sayýlarý: 53.400.
31 "Dan kampýnýn toplam sayýsý 157.600'dür.

Sancaklarýna göre son sýrada ilerleyeceklerdir."

2:20-31
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geçen Amrami ailesidir. Moþe’nin babasý
Amram’ýn sadece iki oðlu vardý: Aaron ve Moþe
(bkz. Þemot 6:20). Aaron’un oðullarý “Koenler”
olarak ayrýldýklarý için burada listelenmektedir.
Halen Leviler’e dahil olan Moþe’nin soyu ise p.
27’deki “Amrami ailesi” ile belirtilmektedir.
Böylelikle, bu pasuktaki “Aaron’un ve Moþe’nin
soyu” ifadesiyle, bu bölümde her iki kardeþin de
soyunun sayýlacaðý söylenmektedir (Raþbam;
Ramban; Daat Zekenim; bkz. Þemot 4:14 açk.,
Levi k.b.).

Aaron’un çocuklarý listelenirken Moþe’nin
çocuklarýna hiç deðinilmemesine raðmen, yine
de bu pasukta Moþe’den bahsedilmesi dikkati
çekmektedir. Talmud (Sanedrin 19b) þu açýkla-
mayý yapar. Burada “Aaron’un ve Moþe’nin soyu”
dendikten hemen sonra sýradaki pasukta sadece
Aaron’un oðullarýndan bahsedilmesi önemli bir
mesaj verir: Bir baþkasýnýn çocuklarýna Tora
öðreten kiþi, o çocuklarýn babasý ile denk bir
konum elde eder [bunun olasý bir nedeni, çocuða
Tora öðretme konusundaki yükümlülüðün
babaya ait olmasýdýr (Talmud – Kiduþin 29a)].
Çünkü insanýn öðrencileri, gerçek çocuklarýdýr
(Rabenu Behaye). Moþe, Aaron’un dört oðluna
Tora’yý öðretmiþ, böylelikle, týpký Aaron’un
onlarýn biyolojik babalarý olmasý gibi, Moþe de
onlarýn manevi babalarý olmuþtur (Raþi;
Ramban). Pasuktaki [tam çeviriyle] “Sinay daðýn-
da konuþtuðu günde” ifadesi de bu bakýþla, basit
anlamýnýn ötesinde bir anlam kazanmaktadýr.
Zira Moþe, Aaron’un oðullarýnýn “manevi babasý”
haline, Sinay daðýnda Tanrý’nýn kendisiyle
konuþup, Tora’yý öðrettiði günde gelmiþtir. Bu
öðretim sayesinde Moþe de Tora’yý tüm halka,
ama öncelikle de Aaron’un oðullarýna öðretmiþtir
(Raþi; bkz. Þemot 34:31-32 açk.). Bu dersin ahla-

ki önemi, insanýn ufkunun hiçbir zaman kiþisel
çevresiyle sýnýrlý olmamasý gerektiðini göster-
mesinde yatar. Kiþi etrafý için örnek olup rehber-
lik ettiði zaman, baþkalarýna da hayat verebilir.
Talmud baþkasýnýn çocuðuna Tora öðreten bir
kiþinin, Tanrý katýndaki Tora akademisine (Yeþiva
Þel Maala) katýlmaya hak kazandýðýný öðretirler
(Sanedrin, Perek 2 ve 10). Tora öðrenimi o kadar
önemli bir mitsvadýr ki, Tanrý’nýn dünya hakkýn-
da verdiði aðýr bir kararýn iptal olmasýný bile
saðlayabilir. Bu, özellikle erkekleri baðlayan bir
mitsva olmasýna karþýn, kocasýný Tora öðrenmeye
teþvik eden, onun Tora öðrenebilmesi için gerek-
li rahat ortamý saðlayan bir kadýn da, Gelecek
Dünya’da kocasýnýn kazanacaðý ödüle ortak olur.
Ayný durum, parasýyla bir Tora otoritesine ya da
Tora öðrenilen kurumlara destek olan kiþiler için
de geçerlidir. Tora, böyle birini, desteklediði
kiþinin Tora bilgisinin yarýsýna sahip olarak nite-
ler (Meam Loez; krþ. 1:9 ve 2:4 açk.).

Or Ahayim ve Keli Yakar’a göre, Moþe, Sinay
daðýnda onlarýn “babasý” olmuþtur; çünkü
Aaron, Altýn Buzaðý günahýndaki rolü nedeniyle
Tanrý’nýn büyük öfkesini çekmiþ ve bu öfke tüm
ailesinin yok olmasýna yol açacakken, Moþe,
dualarýyla Elazar ve Ýtamar’ý kurtarmýþtýr (bkz.
Vayikra 10:12 açk.; Devarim 9:20).

Alternatif bir açýklama: “Soylarý” þeklinde
çevirdiðimiz Toledot sözcüðü çeþitli yerlerde “ta-
rihler; baþlarýndan geçenler; aile baðlantýlarý” gibi
anlamlar alabilir. Targum Yonatan’a göre bu
sözcüðün buradaki anlamý “aile baðlantýlarý” þek-
lindedir. Buna göre, nasýl Bene-Yisrael’in
sayýmýnda herkesin hangi kabilede hangi aileye
mensup olduðu detaylý bir þekilde kaydedilmiþse,
burada da Leviler’in sayýlmasýndan hemen önce,

32

33

34

1
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32. 603.550’ydi – Bu bölümde verilen sayým
sonuçlarý, Perek 1’dekilerle aynýdýr. Bu da dolaylý
olarak bir mucizeyi ve bereketi gösterir: Burada
sayýlan kolordular, ayýn yirmisinde Erets-Yisrael’e
doðru ilerlemeye baþlayacak olan kiþilerden oluþ-
maktadýr (10:11). Tora, yola çýktýklarý zaman
sayýlarýnýn bu þekilde “kalacaðýný” belirttiðine
göre, sayýmýn yapýldýðý ayýn ilk gününden, yola
çýkýlan tarihe, yani ayýn yirmisine kadar olan
sürede kimsenin ölmeyeceðini söylemektedir. Bu
denli büyük bir kalabalýk içinde yirmi gün içinde
tek kiþinin ölmemesi istatistiki bir mucizedir (Ýbn
Ezra; p. 4, Ramban o.a.).

33. Tanrý’nýn Moþe’ye emretmiþ olduðu þekilde
– Bkz. 1:49.

Leviler Bene-Yisrael’in arasýnda sayýlmadýlar –
Bu, 1:47’de zaten verilmiþ olan bir detaydýr.
Burada tekrarlanmasýnýn amacý, Leviler’in, yol-
culuk için geçerli olan bu son yekûne de dahil
edilmediklerini vurgulamaktýr (Ýbn Ezra).

34. Uygun davrandýlar – “Çöl yolculuðu boyun-
ca bu düzeni bozmadýlar” (Ýbn Ezra). Bu ifade,
Tora’nýn verilen emrin harfiyen yerine getirildiði-
ni vurgulama þeklindeki stiliyle uyum içindedir.
Benzer bir vurgu Miþkan’la ilgili çalýþmada da
görülmektedir (Þemot 39:32; Daat Mikra).

œ Sonuç. Bene-Yisrael’in kamp ve yolculuk
düzeni, Erets-Yisrael’in fethi ve orada yerleþim
öncesinde önemli bir aþamaydý. Geliþen olaylar
sonucunda kýrk yýllýk bir çöl yolculuðuna þekil
veren bu düzen, Tanrý’nýn emri üzerine Moþe ve
Aaron  tarafýndan ayrýntýlý ve kesin bir þekilde
gerçekleþtirilmiþtir. Söz konusu düzende hem

[her kabilenin önemi, Leviler’in özel görevleri
vb.] manevi, hem de [askeri ve stratejik yerleþim
gibi] dünyevi kriterleri görmek mümkündür.
Gerek kamp gerekse de yolculuk sýrasýnda düzeni
hassas bir þekilde korumayý öngören bu düzende,
kampýn ayrýca manevi saflýðý ve kutsiyeti önemli
olduðundan, Tora bu konuda da emirler içer-
miþtir (bkz. 5:14 ve Devarim 23:15). Sonuç
olarak Yisrael kampý, diðer uluslarýn da göz ardý
edemeyeceði bir görkeme kavuþmuþtur (bkz.
24:5).

3.

Kabilelerin sayýmý ve kamp içindeki yerleþim
düzenlerini ana hatlarýyla verdikten sonra, Tora
Tanrý’nýn “yaverlerine”, yani Koenler ve onlarýn
mensup olduðu Levi kabilesine geçmekte, en
baþta da liderler Moþe ve Aaron’dan bahsetmek-
tedir (p. 1; Ramban). Leviler Miþkan’ýn hemen
etrafýnda yerleþecek ve yaþamlarýný tamamen
Tanrý hizmetine adayacaklardýr. Tanrý, Moþe’ye,
Leviler’i Aaron’un huzuruna getirmesini, onlarý
kutsal hizmette Aaron’un yardýmcýlarý olarak ata-
masýný emreder. Leviler ayrýca Miþkan’ýn
çevresindeki nöbet ile oradaki gerekli hizmetin
yerine getirilmesi konusunda Bene-Yisrael’in
temsilcileri olacaklardýr.

1-4. Moþe ve Aaron’un nesli.

1. Aaron’un – ve Moþe’nin – … soyu – Bölüm
böyle baþlamasýna karþýn, sýradaki pasukta sadece
Aaron’un oðullarý listelenmiþtir. Öyleyse
“Moþe’nin soyu” nerededir?

Basit anlamda, Moþe’nin soyu p. 27’de sözü

[21. Kampýn Tümü]

32 Bene-Yisrael'in atasal ailelerine göre sayýlarý bunlardý. [Tüm] Kolordularýyla,
kamplarýn toplam nüfusu 603.550'ydi.

33 Tanrý'nýn Moþe'ye emretmiþ olduðu þekilde, Leviler Bene-Yisrael'in arasýnda sayýl-
madýlar.

34 Bene-Yisrael, Tanrý'nýn Moþe'ye emretmiþ olduðu her þeye uygun davrandýlar. Bu
þekilde sancaklarýna göre kamp kurdular ve bu þekilde yolculuk ettiler: Herkes kendi
ailesiyle, kendi atasal evinin yanýnda [yer aldý].

[22. Aaron'un Soyu]
3

1 Aaron'un - ve Moþe'nin - Tanrý'nýn Moþe'ye Sinay daðýnda konuþtuðu günkü soyu
þöyledir:

2:32-34 - 3:1
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Koen olacaklardýr. Dolayýsýyla bu noktada hayat-
ta olan, Elazar’ýn oðlu Pinehas, meshedilmemiþ
olduðu için Koen deðildir. Tora bu noktayý vurgu-
lamak amacýyla “meshedilmiþ” vurgusunu yap-
maktadýr (Malbim). Pinehas ise, daha ileride yap-
týðý cesurca davranýþla ulusu büyük bir salgýndan
kurtarmasýnýn ardýndan, Tanrý tarafýndan özel
olarak Koenlik payesiyle ödüllendirilmiþtir
(25:12-13).

Alternatif olarak, buradaki “meshedilmiþ” ifadesi
Tanrý’nýn, büyük insanlara karþý daha katý bir
yaklaþýmda olduðunu vurgulama amaçlý da ola-
bilir. Tanrý Tsadikler’i yargýlarken bir saç teli kadar
bile tolerans tanýmaz. Bu nedenle Tora burada,
Aaron’un oðullarýnýn “meshedilmiþ” [ve dolayýsýy-
la, bu konuma uygun üst düzeyde þahsiyetler]
olduklarýný özellikle belirterek, Tsadik
olmalarýnýn özel muameleyi hak etmelerini
gerektirmediðini vurgulamaktadýr. Nadav ve
Aviu, ölüm cezasýný hak eden bir davranýþta
bulunduklarýnda, bu cezayý anýnda görmüþlerdir
(Rabenu Behaye).

4. Tanrý’nýn Huzuru’nda – Bkz. Vayikra 10:1-2.
“Tanrý’nýn Huzuru’nda” ifadesi pasukta iki kez
geçmektedir. Bunlarýn ilki, yetkisiz ateþin hangi
ortamda getirildiðini belirtir. Bu baðlamda
“Tanrý’nýn Huzuru’nda” ifadesi Kutsal Mekan’ý
belirtir. Ýfadesinin ikinci kullanýmý ise Nadav ve
Aviu’nun ölümlerinin olaðanüstü bir þekilde
gerçekleþtiðine iþaret eder. [“Tanrý’nýn
Huzuru’nda ölmek” ifadesinin mucizevi bir
ölümü belirtmesinin bir örneði de 14:37’de
görülmektedir.]

Rabi Yohanan buradaki “Tanrý’nýn Huzuru’nda
öldüler” sözcüklerini, farklý bir þekilde yorumlar:
Tsadikler’in çocuklarýnýn onlar hayattayken
ölmeleri, Tanrý için aðýr bir durumdur (Daat
Zekenim).

Çocuklarý yoktu – Çocuklarý olsaydý, Elazar ve

Ýtamar’a göre öncelikli olacaklar, babalarýna ait
onurlu konum onlara aktarýlacaktý (Sforno). Zira
miras kurallarýna göre çocuklar, kardeþlere göre
önceliklidir ve miras kanunlarýna göre öncelikli
olan kiþi, onurlandýrýlma konusunda da öncelik-
lidir (Torat Koanim).

Nadav ve Aviu’nun ölümleri için verilen neden-
lerden bir tanesi de bu ifadeyle yapýlan vurgudur.
Pasuðun “ölmüþlerdi; çocuklarý yoktu” demesi,
“demek ki çocuklarý olsaydý ölmezlerdi” anlamýný
mümkün kýlmaktadýr. Hahamlarýmýz bu pasuðun
ciddi bir mesaj verdiðini öðretirler: Verimli olup
çoðalma mitsvasýyla (Bereþit 1:28) meþgul
olmayan kiþi yaþamýnýn en önemli amaçlarýndan
birini yerine getirmemiþ olur (krþ. Talmud –
Yevamot 64a). Bkz. Vayikra 10:1-7 açk.

Nadav ve Aviu’nun çocuksuz ölmelerinin bu
noktada tekrar hatýrlatýlmasýnýn olasý bir nedeni,
Leviler’in Miþkan hizmeti için seçilmelerinden
bahseden sýradaki pasuklara bir giriþ yapmaktýr.
Zaten çok kalabalýk olmayan Koen ailesinin, iki
büyük ferdi, arkalarýnda çocuk da býrakmadan
ölünce, Miþkan’la ilgili tüm görevlerin yalnýzca
Koenler tarafýndan yerine getirilmesi olanaksýz
hale gelmiþtir. Bu nedenle sadece Koenler’e özel
kýlýnan ibadet görevleri dýþýnda Miþkan’ý
ilgilendiren diðer görevleri yapmak üzere daha
geniþ bir kitle seçilmiþtir (Abravanel; Malbim;
Daat Mikra).

Hayatta olduðu sürede – Ýbranice Al Pene. Tam
çeviriyle “önünde” ya da “yüzünün üstünde”.

Çeviri Raþi’ye göre yapýlmýþtýr. Ayný ifade Bereþit
11:28’de de bu anlamdadýr. Raþi bu açýklamasýn-
da Rav Yitshak’ýn görüþünü takip etmektedir
(Midraþ – Bamidbar Raba 2:26). Bu görüþ doðrul-
tusunda, Aaron çeþitli nedenlerle tame olduðu ve
dolayýsýyla Bet-Amikdaþ’taki görevini yerine
getiremediði zamanlarda onun yerini Koen Gadol
olarak Elazar alýrdý. Hem Aaron hem de Elazar’ýn

2

3

4
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Moþe ve Aaron’un aile baðlantýlarý açýklanmak-
tadýr. Bu da, burada neden Moþe’nin soyundan
bahsedilmediðini açýklar. Bahsedilmemektedir;
çünkü [Targum Yonatan’a göre] sözcüðün anlamý
“soylarý” [=çocuklarý] þeklinde deðildir;
dolayýsýyla Moþe’nin çocuklarýnýn listelenmemesi
garip deðildir (Daat Mikra).

Sinay daðýnda konuþtuðu günkü soyu – Tam
çeviriyle “Sinay daðýnda konuþtuðu günde, soyu
þöyledir/þöyleydi”. Aaron’un o gün hayatta olan
çocuklarý, sýradaki pasukta sayýlanlardýr ve dördü
de Koen olarak meshedilmiþtir. Ancak Nadav ve
Aviu öldükleri için, þimdi sadece Elazar ve Ýtamar
kalmýþtýr (Ramban). Ayrýca bkz. 1:1 açk., Sinay
çölünde k.b.

Aaron ve oðullarýndan, Sinay daðý baðýntýsýyla
bahsedilmesinin bir nedeni, Tanrý’nýn, dört oðulu
da Koenler olarak görevlendirmesinin, orada
[Miþkan’la ilgili emirlere dahil olarak] gerçek-
leþmiþ olmasýdýr. Leviler ise bu noktaya kadar özel
göreve seçilmemiþlerdir (a.k.). Baþka bir görüþe
göre ise Leviler de Sinay daðýnda seçilmiþ
olmalarýna raðmen, aktif olarak göreve ancak
þimdi atanmaktadýrlar (Ýbn Ezra; Sforno).

2. Aaron’un oðullarýnýn isimleri – Sadece
“Aaron’un oðullarý” denmesi yeterli olurdu. “Ýsim-
leri” sözcüðünün eklenmesi, Aaron’un
oðullarýnýn, sadece “Aaron’un oðullarý” olarak
deðil, þahsi olarak da deðerli ve isim sahibi kiþiler
olduðunu gösterir (Sforno).

Behor [olan] Nadav – “Behor” ve “Nadav”
sözcükleri arasýnda, Tora’nýn okunuþ melodisine
göre keskin duraklama ifade eden dik bir çizgi
þeklindeki Pasek iþareti yer almaktadýr. Bu
iþaretin amacý Nadav’ýn behor olduðunu daha
güçlü bir þekilde vurgulamaktýr.

Alternatif olarak, bu iþaret ayný zamanda aralarý-
na geldiði iki sözcüðü birbirinden ayýrma amacýný
da taþýyabilir. Bu bakýþla, “behor” sözcüðü Nadav’ý
tanýmlamamaktadýr; zira Nadav ölmüþtür ve
behor olmasýna baðlý hiçbir avantajýný kullana-

mamýþtýr. Dolayýsýyla “behor” sözcüðü, pasukta
[Ýbranice diziliþe göre] kendisinden hemen önce
gelen Aaron’u tanýmlýyor olabilir. Zira Aaron,
Moþe’den üç yaþ büyüktür ve ona göre
“behor”dur (Baal Aturim; Daat Mikra). Ancak bu
bakýþla deðerlendirildiðinde “behor” sözcüðü nor-
mal anlamýyla deðil, “büyük aðabey” þeklinde
anlaþýlmalýdýr; zira ailenin ilk çocuðu Miryam
olduðu için, Aaron gerçek behor deðildir.

Nadav; Aviu, Elazar ve Ýtamar – Bkz. Þemot
6:23. Nadav sözcüðü “cömert davrandý” anlamýna
gelir ve Tanrý’nýn bu ilk oðlu vererek Aaron’un
ailesine gösterdiði cömertliði vurgulama amacýn-
dadýr.

Aviu: “Avi U – Babamdýr O”; yani “Tanrý
Babamdýr”; Tanrý bana daima bir baba gibi
davranýr.

Elazar: “E-l Azar – Tanrý Yardým Etti” [buna ben-
zer diðer bazý isimler: “Eliezer – Tanrý
Yardýmcýmdýr”; “Azarya/Azaryau – Tanrý’nýn
Yardýmý”].

Ýtamar: Bu ismin tam kaynaðý belli deðildir (Daat
Mikra).

3. Yetkili kýlýnan – Bkz. Vayikra 8:33 açk. Tam
çeviriyle “yetkili kýldýðý”. Pasuktan, oðullarýný
yetkili kýlan kiþinin Aaron olduðu sonucu çýk-
maktadýr. Bu, oðullarýnýn Koenlik görevini
almalarýnda Aaron’un yüksek konumunun rol
aldýðýný ima eder (Ýmre Þefer). Öte yandan teknik
anlamda onlarý yetkili kýlan Moþe’dir (krþ. Þemot
29:9). Targum Onkelos’ta bu ifade [hem burada
hem de Vayikra 8:33’te] “korbanlarýný gerçek-
leþtirdiði” þeklinde çevrilmiþtir. Bu da Moþe’nin,
onlarýn atanma korbanlarýnýn iþlemlerini yap-
masýna iþaret eder.

Meshedilmiþ – Koenlik ilk olarak, Aaron ve
onun dört oðlunun kutsal mesh yaðýyla (Þemot
30:22-32) “meshedilmeleriyle” verilmiþtir (krþ.
Ýbn Ezra). Ýleride, sadece bu dört oðlun
“meshedildikten sonra” sahip olacaklarý çocuklar

2 Aaron'un oðullarýnýn isimleri þunlardýr: Behor [olan] Nadav; Aviu, Elazar ve Ýtamar.
3 Aaron'un, Koenlik etmek üzere yetkili kýlýnan, meshedilmiþ Koen oðullarýnýn isimleri

bunlardý.
4 Nadav ve Aviu, Sinay çölündeyken, Tanrý'nýn Huzuru'nda yetkisiz bir ateþ getirdik-

leri sýrada, Tanrý'nýn Huzuru'nda ölmüþlerdi. Çocuklarý yoktu. [Bu yüzden] Babalarý Aaron
hayatta olduðu sürede [sadece] Elazar ve Ýtamar Koenlik yaptýlar.

3:2-4
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toplumun nöbetini”. Peraþanýn baþýndan beri çeþitli
yerlerde geçen “Miþmeret – Nöbet” sözcüðü basit
anlamýnda Miþkan ve Bet-Amikdaþ’ta Koen ve
Leviler’in tutmakla yükümlü olduklarý nöbeti
belirtmektedir. Ancak burada da geçerli olan
geniþ anlamýna göre “nöbet”ten kasýt, bir kiþiye
verilen ve o kiþinin sorumluluðu altýnda olan
görevler bütünüdür (Raþi).

Aaron’un [ve genel olarak Koenler’in] nöbet
yükümlülüðü, yetkisiz kiþilerin Miþkan’daki
görevlere yaklaþmasýný engellemek þeklindedir.
Leviler de bu görevi yerine getirme konusunda
onun iþini kolaylaþtýracak þekilde kamp yaparak
kendisine yardým edeceklerdir (krþ. 18:1-2; Raþi).
Ayrýca bkz. 1:53 açk. [Bir görüþe göre pasuktaki
“onun nöbeti” ifadesiyle “Kutsal Mekan’ýn nöbeti”
de kastediliyor olabilir (Daat Mikra).] Normalde
Koenler’e ait olan ve þimdi Leviler’e de aktarýlan
diðer bazý sorumluluklar arasýnda, korbanlarla,
Minha ve Neseh için gereken un ve þarabýn hazýr-
lanmasý da sayýlabilir (Aamek Davar; Daat
Mikra).

Benzer þekilde Miþkan ve Bet-Amikdaþ’ta gerçek-
leþtirilen ibadet için gereken her þeyin temini,
aslýnda tüm toplumun sorumlu olduðu bir
konudur. Þimdi bu sorumluluk [“tüm toplumun
sorumluluklarý”], toplumu temsilen Leviler’e ver-
ilmektedir (Ýbn Ezra).

Alternatif olarak buradaki “Eda –
Cemaat/Toplum” sözcüðü, dar anlamýyla,
Sanedrin’i ifade ediyor da olabilir (bkz. Vayikra
4:13 açk.) [Nitekim halkýn tümüne ait sorumlu-
luktan sýradaki pasukta bahsedilmektedir]. Altýn
Buzaðý günahý iþlenmeseydi, bu pasukta kaste-
dilen görevlerin yerine getirilmesi, ulusu temsilen
halkýn ileri gelenlerine ait olacaktý. Ama bu ayrý-
calýk þimdi Leviler’e ait olacaktýr (Sforno).

8. Eþyalarýný – Kutsal iþlemlerde kullanýlan tüm
araç gerecin saðlam ve kusursuz kalmasý gerekir.

Çünkü normal görevlerini göremeyecek derecede
zarar görmüþ kaplar bu iþlemler için uygun
deðildir (Yad – Pesule Amukdaþin 3:20). Bunlarýn
ve genel olarak Kutsal Mekan’ýn korunmasý
Bene-Yisrael’e ait sorumluluklara dâhildir. Ancak
bu noktadan itibaren Leviler bu sorumluluðu
üstleneceklerdir (Daat Mikra).

Bene-Yisrael’in sorumluluklarýný – Ya da tam
anlamýyla “nöbetlerini” (ö.p. açk.). Alternatif
anlamla: “Bene-Yisrael ile ilgili [yani onlarýn
Miþkan’a yetkisiz olarak yaklaþmamasý için gereken]
nöbeti onlar tutacaklardýr” (krþ. Ýbn Ezra).

Önceki pasuktakine benzer þekilde, normal þart-
larda Miþkan’la ilgili hizmetlerin görülmesi,
Miþkan’daki eþyalarýn taþýnmasý ve ibadet sýrasýn-
da ilahilerin söylenmesi gibi, Miþkan’ý ilgilendiren
tüm görevler halkýn bütününe ait olacaktý. Ama
Altýn Buzaðý günahý nedeniyle bu ayrýcalýk da
sadece Leviler’e verilmiþtir (Raþi; Abravanel;
Sforno).

Leviler görevlerini tüm ulus adýna yerine getire-
cekleri için, halkýn geri kalaný, onlarýn maddi
ihtiyaçlarýný karþýlamakla yükümlü olacaktýr
(Sforno). Tora, yaptýklarý görevler karþýlýðýnda,
“Maaser Riþon – Ýlk Onda Bir” adý altýnda, halkýn
elde ettiði tüm ürünlerden yaklaþýk %9,8’lik kýs-
mýn [yani Koenler’e verilen yaklaþýk %2’lik teru-
ma payýndan (Vayikra 22:7 açk.) sonra kalanýn
yüzde onunun] Leviler’e verilmesini öngör-
müþtür (bkz. 18:31; Raþi). Miþkan’daki sorumlu-
luklarýný yerine getirerek, Tora öðreterek ya da
baþka bir manevi görevi yerine getirerek halka
hizmet eden Leviler’in dilenci sýnýfýnda
görülmemesi gerekir. Leviler halkýn en temel
gereksinimlerini yerine getirdikleri için, Tora’nýn
kendilerine uygun gördüðü bu payý tamamen hak
etmiþlerdir. Halkýn manevi sorumluluklarýný
yerine getiren bu grubun geçimlerini saðlamak
ulusal bir yükümlülük olacaktýr.

5

6

7

8
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tame olduðu zamanlarda bu görevi Ýtamar
yapardý. Ýkisinin “Aaron henüz hayatta” iken
Koenlik [bu baðlamda Koen Gadol] görevinde
bulunmalarýnýn anlamý budur. Öte yandan, Rabi
Hiya Bar Aba’ya göre ifadenin anlamý “babalarý
Aaron öldükten sonra” þeklindedir. Yani Aaron
öldükten sonra Elazar, onun ölümünden sonra da
Ýtamar Koen Gadol görevini yapmýþtýr (Nahalat
Yaakov; krþ. Aamek Davar).

Ramban ise Raþi’nin açýklamasýndaki amacýn
farklý olduðunu ve Koen Gadol deðil normal
Koenlik görevinden bahsedildiðini söyler. Bir
Koen’in babasý hayattayken görevde bulunmasý,
çok özel bir durum deðildir; neredeyse her Koen,
babasý hayattayken görev yapar. Bu nedenle
Raþi’nin, ifadenin özellikle “babalarý hayat-
tayken” anlamýnda olduðunu vurgulamasý,
sadece o nesle özel bir duruma iþaret etme
amacýndadýr: Koenlik Aaron’a verildiði zaman
dört oðlu da hayattaydý. Bu rütbe babadan oðula
doðumla geçtiði için, hayattaki bu dört çocuðu
meshedilmeselerdi, Koen de olmayacaklardý. Bu
nedenle ilk nesilde tüm Koenler meshedilmiþti;
ama sonraki her nesilde sadece Koen Gadol göre-
vi alacak olan Koen meshedilecek ve bu, sadece
önceki Koen Gadol öldükten sonra gerçekleþe-
cekti. Dolayýsýyla özel olan, Elazar ve Ýtamar’ýn,
birer Koen Gadol olmamalarýna raðmen Aaron
henüz hayattayken birer Koen Gadol gibi
“meshedilmiþ” olmalarýdýr.

Ramban’ýn ifadeyle ilgili kendi görüþü ise fark-
lýdýr. Ona göre ifade “önünde” anlamýndadýr ve
pasuðun baþýna baðlýdýr: “Nadav ve Aviu, Sinay
çölündeyken… Tanrý’nýn Huzuru’nda, babalarýnýn
önünde ölmüþlerdi”. 

5-10. Leviler’in Göreve Atanmasý.

6. Levi kabilesini yaklaþtýr – Ýlk bakýþta anlam
“özel göreve yaklaþtýr” ya da “Aaron’a yaklaþtýr”

þeklindedir. Öte yandan bu, fiziksel bir yakýnlýða
da iþaret ediyor olabilir. Nitekim tüm kabileler,
Miþkan’a 2000 amalýk bir mesafede yer ala-
cakken, Leviler onlara göre daha yakýn konumda
kamp kuracaklardýr. Bu, Leviler’in, Miþkan’la
ilgili iþlerdeki yetkisini vurgulayan ilk aþamadýr
(Daat Mikra).

Huzurunda hazýr et – Tam çeviriyle “önünde
ayakta tut”. Moþe’nin, Leviler’i Aaron’un huzu-
runda hazýr etmesi, Leviler’in bundan böyle ona
hizmet edecek olmalarýný simgeleyen bir hareket-
tir. Zira Aaron, Levi kabilesinin baþkanýdýr (Ýbn
Ezra; bkz. Devarim 10:8-9).

Ona hizmet edeceklerdir – Ancak bu,
Leviler’in, Aaron’un [ve her nesilde Koen
Gadol’un] kiþisel hizmetkârlarý olacaklarý anlamý-
na gelmez. Söz konusu hizmetin niteliði sýradaki
pasukta açýklanmaktadýr: Koen Gadol’un
Miþkan’la ilgili sorumluluklarýnda Leviler kendi-
sine yardýmcý olacaklardýr (bkz. s.a.).

Malbim’e göre buradaki yardýmdan kasýt sadece
teknik iþler deðil, ayný zamanda ibadete baðlý
iþlerdir de. Nitekim Koenler Miþkan ve Bet-
Amikdaþ’ta korbanlarla ilgili iþlemleri gerçek-
leþtirdikleri sýrada, Leviler buna müzik aletleri ve
ilahilerle eþlik edeceklerdir (bkz. p. 8 açk.).

7. Miþkan’ýn hizmetinin görülmesi için – Ya da
“Miþkan’ýn hizmetini görmek için/üzere” ya da
“görerek”. Tam çeviriyle “Miþkan’ýn iþini yapmak
için/üzere / yaparak”. Bu ve sýradaki pasukta
geçen ifade, Koenler ve Bene-Yisrael’e ait olmasý
gereken bazý görevlerin Leviler’e aktarýldýðýna
iþaret etmektedir (Daat Mikra).

… sorumluluklarýný – The Artscroll Chumash –
Stone Edition. Ya da “emanetlerini [=kendilerine
emanet edilen görevleri]” (krþ. The Living Torah).
Tam çeviriyle “Onun [=Aaron’un] nöbetini ve tüm

[23. Leviler'in Konumu]

5 Tanrý, Moþe'ye konuþarak [þöyle] dedi:
6 "Levi kabilesini yaklaþtýr ve onu Koen [Gadol] Aaron'un huzurunda hazýr et. [Bu

kabilenin mensuplarý] Ona hizmet edeceklerdir.
7 Miþkan'ýn hizmetinin görülmesi için, [Aaron'un] ve tüm toplumun Buluþma

Çadýrý'nýn önündeki sorumluluklarýný [Leviler] koruyacaklardýr.
8 [Yine,] Miþkan'ýn hizmetinin görülmesi için, Buluþma Çadýrý'nýn tüm eþyalarýný ve

Bene-Yisrael'in sorumluluklarýný [da onlar] koruyacaklardýr.

3:5-8
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11-49. Leviler, Behorlarýn Yerini Alýyor. Yeni
konumlarýnda, Leviler, behorlarýn yerine geçecek-
lerdir. Altýn Buzaðý günahýna kadar, kutsiyete ait
tüm görevler halkýn tümüne mensup behorlara
aitti. Nitekim Moþe ve halk, On Emir’in veri-
liþinin ertesi gününde korbanlar gerçekleþtirdik-
leri zaman, bu iþlemler, “Bene-Yisrael’in gençleri”
tarafýndan yerine getirilmiþtir (bkz. Þemot 24:5).
Raþi’nin orada açýkladýðý gibi, bahsedilen
“gençler”, behorlardýr. Bu kýsýmda Leviler, onlarýn
yerini almak üzere görevlendirileceklerdir.

12. Ve Ben… Ýþte! – Buradaki “ve” baðlacý,
önceki bölümle baðlantý ifade eder (Sefer
Zikaron). Tanrý, bir yandan, Leviler’in özel olarak
seçilmesine neden olan olaylarý hatýrlatýrken, bir
yandan da önceki pasuklarda ortaya çýkmasý
mümkün bir soruyu cevaplayacaktýr: “Ve Bana,
Bene-Yisrael’i temsilen Leviler’i Kendim için
ayýrmaya nasýl hakkým olduðunu sorarsanýz…”
(Raþi). “Ýne – Ýþte” sözcüðü ise dikkat çekme
ifadesidir ve cevaba giriþ yapmaktadýr.

Behorlarýn [yani] rahim açanlarýn – Bkz. Þemot
13:2.“Rahim açanlar” ifadesi, “behorlar”ýn açýkla-
masýdýr (Ýbn Ezra). Bu ifade, söz konusu behor-
larýn özellikle annenin ilk çocuðu olduðunu belir-
tir. Bu durumda oðul, babasýnýn ilk çocuðu
deðilse bile burada bahsedilen “behor” sýnýfýn-
dadýr. Ama aksine, babanýn ilk çocuðu olan, ama
annenin ilk çocuðu olmayan bir oðul, bu pasukta
bahsedilen “behor” deðildir [yine de babasýnýn
mirasýndan çift pay alma konusunda behordur
(Devarim 21:17)].

[Kendi özel hizmetime] Aldým – “Bundan
böyle, kutsal görevleri Leviler gerçekleþtirecekler

(Raþi). Bu, Leviler için büyük bir ayrýcalýktýr
(Ýbn Ezra)”.

Ya da “[Altýn Buzaðý olayýnýn hemen sonrasýnda,
bu olaya karýþmayan Leviler’i, özel rollerine
uygun davranmayan behorlarýn yerine, Kendi özel
hizmetime] almýþtým [ve þimdi verdiðim emirlerle,
bunu aktif bir þekilde yürürlüðe koyuyorum]”
(Daat Mikra; bkz. Devarim 10:8 açk.).

Tora, Leviler’den önce korban ibadetinin sorum-
lulularýnýn behorlar olduðunu hiçbir yerde açýkça
söylememektedir. Behorlarla ilgili tek özel uygula-
ma, kutsiyetlerinin Pidyon Aben (bkz. Þemot
13:13) yoluyla giderilmesidir. Bir behor, ancak bu
seremoni yapýldýktan sonra dünyevi iþlerde
çalýþtýrýlabilir. Bu nedenle bu pasukta Leviler’in,
“behorlarýn yerlerini alacaklarý” söylendiðinde,
aklýmýza bundan böyle Pidyon’a, behorlarýn yerine
Leviler’in ihtiyaçlarý olacaðý gibi bir sonuç
gelebilirdi. Fakat durum böyle deðildir; çünkü
Pidyon, canlý ya da cansýz bir varlýðýn üzerindeki
kutsiyetin transferi durumu için anlamlýdýr. Oysa
Leviler kutsiyetlerini kaybetmiþ deðillerdir; bu
nedenle onlarýn Pidyon’a ihtiyaçlarý yoktur.
Dolayýsýyla pasuðun anlamý, Leviler’in, “korban
ibadetinin sorumlularý olarak” behorlarýn yerini
aldýklarý þeklindedir (Rashi – The Sapirstein
Edition). Leviler içinde korbanlarý Koenler
yapacaklar, diðer Leviler de tüm kutsal iþlerde
onlara yardýmcý olacaklardýr.

Bana ait olacaklar – “Benim Adýma ayrýlmýþ özel
ve kutsal kiþiler olacaklar” (Ýbn Ezra). “Benim
Huzurum’da hizmet edecekler” (Targum
Onkelos).

9

10

11-12
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9. Aaron’a ve oðullarýna teslim et – “Aaron’a,
onun hayattaki oðullarýna ve tüm nesiller boyun-
ca Koenler’e” (Ýbn Ezra).

Bene-Yisrael’den [ayrýlýp] – Leviler Bene-
Yisrael’in malý olmadýklarýndan, “Bene-
Yisrael’den” ifadesinin anlamý, “Bene-Yisrael
tarafýndan bir hediye olarak verilmiþlerdir” þek-
linde olamaz (Mizrahi; Sifte Hahamim).
Bahsedilen, Leviler’in “Bene-Yisrael’den ayrýlýp”
özel bir konuma yükseltilmesidir (Raþi; Ýbn Ezra;
krþ. 8:19). Bene-Yisrael’den, kamp düzeni açýsýn-
dan ayrýlýk da buna dahildir (Daat Mikra).

[Aaron’a] Verilmiþlerdir – Yardýmcý olarak
(Raþi); yani kiþisel hizmet için deðil (Gur Arye).

Ýbranice Netunim Netunim. Sözcük tekrarlan-
maktadýr. Bu tekrar, Leviler’in sadece bu nesilde
deðil, her nesilde Koenler’e baðlý olarak görev
yapacaklarýný belirtir (Ýbn Ezra). Alternatif
olarak bu tekrar, Leviler’den üstün konumda ola-
cak tek kesimin Koenler olduðunu vurgulama
amaçlýdýr: “[yardýmcý olarak sadece Aaron’a] veril-
miþlerdir [ve baþkalarýna deðil]” (Sforno). Onkelos
bu sözcükleri “teslim edilip verilmiþlerdir” þeklinde
çevirir.

10. Oðullarýný – Bu sözcük Aaron’dan sonra
gelecek tüm nesillerdeki Koenler’i de kapsar (Ýbn
Ezra).

[Özel olarak] Görevlendir – Burada, sadece
Koenler’in yetki ve sorumluluðunda olacak
görevlerin verilmesinden bahsedilmektedir (Daat
Mikra). Ya da “tayin et”. Alternatif olarak
“Aaron’a ve oðullarýna da, Koenlik[ özellik]lerini

korumalarý yönünde özel talimatlar ver” (The Living
Torah).

Koenlik[ özellik]lerini korusunlar – Koenler,
korban iþlemleri ile ilgili olarak, akan ilk kanýn
hayvanýn boynundan alýnmasý, Mizbeah’taki kan
iþlemleri ve gerekli parçalarýn tüttürülmesi gibi
sadece Koenler’e verilmiþ görevleri baþka kim-
senin yapmayacaðýndan emin olmalýdýrlar (krþ.
Sforno) [Pasuktaki “[özel olarak] görevlendir”
çevirisi bu doðrultuda yapýlmýþtýr (Raþi). Tütsü
iþlemi de sadece Koenler’in yapabileceði görevler-
dendir]. Böylece, pasukta “yetkisiz” olarak taným-
ladýðý Koen olmayan kesimin “Mita Bide
Þamayim – Tanrý’nýn Eli’yle Ölüm” cezasýný (bkz.
1:51 açk.) hak etmelerini önleyeceklerdir.

Alternatif olarak Koenler’in, ibadete uygun
olmayan durumlarda, örneðin tame olduklarý
zamanlarda ibadete yaklaþmamalarý da söyleniyor
olabilir. Zira tame olan bir Koen, kutsal ibadet
konusunda týpký Koen olmayanlar gibi geçersizdir.
Bu durumda, “[özel olarak] görevlendir” þeklinde
çevirdiðimiz ifade, “[geçersiz konumda ibadet
etmemeleri konusunda onlara kesin] emir ver”
anlamýnda da olabilir (Ýbn Ezra; Piruþ Al Ýbn
Ezra).

Yetkisiz kiþi – Koen olmayan kiþi. Yani Levi ya da
Yisrael (Ýbn Ezra). Alternatif olarak bu son cüm-
lecik sadece pasukta sözü geçen Koenlik’le sýnýrlý
olmayýp, p. 5’ten bu yana Leviler’e verilen özel
görevlerle ilgili emir dizisini kapatýyor da olabilir.
Bu durumda anlam “[Leviler’e ve Koenler’e ait olan
görevlere] yaklaþan yetkisiz kiþi [yani bir Yisrael] öle-
cektir” þeklinde olmalýdýr (Sforno).

9 "Leviler'i Aaron'a ve oðullarýna teslim et. Onlar Bene-Yisrael'den [ayrýlýp, Aaron'a]
verilmiþlerdir.

10 "Aaron'u ve oðullarýný da [özel olarak] görevlendir - Koenlik[ özellik]lerini
korusunlar. [Bu göreve] Yaklaþan yetkisiz kiþi ölecektir."

[24. Leviler, Behorlarýn Yerini Alýyor]

11 Tanrý, Moþe'ye konuþarak [þöyle] dedi:
12 "Ve Ben… Ýþte! Leviler'i, Bene-Yisrael'e mensup tüm behorlarýn [yani] rahim açan-

larýn yerine Bene-Yisrael'in içinden [ayýrýp Kendi özel hizmetime] aldým. Leviler Bana ait
olacaklar.

3:9-12
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olma þartý da bir asgari yaþ sýnýrýný ifade
etmemektedir; sadece bebeðin bir ay yaþayarak
hayatta kalma gücüne sahip olduðunu kanýt-
ladýðýný gösteren bir kriterdir (Talmud – Þabat
135b; Midraþ – Bamidbar Raba 3:8; Raþi). Ayrýca,
Leviler’in sayýmýnda bir üst yaþ sýnýrý da yoktur.
Kaç yaþýnda olursa olsun, herkes eþit derecede
kabul edilecektir. Çünkü Leviler’in sayýlma
nedeni manevi odaklýdýr. Halkýn geri kalanýnýn
sayýlma sebebi ise, öncelikle askeri gücü belir-
lemekti; bu nedenle yaþ sýnýrý da buna baðlýydý.

Halkýn diðer kýsmýna uygulanan iþlemden farklý
diðer bir yön de, 30-50 yaþ arasýndaki Leviler’in
ikinci kez sayýlacak olmalarýdýr (bkz. 4:29). Bu
yaþ grubu Miþkan’daki görevlerin yerine geti-
rilebileceði yaþlardýr. Bir aylýktan itibaren yapýlan
sayým, kabilenin özünde olan kutsiyete dayanýr
ve Leviler’in manevi misyonunun yaþa veya
kuvvete baðlý olmadýðýný ifade eder. Otuz ile elli
yaþlarý arasýndakilerin yeniden sayýlmalarý ise,
kiþinin, bu yaþ aralýðýnda, Miþkan’daki görevleri
en iyi þekilde yerine getirebilecek fiziksel ve duy-
gusal olgunluða eriþmiþ olmasý nedeniyledir.

Rambam, Leviler’in misyonunu þöyle tanýmlar:
“Levi [kabilesi], diðer kardeþleriyle birlikte Erets-
Yisrael’de pay almamýþtýr; çünkü Tanrý’ya hizmet
etmek ve O’nun dürüst yollarýný, adil kanunlarýný
herkese öðretmek üzere ayrýlmýþtýr (bkz. Devarim
33:10). Bu nedenle dünyevi iþlerden
ayrýlmýþlardýr. Yisrael’in kalaný gibi savaþa gitmez-
ler, [Erets-Yisrael’de] miras edinmezler ve kendi
kuvvetleriyle herhangi bir þey elde etmezler.
Bunun yerine, Tanrý’nýn askerleri (krþ. Devarim
33:11) olarak görev yaparlar ve onlara
ihtiyaçlarýný Tanrý verir.” Leviler’in bu özellikleri
ömür boyudur; yaþ veya kuvvetten baðýmsýzdýr.
Rambam þöyle devam eder: “Dahasý, sadece Levi
kabilesi deðil, Yisrael’e mensup olan, gönlü ken-
disini motive eden, Tanrý’ya hizmet etmek ve
O’na ibadet için kendisini ayýrarak, Tanrý’nýn

Huzuru’nda dürüstlük ve baðlýlýkla yürümeyi ilke
edinen, insanoðlunun peþinde olduðu birçok
hesaptan kendisini özgür kýlan her birey, en üst
düzeyde kutsal nitelik kazanýr. Tanrý da ebediyen,
tüm dünyalarda onun payý olur. Bu kiþi bu dünya-
da, týpký Koen ve Leviler gibi, kendisine yetecek
kadarýný elde edecektir.” (Yad – Þemita Veyovel
13:12-13).

Midraþ (Bamidbar Raba 3:7) þu bakýþý sunar:
Leviler’in bebekleri, Miþkan’ýn nöbetinde elbette
görev almamýþlardýr; zaten henüz kendileri
korunmaya muhtaçtýr. Onlarýn büyüklerle yine
de bir tutulmalarý, Tanrý’nýn, Leviler’i sadýk
hizmetlerinden dolayý cömertçe ödüllendirme
isteðinin bir ifadesidir. Öyle ki, bir Levi, otuz yaþý-
na gelip de Miþkan’da ya da Bet-Amikdaþ’ta görev
almaya baþladýðýnda, Tanrý, onu sanki bir aylýk-
tan itibaren görev yapmýþ gibi kabul edecek ve
buna göre ödüllendirecektir. Benzer þekilde,
Peygamber Þemuel, elli iki yýllýk yaþamýnýn
sadece on yýlýnda halkýn hâkimi görevinde
bulunmuþ olmasýna karþýn Tanah onun bu görevi
“hayatý boyunca” yaptýðýný söylemektedir
(Þemuel I 7:15). Þemuel, halka yönelik ömür
boyu baðlýlýðý nedeniyle, halka bütün hayatý
boyunca hakimlik yapmýþ gibi ödüllendirilmiþtir.

Bu fikrin bir göstergesi de, Leviler’in, bar mitsva
çaðýna gelmeden önce bile, bu kabilenin en
önemli görevi olan, Bet-Amikdaþ’ta ilahiler
söyleme görevine katýlabilmeleridir (Talmud –
Arahin 13b). Þarký, tüm evrenin, Tanrý’nýn
kontrolü ve rehberliði altýnda tam bir uyum
içinde oluþunu simgeler. Bunu kavramak hayat
boyu süren bir görevdir.

Levi-oðullarýný … say – Moþe, Tanrý’dan aldýðý
bu emri yerine getirirken yanýna Aaron’u da
almýþtýr (p. 39). Týpký on iki kabileyi sayarken
kabile baþkanlarýnýn ona eþlik etmesi gibi (p. 4),
Leviler’i sayarken de o kabilenin baþkaný olan
Aaron ona eþlik etmiþtir (1:47, Ramban o.a.).

13

14

15
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13. Tüm behorlar Bana aittir – Bu pasuk iki aþa-
malý bir süreci açýklamaktadýr: “Tüm behorlar
eskiden beri bana aittir. Üstelik Mýsýr’daki behor-
larýn ölümünün ardýndan da onlarý özel olarak
Kendi Adým’a kutsal kýlmýþtým”. Behorlar, her
zaman Tanrý’ya yönelik ibadeti gerçekleþtiren
kiþiler olmuþlardýr. Nitekim Bereþit kitabý boyun-
ca görülen behorluk çekiþmesinin temelinde bu
vardýr. Öte yandan Mýsýr’daki son bela olan
behorlarýn ölümü sýrasýnda, Bene-Yisrael’e ait
behorlarýn konumu daha da üst bir düzeye yük-
selmiþtir. Zira normal þartlarda Tanrý bir yerde
belirli bir kesime bela gönderdiði zaman, hedef
kategorideki herkesin cezadan payýný almasý
mantýklýdýr (krþ. 1:49 açk.). Ayrýca en üst düzeyli
kesim olan behorlarýn, özellikle de bu cezadan
kurtulmalarýný saðlayacak manevi düzeyde
olmadýklarý göz önünde bulundurulduðunda,
kendi nesillerinin hak ettiði cezanýn hedefi
olmalarý gerekirdi. Yine de Tanrý, Merhameti’yle,
Mýsýrlýlar’la Bene-Yisrael arasýnda açýk bir ayrým
yaparak Bene-Yisrael’in behorlarýna dokun-
mamýþtý. Bu da behorlarýn Tanrý’nýn önündeki
yükümlülüklerini daha da üst bir düzeye yükselt-
miþ, Tanrý’nýn onlar üzerindeki [sözün geliþi]
“hakkýný” daha da açýk bir hale getirmiþtir. Tanrý
bu þekilde onlarýn hizmetini özel olarak talep
etmiþtir.

Mantýksal olarak, týpký kutsal niteliðe sahip hay-
vanlarýn çalýþtýrýlmamasý ve yünlerinin kýrkýlma-
masý gibi, behorlarýn da baþkalarýnýn dünyevi
aktivitelerinde çalýþtýrýlmalarý yasak olmalýdýr. Bu
nedenle behorlar Pidyon Aben seremonisiyle, beþ
þekel gümüþ karþýlýðýnda bu kutsiyetten
arýndýrýlýrlar (krþ. Vayikra 27:8 açk.). Behorlar
için Altýn Buzaðý günahý öncesinde de Pidyon
Aben gerekliliði olmasýna karþýn, bu sadece
onlarýn dünyevi iþlerde çalýþtýrýlabilmeleri
olanaðýný saðlardý; ama korbanlarý gerçekleþtirme
yetkisi yine de onlara aitti. Günah sonrasýnda bu
yetkileri Leviler’e [daha doðrusu Levi kabilesine
mensup olan Koenler’e] devredilmiþ olmasýna

karþýn, pasuktaki “[Daima] Bana ait kalacaklardýr”
ifadesinin belirttiði üzere, “Tanrý’ya ait olma” þek-
lindeki konumlarýnda bir deðiþiklik yoktur. Bu
nedenle Pidyon Aben gerekliliði behorlar için
devam etmektedir (Sforno). Öte yandan, anne
ya da baba tarafýndan Levi [ve elbette Koen] olan
behorlar için Pidyon Aben gerekliliði yoktur
(Talmud – Hulin 132a).

Öldürdüðüm zaman – Ýbn Ezra. Tam çeviriyle
“öldürdüðüm günde”. Yani “o andan itibaren”.
Bkz. Þemot 13:15.

Ýnsandan hayvana kadar – Bir görüþe göre bu
sözler pasuðun sonuna baðlýdýr: “Ýnsandan hay-
vana kadar tüm behorlar [daima] Benim olacak-
lardýr”. Bunun sonucu olarak Bene-Yisrael’de,
insanlarýn behorlarý Pidyon gerektirecek, hayvan-
lar ise otomatik olarak Behor-korbaný (bkz.
Vayikra 27:26) olacaktýr (Sforno).

Ben Aþem’im – “Ben deðiþmedim; deðiþmem.
Önce behorlara ait olan yetkilerin þimdi Leviler’e
devredilmesi, Benim fikir deðiþtirmemin sonucu
deðildir. Burada bir deðiþiklik varsa, o Bende
deðil, behorlardadýr. Leviler’in onlarýn yerini
almalarý, behorlarýn kendi tavýrlarýnýn bir sonu-
cudur” (Sforno).

14. Sinay çölünde – Önceki konuþmalar Sinay
daðýnda gerçekleþmiþtir (p. 1). Leviler’in sayým
emri ise daðda deðil, [týpký Bene-Yisrael için
verilen sayým emri gibi (1:1)] Sinay çölünde ve-
rildiði için bu detay vurgulanmaktadýr (Ramban).

15. Leviler’in Sayýmý. Bu noktada Leviler sayýla-
caklardýr. Ancak bu sayým iþlemi, ulusun geri
kalanýnkinden çok daha farklý bir þekilde yapýla-
caktýr. Diðer kabilelerde, yirmi yaþýndan altmýþ
yaþýna olan bireyler ve bir kereliðine sayýldýklarý
halde, Leviler iki kez sayýlacaklardýr. Bu bölümde,
bir aylýktan itibaren erkekler sayýma dahil edile-
ceklerdir. Aslýnda burada belirtilen “bir aylýk”

13 Zira tüm behorlar Bana aittir. Mýsýr Ülkesi'nde tüm behorlarý öldürdüðüm zaman,
Yisrael'deki, insandan hayvana kadar tüm behorlarý Kendi Adým'a kutsal kýlmýþtým.
[Daima] Bana ait kalacaklardýr - Ben Aþem'im."

[25. Leviler'in Sayýmý: Gereþon Ailesi]

14 Tanrý, Moþe'ye Sinay çölünde konuþarak [þöyle] dedi:
15 "Levi-oðullarýný atasal evlerine ve ailelerine göre say. Bir aylýk ve üstündeki tüm

erkekleri sayacaksýn."

3:13-15
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Leviler’e ait görevleri yapmamasý için bir
önlemdir. Sonuç olarak Leviler’le ilgili sayýmda
vurgu, sayýlardan çok, isimlerdedir (Daat Mikra).

Gereþon, Keat ve Merari – Bkz. Bereþit 46:11;
Þemot 6:16. Ýlk oðlun ismi baþka yerlerde
“Gereþom” olarak da geçmektedir (Divre
Ayamim I 6:1 vs.). Bu ikinci versiyon, Moþe
Rabenu’nu büyük oðlunun da ismidir. Ancak
“Ger Þam – Orada Konuk/Yabancý” sözcüklerinin
birleþimi olup, Moþe’nin Midyan’daki konumunu
yansýtan bu anlamýn (bkz. Þemot 2:22), Levi’nin
oðlu Gereþon için de geçerli olup olmadýðý kesin
deðildir. Levi’nin ikinci oðlu Keat’ýn isminin
anlamý da açýk deðildir. Bir görüþe göre bu isim
itaatkarlýk ifade eder (krþ. Bereþit 49:10 açk.,
Ona itaat edecekler k.b.). Üçüncü oðul Merari’nin
ismi, Ýbranice ile akraba bir dil olan Aramca’da
“güçlü” ya da “güçlendirmek” anlamýna gelen
Marar köküyle baðlantýlý görülmektedir. Bu
bakýþla isim, “[Tanrý] güç kaynaðýmdýr” þeklinde
deðerlendirilebilir (Daat Mikra).

18. Livni ve Þimi – Bkz. Þemot 6:17. Bu isimler
Divre Ayamim I 6:2’de de ayný þekilde geçmekte-
dir. Ancak bu kitabýn ileri bir kýsmýnda okuya-
caðýmýz ikinci sayýmda Þimi’nin ismi yer alma-
maktadýr (26:57). O sayým yapýlana kadar,
Þimi’nin soyu devam etmemiþ olabilir.

Livni ismi “Lavan – Beyaz” sözcüðünü çaðrýþtýr-
maktadýr; ancak tam baðlantý açýk deðildir. Þimi
ise kesin olarak “Þama – Duydu” kökündendir ve
olasýlýkla, “Eliþama – Tanrým Duydu” ismiyle ben-
zer bir anlam taþýr (Daat Mikra).

19. Keat’ýn oðullarý – Keat’ýn soyundan gelenler,
bir aylýktan itibaren yapýlan sayýma göre, Levi

aileleri içinde en kalabalýk kesimdir: 8600 kiþi
[ancak otuz yaþ üstündekilerin nüfusuna göre en
kalabalýk kesim Merari aileleridir: 3200 kiþi
(4:44)]. Keat’ýn dört oðlu olmuþtur ve bunlar
kardeþlerinin oðullarýna göre daha kalabalýktýr.

Amram ve Yitsar, Hevron ve Uziel – Bkz.
Þemot 6:18. Amram: “Am Ram – Yüksek Halk”
[ya da “Yüce Tanrý” (krþ. 1:7 açk.)]. Yitsar: “Y-a
Tsaar – Tanrý Parýldadý”; yani Tanrý, doðan
çocuðun yüzünü parlak ve temiz kýldý. Hevron:
“Haver – Arkadaþ” ya da “Havar – Birleþmek”
sözcüklerinden, Tanrý’nýn yakýnlýðýný belirten bir
isimdir. Erets-Yisrael’de, Atalar’ýn mezarlarýnýn
bulunduðu Mearat Amahpela da, ayný ismi
taþýyan Hevron þehrindedir (Bereþit 23:19). Bu
þehrin Arapça ismi “El Halil” de [tam olarak
“Halil Ûl-Rahman”] “dost” anlamýna gelir ve
Avraam’ýn, “Merhametli” Tanrý’nýn dostu
olduðunu belirtir. Uziel: “Uzi – E-l – Tanrý
Kuvvetimdir” (Daat Mikra).

20. Mahli ve Muþi – Bkz. Þemot 6:19. Mahli:
Ýsmin kaynaðý açýk deðildir. Bazýlarýna göre
Arapça’daki h-l-w – “tatlý” köküne baðlýdýr. Muþi:
Bu ismin kaynaðý da açýk deðildir (Daat Mikra).

œ Leviler’in Nüfusu ve Görevleri.

Tora þimdi, Leviler’in nüfusunu, kamp yerlerini
ve yolculuk sýrasýnda Levi ailelerinin Miþkan’ýn
hangi kýsýmlarýnýn taþýnmasýndan sorumlu ola-
caklarýný açýklamaktadýr. En kutsal eþyalar, Keat
ailelerinin yetki ve sorumluluðu altýndadýr. Daha
düþük kutsiyet düzeyindeki eþyalar Gereþon
aileleri ve en düþük kutsiyetteki eþyalar da Merari
aileleri tarafýndan taþýnacaktýr. Miþkan’ýn burada
bahsi geçen birçok bölümüyle ilgili açýklamalar
için bkz. Þemot 25, 26 ve 30. Perekler.

16

17

18

19-20
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Bir aylýk – Leviler behorlarýn yerini alacaklarý ve
behorlar normal þartlarda bir aylarýný doldurduk-
tan sonra Pidyon Aben seremonisiyle kutsal
yükümlülükten muaf kýlýndýklarý için (18:16),
Leviler de behorlarýn yerini bu yaþtan itibaren ala-
caklardýr. Dolayýsýyla Leviler için sayým, bir aylýk-
tan itibaren yapýlacaktýr (Raþbam; Daat Mikra;
bkz. p. 44-51).

Bu sayým sadece baba tarafýndan Levi olanlar
içindir. Zira kabileye aidiyet, babaya göre belir-
lenir. Kýsacasý babasý Levi olan kiþi, annesi Levi
kabilesinden olmasa bile bir aylýktan itibaren
sayýlacaktýr. Ama babasý Levi olmayan kiþi,
annesi Levi kabilesinden olsa bile [ve Pidyon
konusunda, Alaha’ya göre, anne tarafýndan Levi
olan bir kiþinin Pidyon’la kurtarýlmasýna gerek
olmamasýna raðmen] halkýn geri kalaný gibi,
yirmi yaþýndan itibaren sayýlmýþtýr (Daat Mikra).

16. Tanrý’nýn Sözü’yle saydý – Ýbranice Al Pi
Aþem. Bu sözler “Tanrý’nýn emri üzerine” anlamý-
na geliyor olamaz (krþ. 1:19); zira Moþe’nin bu
sayýmý “emir aldýðý þekilde” yaptýðý zaten pasukta
söylenmektedir (Beer Yitshak). Bu sözler baþka bir
noktaya iþaret etmektedir: Halkýn geri kalanýnýn
sayýmý sýrasýnda, yirmi ve altmýþ yaþlarý arasýnda-
ki tüm erkekler Moþe’ye gelip yarýmþar þekel getir-
erek kendilerini saydýrmýþlardý. Þimdi, Leviler’in
sayýmýnda ise bir sorun vardýr. Özellikle sayýmýn
bir aylýktan itibaren yapýldýðý göz önünde tutul-
duðunda, herkesin Moþe’ye gelemeyeceði açýktýr.
Bu nedenle Moþe sayýmý bizzat yapmalýdýr. Ama
bebekler annelerinin yanýnda olduðundan Moþe
Tanrý’ya sorar: “Sayým yapmak için Leviler’in
çadýrlarýna nasýl girerim? Bu özel yaþama tecavüz
olmaz mý?”. Tanrý buna cevap verir: “Sen kendi
payýna düþeni yap; Ben de Kendi payýma düþeni
yapacaðým”. Moþe bunun üzerine çadýr çadýr
dolaþýp, giriþte durmuþ; Tanrý da ona Ýlahi bir
Ses’le içeride kaç bebek olduðunu bildirmiþtir.
Dolayýsýyla Moþe sayýmý, “Tanrý’nýn Sözü’yle”
yapmýþtýr (Midraþ – Tanhuma 16; Raþi).

Bu, imkânsýz görünen yükümlülüklere karþý nasýl
bir tavýr içinde olmamýz gerektiðine dair bir ders
de içerir. Herkes üzerine düþen görevi elinden
gelen en iyi þekilde yerine getirmeye gayret
etmelidir. Bu çabayý samimi olarak gösteren kiþi
için, onun gücünün yetmeyeceði kýsmýn uygun
sonuca ulaþmasýný Tanrý saðlayacaktýr. Tek þart,
tam samimiyet ve hesapsýz gayrettir. Miþna’da
þöyle denmektedir: “Rabi Tarfon þöyle der: “Gün
kýsa; ama iþ çok. Ýþçiler tembel, ama maaþ büyük
ve iþveren sýkýþtýrýyor.” (Miþna – Pirke Avot 2:20).
Bu mecazi sözler insan yaþamýný tanýmlamak-
tadýr. Hayat kýsadýr; ama yapacak çok iþ vardýr:
Tora öðrenimi sonsuz bir deryadýr ve insanýn
Tanrý’ya hizmeti hiç bitmeyen bir görevdir. Buna
karþýlýk insanlar, Yetser Ara’nýn etkisiyle bu
dünyadaki gerçek görevleri konusunda tem-
beldirler; kýsa yaþamlarýný geçici zevkler peþinde
koþarak geçirmektedirler. Oysa asýl görevlerinin
karþýlýðýnda kendilerini bekleyen ödül büyüktür
ve Ýþveren – Tanrý – insana sýnýrlý bir yaþam süre-
si tanýmýþtýr ve zaman hiç durmaz. Þöyle devam
eder Rabi Tarfon: “Senden iþi tamamlaman bek-
lenmiyor. Ancak kendini iþten alýkoyma özgür-
lüðüne sahip deðilsin” (a.k. 2:21). Tora’nýn son-
suz olduðunu Tanrý da bilmektedir. Bu nedenle,
bizim her þeyi tamamlayamayacaðýmýz açýktýr.
Yine de bu bize, kendimizi Tora öðrenim ve uygu-
lamasýndan tamamen muaf sayma lüksünü taný-
mamaktadýr. Her insan elinden gelenin en iyisini
yapmakla yükümlüdür. Tanrý onun samimiyetinin
derecesini bildiði için, deðerlendirmesini de ona
göre yapacaktýr: “Eðer çok Tora öðrenirsen, sana
çok ödül vereceklerdir. Ve Ýþverenin, sana yap-
týðýnýn ödülünü verme konusunda güvenilirdir.
Ama bil ki, Tsadikler’in ödüllerinin veriliþi,
Gelecek Dünya’dadýr.” (a.y.).

17. Ýsimleriyle – Bene-Yisrael’de olduðu gibi
“isim adedine göre” (1:2) deðil. Bu da Levi
kabilesinin isimlerinin teker teker kaydedildiðini
gösterir. Amaç, Levi olmayan kiþilerin sayýma
karýþmalarýný engellemektir. Bu, “yetkisiz” kiþilerin

16 Moþe, emir aldýðý þekilde, onlarý Tanrý'nýn Sözü'yle saydý.
17 Ýsimleriyle, Levi'nin oðullarý þunlardý: Gereþon, Keat ve Merari.
18 Ailelerine göre Gereþon'un oðullarý þunlardý: Livni ve Þimi.
19 Ailelerine göre Keat'ýn oðullarý: Amram ve Yitsar, Hevron ve Uziel.
20 Ailelerine göre Merari'nin oðullarý: Mahli ve Muþi.

Atasal evlerine göre Levi aileleri þunlardý:

3:16-20
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sabitlenirdi (3). Asma perdeleri üstten direklere
baðlayan ipler Merari ailesinin sorumluluðu altýn-
daydý (p. 37; 4:32). Hem asma perdeleri hem de
Miþkan’ýn örtülerini alttan yere sabitleyen kor-
donlarýn sorumluluðu ise Gereþuni ailelerine aitti
(4:26). Burada eðer asma perdelere ait kordon-
lardan bahsediliyor olsaydý, [4:26’da olduðu þe-
kilde] “Metereem – Onlarýn Kordonlarý” yazýlý
olmasý gerekirdi. Tekil olarak “onun kordonlarý”
denmesi, Miþkan’a ait kordonlardan bahsedildiði-
ni gösterir (Raþi; 2:17, Levuþ Aora o.a.).

Söz konusu kordonlardan Þemot kitabýnda
bahsedilmemiþtir; ama onlarýn baðlý olduðu
kazýklardan bahis vardýr (Þemot 35:18:
“Miþkan’ýn kazýklarý”). Bu kordonlar, Miþkan’ýn
alttaki iki örtüsünü, yani goblenlerden oluþan alt
örtüyü ve onun üstündeki tiftik çadýr bezini,
rüzgârda uçuþmamasý için yerdeki kazýklara
sabitlerdi (Lifþuto Þel Raþi).

[Avluya ait] Tüm iþler – Direklerin dikilmesi ve
kordonlarýn yerdeki kazýklara baðlanmasý gibi.

27. Amrami ailesi – Amram’ýn sadece iki oðlu
[yani Aaron ve Moþe] olduðu ve Aaron’un evlat-
larý Leviler’e dahil olarak deðil de yukarýda
Koenler olarak sayýldýðý için, bu cümledeki
Amrami ailesi, özellikle Moþe’nin [ve Aaron’un

henüz Koen olmayan torunu Pinehas’ýn (bkz.
25:13)] oðullarýný tanýmlamaktadýr (Ramban;
Sforno).

28. Kutsiyet nöbeti koruyucularý – “Kodeþ –
Kutsiyet” sözcüðü, özellikle Aron Aberit’i tanýmlar.
Miþkan’ýn tümü kutsal nitelikte olmasýna rað-
men, Aron, tüm elemanlar içinde en kutsalý
olduðu [ve tüm Miþkan temelde ona bir barýnak
olmasý amacýyla üretildiði] için bu kutsiyet vur-
gulanmaktadýr. “Kutsiyet nöbetinin koruyucularý”
olarak, Keatiler, tüm eþyalar içinde en kutsalý
olan Aron Aberit’in taþýnmasýndan da sorumlu
olacaklardýr (p. 31; Ýbn Ezra). Alternatif olarak
“kutsal eþyalarýn sorumlularý” (The Living Torah).
Bkz. p. 32.

Kaynaklarýmýz, Aron’un, yüksek kutsiyeti
nedeniyle, Keati ailesinin birçok üyesinin
ölümüne neden olduðunu belirtirler (bkz. 4:20
açk.). Buna raðmen Keatiler görevden kaçmak
yerine, büyük bir þevkle Aron’u taþýmaya koþar-
lardý. Normal þartlarda göreve uygunluk yaþý otuz
olmasýna karþýn, bir aylýk olanlar bile “kutsiyet
nöbetinin koruyucularý” sýfatýyla bir aylýktan
itibaren sayýma katýlmýþlardýr (Midraþ – Bamidbar
Raba 3:11). Söz konusu “kutsiyeti koruma” özel-
liði Leviler’in özündeki kutsiyetten kaynaklan-
maktadýr ve bu kutsiyet bir aylýk bir bebekte bile
mevcuttur (Avne Ezel).

21

22

23

24

25

26

27

28
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21. [Yani] – Gereþon ailelerinin Livni ve Þimi
olduðu p. 18’den zaten anlaþýlmaktadýr.
Dolayýsýyla burada listelenmelerinin amacý bu
bilgiyi vermek deðil, sayýmýn aile bazýnda
yapýldýðýný vurgulamaktýr (Mizrahi; Sifte
Hahamim). Çeviri Raþi’nin açýklamasýna göre
yapýlmýþtýr. Ayný yapý, p. 27 ve 33 için de geçer-
lidir.

Gereþuni – “Gereþon’un soyuna mensup”. Ayný
þekilde, Amrami [=Amram’ýn soyuna mensup],
Yitsari [=Yitsar’ýn soyuna mensup], Hevroni
[=Hevron’un soyuna mensup], Uzieli [=Uziel’in
soyuna mensup], Keati [=Keat’ýn soyuna men-
sup] vs.

23. Batýya – Yisrael kampýndan bahsederken,
Tora doðu yanýndan baþlamýþtýr (2:3). Ama Levi
ailelerinden hiçbiri o yöne kamp kurmamýþtýr;
çünkü buralarý Moþe ve Koenler için ayrýlmýþtýr
(p. 38). Doðudan sonraki en makbul yön güney-
dir. Bunun böyle olduðu, bu yöne behor olan
Reuven’in kampýnýn yerleþtirilmesindan anlaþýl-
maktadýr (2:10). Bunun Leviler’deki paraleli,
Levi aileleri içinde en üst düzeyde olan Keati
aileleridir (Ramban). Buradaki sýralamada ise
batýdaki Gereþuni ailelerinden ilk sýrada
bahsedilmektedir; çünkü Gereþon, Levi’nin behor
oðludur (Ýbn Ezra).

24. Atasal ev baþkaný – Üç ana Levi ailesinin –
Gereþon, Keat ve Merari – her birinin üzerine,
liderlik edecek birer baþkan atanmýþtýr (Daat
Mikra).

Elyasaf ben Lael – “E-l Yasaf – Tanrý [Aileye Yeni
bir Oðul] Ekledi” (1:14). Babasýnýn ismi Lael de

“Tanrý’ya ait” anlamýndadýr (Daat Mikra).

25. Buluþma Çadýrý ile ilgili – The Living Torah.
Tam çeviriyle “Buluþma Çadýrý’ndaki”.

Sorumluluðu – Yani “Gereþon-oðullarýnýn
Buluþma Çadýrý ile ilgili olarak sorumlu olacaklarý
kýsýmlar…”.

Miþkan[’ýn goblenleri] – Bu pasukta Þemot
26:1-14’da açýklanan, Miþkan’ýn üç örtüsünden
bahsedilmektedir (Raþi). Miþkan yapýsýnýn doðru-
dan üstüne ilk gelen örtü on goblenden oluþur.
Bu örtü Miþkan’ý üstü kapalý bir yapý haline
getiren ilk örtü olduðu için “Miþkan” olarak
adlandýrýlmaktadýr. Onlarýn üzerine, on bir
parçadan oluþan tiftik çadýr örtüsü gelir (Þemot
26:7). Bu örtü, pasukta “çadýr” olarak tanýmlan-
maktadýr. En üste ise [pasukta “örtüsü” olarak
tanýmlanan] hayvan derilerinden mamul dýþ
örtü/ler yerleþtirilir (bkz. Þemot 26:14 açk.).

Buluþma Çadýrý’nýn giriþindeki perde – Raþi.
Bkz. Þemot 26:36.

26. Avlunun asma perdeleri – Avlu ile ilgili
açýklamalar için bkz. Þemot 27:9-19.

Paravan – Bkz. Þemot 27:16.

[Miþkan’ýn] Kordonlarý – Ýbranice Metarav.
Tam çeviriyle “onun kordonlarý”. Miþkan’da üç
yerde kordonlar ya da ipler kullanýlýrdý. Avluyu
çeviren direklere asýlý perdeler, üstten bu direk-
lere iplerle (1) ve alttan yerdeki kazýklara kor-
donlarla (2) baðlýydý. Ayrýca Miþkan’ýn üstündeki
örtüler de alt kenarlarýndan kordonlarla yere

21 Gereþon'un, [yani] Livni ailesi ve Þimi ailesi[nin - zira] Gereþuni aileleri bunlardý -
22 sayýmlarý, bir aylýk ve üstündeki tüm erkeklerin sayýsýna göre [yapýlmýþtý].

Sayýmlarý[nýn sonucu] 7.500'dü.
23 Gereþuni aileleri Miþkan'ýn arkasýnda kamp kuracaklardý; [yani] batýda.
24 Gereþuniler'in atasal ev baþkaný Elyasaf ben Lael'di.
25 Gereþon-oðullarýnýn Buluþma Çadýrý ile ilgili sorumluluðu, Miþkan['ýn goblenleri] ve

çadýr, [Miþkan'ýn] örtüsü, Buluþma Çadýrý'nýn giriþindeki perde, 26 avlunun asma perdeleri,
Miþkan ve Mizbeah'ý çevreleyen avlunun giriþindeki paravan ve [Miþkan'ýn] kordonlarý ile
[avluya ait] tüm iþler [olacaktý].

[26. Keat ve Merari Aileleri]

27 Ve Keat'ýn, [yani] Amrami ailesi, Yitsari ailesi, Hevroni ailesi ve Uzieli ailesi[nin -
zira] Keati aileleri bunlardý - 28 bir aylýk ve üstündeki tüm erkeklerin sayýsýna göre [sayým-
larýnýn sonucu] 8600'dü. [Bu ailelerin üyeleri] Kutsiyet nöbeti koruyucularý [olacaklardý].

3:21-28
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Baþka bir deyiþle Gereþon lideri Elyasaf, Keat li-
deri Elitsafan ve Merari lideri Tsuriel, Elazar’a
baðlý olarak çalýþacaklardýr.

Bet-Amikdaþ’ta böyle bir görev yoktu. Her þeyden
Koen Gadol sorumluydu. Çölde ise, yapýlan yol-
culuklar, kamplar ve onlara baðlý sökme, taþýma
ve birleþtirme çalýþmalarý, özel bir hiyerarþik
düzeni gerektiriyordu (Daat Mikra).

Kutsiyet… yönetimi – Leviler’in genel organi-
zasyonunun yanýnda, Elazar, ikinci bir görev
olarak, “kutsiyet nöbetinin koruyucularý” olarak
adlandýrýlan (p. 28) Keati ailelerinin çalýþmasýný
da yönetecektir. Elazar’ýn “baþkanlar baþkaný”
olma özelliðinin tüm ailelerden sonra deðil de,
Merariler’in detaylarýndan önce burada, yani
Keatiler’den hemen sonra verilmesinin nedeni
de, onlarýn üzerindeki bu özel sorumluluðudur
[Merari ve Gereþuni ailelerinin yönetim sorum-
luluðu ise, kardeþi Ýtamar’a ait olacaktýr (4:28 ve
4:33)] (Daat Mikra). Çevirimiz bu iki kademeli
görev göz önünde tutularak yapýlmýþtýr.
Anlaþýldýðý kadarýyla Ramban da (4:16 o.a.),
burada “amir” olarak çevirdiðimiz sözcüðün, hem
“baþkanlar” hem de “yönetim” sözcüklerini
tamamladýðý görüþündedir. Yani anlam þöyledir:
“Levi [ailesinin] baþkanlarýnýn [ve] kutsiyet nöbeti
koruyucularýnýn yönetiminin sorumlusu, Koen
[Gadol] Aaron’un oðlu Elazar [olacaktý]”.

Raþi’ye göre ise pasuðun baþý ile sonu baðlýdýr ve
bu durumda pasuðun anlamý: “Elazar tüm Levi
baþkanlarýnýn amiri olacak ve bu konumu, kutsal
nöbetin koruyucularýnýn tümünün amiri olmasýy-
la ifade bulacaktýr” þeklindedir. Benzer þekilde
“Leviler’in baþkanlarýnýn üzerine atanan amir Koen
Aaron’un oðlu Elazar’dý – ki kutsiyet nöbeti
koruyucularý da onun emri altýna verilmiþti”
(Targum Onkelos). Ya da “… Görevi, [ayný
zamanda] kutsiyet nöbeti koruyucularýný
yönetmekti” (Daat Mikra). Veya “… kutsal
objelerin emanetini korumaktan sorumlu
olacaktý” (The Living Torah). Veya “… kutsiyet
nöbeti koruyucularýnýn görev daðýtýmý onun
sorumluluðu olacaktý” (The Artscroll Chumash –
Stone Edition).

35. Tsuriel ben Avihayil – Tsuriel: “Tsuri –
Kayam” ve “E-l – Tanrý” sözcüklerinden “Tanrý
Kayamdýr”. Avihayil: “Avi – Babam [=Tanrým]”
ve “Hayil – Kudret” sözcüklerinden “Tanrým
Kudretimdir” (Daat Mikra).

29

30

31

32

33

34

35
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29. Güneyde – Yani ana yön olan doðuya göre
sað tarafta. Sað taraf daima önemi belirtir. Keat,
Levi aileleri içinde en saygýdeðer aile olduðu için
– nitekim en kutsal eþyalarýn sorumluluðu da
kendilerine verilmiþti – [Moþe ve Koenler’in
kamp kurduðu] doðu yanýndan sonra en
“saygýdeðer” yön olan güneyde yer alacaklardýr.
Görev önemi açýsýndan daha üst düzeydeki
Gereþuniler, Efrayim kabilesinin bulunduðu batý
tarafýnda, Merariler de kuzeyde kamp kuracak-
lardýr.

30. Elitsafan – Þemot 6:22’de ismi Eltsafan
olarak geçmektedir. Anlamý “Tanrý[m]
Sakladý/Korudu” þeklindedir. Peygamber
Tsefanya’nýn ismi de benzer anlam taþýr (Daat
Mikra).

31. Sandýk, Masa, Menora, Mizbeahlar – Yani
Aron Aberit (Þemot 25:10-22), Þulhan (Þemot
25:23-30), Menora (Þemot 25:31-39), ve iki
Mizbeah [=hem avluda bulunan, üzerinde kor-
banlarýn yapýldýðý bakýr kaplý büyük Mizbeah
(Þemot 27:1-8), hem de Miþkan’ýn içinde yer
alan, üzerinde tütsünün yapýldýðý altýn kaplý
küçük Mizbeah (Þemot 30:1-11)].

[Bu eþyalarýn] Hizmetinde kullanýlan kutsal
gereçler – Yani örneðin Þulhan’ýn, ekmek kalýp-
larý, tütsü kepçeleri, kenar destekleri, ayýraç
oluklarý (bkz. Þemot 25:29) ile, Menora’nýn fitil
cýmbýzlarý, kül kepçecikleri (Þemot 25:38) ve yað
kaplarý (4:9), büyük Mizbeah’ýn kül kaplarý,
faraþlarý, çanaklarý, kancalarý ve kor kürekleri
(Þemot 27:3) gibi aksesuarlar (Daat Mikra; bkz
4:9).

Tam çeviriyle “[Koenler’in] onlarla hizmet ettikleri

[=hizmet ederken kullandýklarý] kutsal gereçler”.
Dolayýsýyla bunlar, Koenler’in, bu pasukta belir-
tilen çeþitli kutsal eþyalar için temizlik, nakliye,
piþirme vb. iþler için kullandýklarý gereçler de ola-
bilir (Ýbn Ezra).

Ayýraç – Ýbranice Masah. Tam çeviriyle “perde”
veya “paravan”. Parohet’ten (Þemot 26:31-33),
yani Kodeþ Akodaþim’i Miþkan’ýn geri kalanýndan
ayýran perdeden bahsedilmektedir (Raþi; bkz.
4:5).

Ona ait tüm iþler – Aslýnda Keat ailesinin
Parohet’le ilgili özel bir iþi yoktu. Ýleride de göre-
ceðimiz üzere Parohet’in indirilip Aron’un üzerine
örtülmesi Koenler’in göreviydi (4:5). Öte yandan
Hahamlarýmýz, her yýl iki Parohet’in üretildiðini
öðretirler (Miþna – Þekalim 5:2). Bu üretim
belirli ailelerin göreviydi. Dolayýsýyla olasýlýkla
burada her yýl bu Parohetler’in örülmesi iþinin
çöldeki yolculuk boyunca Keat ailesine ait
olacaðýndan bahsediliyor olabilir (Aamek Davar;
Daat Mikra). 

Alternatif bir çeviri “ona ait tüm aksesuarlar” þek-
linde olabilir – ki bu, Parohet’in indirilmesi,
kaldýrýlmasý ve yerinde saðlam bir þekilde tutul-
masý için kullanýlan ipleri ifade eder (Ýbn Ezra).

32. Levi [ailesinin] baþkanlarýnýn sorumlusu –
Krþ. Targum Onkelos. Tam çeviriyle “baþkanlarýnýn
baþkaný”.

Her ne kadar bu bilgi, Gereþon ve Keat’ýn ardýn-
dan, ama Merari’den önce veriliyorsa da (bkz.
s.a.), Elazar, Merariler de dâhil olmak üzere, tüm
Levi ailelerinin iþlerini organize etmekten sorum-
lu olacaktýr (Raþi; Maskil Ledavid; Beer Yitshak).

29 Keat-oðullarýnýn aileleri Miþkan'ýn kenarý boyunca, güneyde kamp kuracaklardý.
30 Keati ailelerinin atasal ev baþkaný Elitsafan ben Uziel'di.
31 [Bu ailelerin] Sorumluluðu ise, Sandýk, Masa, Menora, Mizbeahlar, [tüm bu kutsal

eþyalarýn] hizmetinde kullanýlan kutsal gereçler, ayýraç ve ona ait tüm iþler [olacaktý].
32 Levi [ailesinin] baþkanlarýnýn amiri, Koen [Gadol] Aaron'un oðlu Elazar [olacaktý].

Kutsiyet nöbeti koruyucularýnýn yönetimi [de ona ait olacaktý].
33 Merari'nin, [yani] Mahli ailesi ve Muþi ailesi[nin - zira] Merari aileleri bunlardý -
34 bir aylýk ve üstündeki tüm erkeklerin sayýsýna göre sayýmlarý[nýn sonucu] 6200'dü.
35 Merari ailelerinin atasal ev baþkaný Tsuriel ben Avihayil'di. Miþkan'ýn kenarý boyun-

ca kamp kuracaklardý; kuzeyde.

3:29-35
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Reuven kabilesinden kiþileri kýþkýrtmýþ (bkz.
16:1), ve bu, onlarýn da zarar görmesine neden
olmuþtur. Yine Hahamlarýmýz’ýn dedikleri gibi
“Oy Laraþa, Oy Liþheno – Vah Raþa’ya, Vah
Komþusuna” (Miþna – Negaim 12:6; Talmud –
Suka 56b; bkz. Vayikra 14:40 açk.) (Midraþ –
Tanhuma 12; Raþi; p. 29, Ýbn Ezra o.a.; p. 17,
Rabenu Behaye ve Meam Loez o.a.).

Tora bu eðitsel öðretileri cümle yapýsýndaki
nüanslarla ima etmektedir. Örneðin, genelde
“Kedma – Ön Tarafta” ve “Mizraha – Doðuda”
sözcükleri birlikte olduðunda, ikisi yan yana gelir
(bkz. 2:3). Burada ise Tora iki sözcüðü açýkça
ayýrmýþ, [Ýbranice söz dizilimine göre] “doðuda”
sözcüðünü, “Moþe ve Aaron” ifadesinden hemen
önceye yerleþtirerek bu iki maneviyat devinin
hangi yönde yer aldýklarýný ön plana çýkarmýþ ve
böylece, halkýn ayný yönde kamp kuran kesi-
minin – Yeuda kampýnýn – bu komþuluktan
saðladýðý yarara iþaret etmiþtir (Maskil Ledavid).
Baþka bir imayla, Tora, Keati ailelerinin yerleþim
yerlerinden bahsederken, “Gereþuni aileleri” (p.
23) ve “Merari aileleri” (p. 35) paralel
ifadelerinden farklý olarak “Keati aileleri” deðil,
“Keat-oðullarýnýn aileleri” (p. 29) demiþtir. Bu
nüans, yerleþimin ayný yöndeki Reuven kampý
üzerindeki olumsuz etkisinin, bu aileye mensup
belirli bazý kiþilerden, yani Korah ve ailesinden
kaynaklandýðýna parmak basmýþtýr (Beer Basade).

[Zira] Yaklaþan yetkisiz kiþi ölecekti – Kutsal
Mekan’ýn nöbetini tutmalarýnýn amacý buna
meydan vermemekti (Ýbn Ezra). Krþ. p. 10.

39. Ve Aaron’un – Ýbranice VeAaron. Bu
sözcüðün tüm harflerinin üzerinde birer nokta
vardýr. Bu, Aaron’un sayýma dâhil edilmediðine

iþaret eder (Talmud – Behorot 4a; Midraþ –
Bamidbar Raba 3:13; Raþi).

22.000’di – p. 46’dan anlaþýldýðý üzere bu tam
sonuçtur. Oysa Levi ailelerinin nüfuslarýnýn
toplamý alýndýðýnda [7500+8600+6200=]
22.300 sayýsýna ulaþýlmaktadýr. Neden 300 kiþi
toplama dahil edilmemiþtir?

Bahsi geçen 22.000 Levi, Bene-Yisrael’deki
22.000 behorun yerini alacaktýr. Öte yandan
sayýmýn dýþýnda býrakýlan 300 Levi’nin kendileri
birer behordur. Dolayýsýyla baþka behorlarýn yerine
geçemeyecekler; sadece Pidyon Aben seremo-
nisinden muaf hale geleceklerdir. [Pidyon’dan
kasýt, kutsal nitelikli bir kiþi ya da nesnenin,
onun yerine verilen bir varlýk yoluyla kut-
siyetinden arýndýrýlmasýdýr. Bunun sonucunda
kutsiyet, en baþta kutsal nitelikli olan kiþi ya da
nesneden, onun yerini alan varlýða aktarýlýr.]
Burada Leviler’in behorlarý zaten “behor olarak”
kutsal olduklarý için, Pidyon adý altýnda Bene-
Yisrael’e ait behorlarýn yerini alamazlar; çünkü
çift kat kutsiyet diye bir durum olamaz. Onun
yerine kendilerinin behor olmalarýndan kay-
naklanan kutsiyetleri, Levi olmalarýndan kay-
naklanan kutsiyetle yer deðiþtirmiþtir. Baþka
behorlarýn yerini alamadýklarý için de genel
yekünün dýþýnda tutulmuþlardýr (Talmud –
Behorot 5a; Talmud – Sanedrin, Perek 1; Midraþ –
Yalkut Þimoni; Raþi; Meam Loez).

Malbim’e göre, en baþta sayýmý Moþe yapmýþ,
sonra yanýna Aaron’u da almýþtýr. Moþe’nin yap-
týðý sayým Levi kabilesi mensubu behorlarý kap-
samýþken, Aaron, bu behorlarý sayým dýþýnda
býrakmýþtýr. Böylece, hem p. 16’da sayýmý sadece
Moþe’nin yaptýðý söylenmiþken burada

36

37

38

39
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36. Merari-oðullarýnýn sorumluluðuna teslim
edilenler – Targum Onkelos. Ya da “emanet edilen-
ler”. Tam çeviriyle “Merari-oðullarýnýn nöbet
görevi”.

Kalaslarý – Bkz. Þemot 26:15-25.

Sürgüleri – Bkz. Þemot 26:26-28.

Sütunlarý – Parohet’in asýlý olduðu dört sütun
(Þemot 26:33) ile Miþkan’ýn giriþindeki beþ sütun
(Þemot 26:37).

Yuvalarý – Miþkan’ýn kalaslarýnýn oturduðu kýrk
altý, Parohet’in sütunlarýnýn oturduðu dört,
Miþkan’ýn giriþindeki sütunlarýn oturduðu beþ
tane gümüþ yuva (Þemot 26:19-26, 32, 37).

37. Avlunun direkleri – Asma perdelerin asýlý
olduðu altmýþ direk (Þemot 27:10-15).

Yuvalarý – Altmýþ direðin oturduðu altmýþ bakýr
yuva (a.y.).

Çengelleri – Asma perdelerin asýldýðý, direklere
sabitlenecek çengeller (Þemot 27:10) (Raþi).
Çevirimizde p. 26’da yapýlan ve Raþi’nin
görüþünü yansýtan açýklamalarý temel aldýk. Raþi,
direklerin, asma perdelerin ve Miþkan’ýn örtü-
lerinin baðlandýðý, kazýk, çengel ve ipler arasýnda
ayrým yapmaktadýr.

Alternatif olarak Miþkan’ýn örtülerini sabit tutan
kordonlarýn ve avluyu çevreleyen asma
perdelerin baðlý olduðu kazýklardan bahsediliyor
olabilir (Þemot 27:19) (Daat Mikra).

Ýpleriydi – Asma perdelerin üstten baðlanmasýn-
da kullanýlan ipler (bkz. p. 26 açk.; Þemot 27:10
açk.).

38. Miþkan’ýn önünde… Buluþma Çadýrý’nýn
önünde – Otoriteler buradaki bariz tekrara

dikkati çekerler. Eðer Miþkan’ýn önündelerse,
Buluþma Çadýrý’nýn da önünde olduklarý açýktýr.
Malbim ve Aamek Davar, bu tekrarýn amacýnýn,
doðuda bulunan  Moþe ve Koenler ile diðer üç
yönde yer alan Levi aileleri arasýndaki ayrýmý vur-
gulamak olduðunu belirtirler.

“Buluþma Çadýrý’nýn önünde” ifadesi, Moþe ve
Aaron’un, Miþkan’a doðrudan bakabilip göz kulak
olabilmek için onun hemen önünde olduklarýný
belirtir. Levi aileleri ise, Miþkan’ýn avlu sýnýrlarýn-
dan 1000 ama uzaktan itibaren kamp kuracak-
lardýr (Malbim).

Moþe ve Aaron doðuda, Avlu’nun giriþine ve
Buluþma Çadýrý’na dönük þekilde  yerleþtik-
lerinden, her ikisini de kolayca görebiliyorlardý.
Pasuk bu nedenle hem Avlu [dahil tüm Miþkan
kompleksinden] hem de Buluþma Çadýrý’ndan
ayrý ayrý bahsetmektedir. Leviler ise Avlu’yu
doðrudan göremedikleri için, sadece bu alanýn
dýþýna göz kulak olabiliyorlardý (Aamek Davar).

Doðuda … Moþe ve Aaron ve [onun]
oðullarýydý – Aaron’un oðullarýna, torunlarý ve
onlarýn aileleri de dahildir.

Burada bahsedilen yerleþim düzeni, bir tür
komþuluk iliþkisini de ortaya koymaktadýr.
Doðuda Moþe, Aaron ve Koenler, yine doðuda
olan Yeuda kampýna yakýn konumdaydýlar. Bu
konum Yeuda kampýndakilerin Tora konusunda
yüksek konuma ulaþmalarýný saðlamýþtýr. Bu,
Hahamlarýmýz’ýn “Tov Latsadik Tov Liþheno –
Ne Mutlu Tsadik’e, Ne Mutlu Komþusuna” þeklin-
deki deyiþine güzel bir örnektir. Öte yandan
komþuluðun olumsuz sonuçlarý da olabilir.
Nitekim ileride (Perek 16) okuyacaðýmýz bir
isyanýn baþýný çeken ve Miþkan’ýn güney tarafýn-
da yerleþmiþ olan Leviler’den Keat ailesine men-
sup olan Korah, isyanýnda kendisine ortak olarak,
güney tarafýndaki yakýn komþusu (bkz. 2:10)

36 Merari-oðullarýnýn sorumluluðuna teslim edilenler, Miþkan'ýn kalaslarý, sürgüleri,
sütunlarý, yuvalarý, tüm gereçleri ve tüm iþleri [ile, 37 Miþkan'ý] çevreleyen avlunun direk-
leri, [onlarýn] yuvalarý, çengelleri ve ipleriydi.

38 Ön tarafta Miþkan'ýn önünde; [yani] doðuda Buluþma Çadýrý'nýn önünde kamp kura-
cak olanlar ise Moþe, Aaron ve [onun] oðullarýydý. [Bu kiþiler,] Bene-Yisrael'in sorumlu-
luðu doðrultusunda Kutsal Mekan'ýn nöbetini [onlar adýna] tutacaklardý. [Zira] Yaklaþan
yetkisiz kiþi ölecekti.

39 Moþe ve Aaron'un, Tanrý'nýn Sözü doðrultusunda ailelerine göre saymýþ olduðu
Leviler'in sayýmlarýnýn tümü[nün sonucu], bir aylýk ve üstündeki tüm erkekler [göz
önünde tutularak], 22.000'di.

3:36-39
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Eþeklerin behorlarý korban olarak getirilemedik-
leri için, kutsiyetlerinden, kendi yerlerine
Koenler’e verilen birer kuzu ile kurtarýlýrlar
(18:15). Bunun ardýndan eþeðin üzerindeki kut-
siyet ortadan kalkar ve eþek istenen þekilde kul-
lanýlabilir. Benzer þekilde Koen de, eþeðin Pidyon
bedeli olarak aldýðý kuzuyu istediði þekilde kul-
lanabilir (bkz. Þemot 13:13 açk.).

Týpký behorlarýn Leviler’le deðiþ tokuþunda
olduðu gibi, burada da, henüz kanunun uygulama
detaylarý verilmediði için Bene-Yisrael’in tüm
behor eþekleri halen “kutsal” konumlarýný koru-
maktadýr. Bu kutsiyetin giderilmesi için, þimdi söz
konusu eþekler, Leviler’e ait kuzularýn karþýlýðýn-
da kurtarýlacaktýr. Ancak bu, insanlarda olduðu
þekilde bire-bir deðiþiklik olarak deðil, toplu bir
deðiþ-tokuþ þeklinde yapýlmýþ, bunun sonucu
olarak Leviler’e ait bir kuzu, birden çok sayýda
behor eþeði kutsiyetten kurtarmaya yetmiþtir. Bu,
insanlarda sayýmýn titizlikle yapýlmasý ve
Leviler’le eþit sayýda behorun doðrudan, onu aþan
273 behorun da bedel karþýlýðýnda kurtarýlmasýna
raðmen, hayvanlar için herhangi bir sayýmýn
yapýlmamasýndan da anlaþýlmaktadýr (Talmud –
Behorot 4a; Raþi). Tanrý burada bire-bir deðiþiklik
þartý koymamakla Leviler’e kolaylýk göstermiþtir;
zira aksi takdirde Leviler çok sayýda kuzu vermek
zorunda kalacaklardýr (Meam Loez).

43. 22.273 – Behorlarýn tüm Bene-Yisrael’in
yaklaþýk 1/27’sini oluþturduklarý dikkat çekicidir.

Sayýmlarýnýn bir aylýktan itibaren yapýldýðý ama
Bene-Yisrael’in yirmi yaþýndan itibaren sayýldýk-
larý göz önünde tutulduðunda bu oran 1/45’e
kadar düþmektedir. Bunun bir nedeni, Bene-
Yisrael’in Mýsýr’dayken son derece büyük aileler-
den oluþmasý olabilir (bkz. Þemot 1:7 ve 12:37
açk.). Baþka bir olasýlýk, behorlarýn önemli
bölümünün ilk Pesah’ýn gereklerini ihmal ettikleri
ya da kurtuluþa inanmadýklarý için ölmüþ
olmalarýdýr (bkz. Þemot 13:18 açk., Tam
donanýmlý olarak k.b.). Birçok ailede ilk doðanýn
erkek deðil kýz olmasý da baþka bir olasýlýktýr.

45. Leviler Bana ait olacaklar – Ben, Aþem’im
– Hahamlarýmýz, behorlarýn ileride eski konum-
larýna tekrar geri döneceklerini öðretirler. Ancak
bu olduðu zaman bile, Leviler, Tanrý’nýn özel
hizmetkarlarý olarak kalmaya devam edecek-
lerdir. Pasuk bunu “Leviler Bana ait olacaklar” söz-
leriyle vurgulamakta, Tanrý’nýn ebediliðini iþaret
eden “Ben Aþem’im” sözleriyle de tasdik etmekte-
dir (Or Ahayim).

Al – Anlaþýldýðý kadarýyla bu konuda Moþe’ye
daha önce (p. 41) bilgi verilmiþken, þimdi uygu-
lamasý için emir verilmektedir (Daat Mikra). Ýbn
Ezra’ya göre ise p. 41’de emir vardýr. Burada ise o
emrin uygulanýþý hakkýnda bilgi verilmektedir:
“… alacaðýn zaman, Leviler’in sayýsýný aþan ve
dolayýsýyla henüz kurtarýlmamýþ olan behorlarýn
her birinden birazdan açýklayacaðým þekilde kur-
tarýlma bedeli alacaksýn”.

40

41

42

43

44

45
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Aaron’dan da bahsedilmesi, hem de toplam
nüfusun bu pasukta verilene göre 300 kiþi fazla
olmasýnýn nedeni açýklýða kavuþmaktadýr.

40-51. Bene-Yisrael’in behorlarýnýn “kur-
tarýlýþý”. Mýsýr Çýkýþý’ndan hemen önce, behorlar
özel bir kutsiyetle kutsanmýþlar, bunun sonucun-
da Pidyon yoluyla kurtarýlmayý gerektiren bir
konum kazanmýþlardýr (Þemot 13:2 ve 13:13).
Ancak söz konusu Pidyon bedelinin kime
ödeneceði konusundaki detay henüz verilmediði
için – zira Koenler bu göreve daha yeni
gelmiþlerdir ve bu konumlarý karþýlýðýnda elde
ettikleri [Pidyon parasýný almak gibi] haklar
henüz tamamen açýklanmamýþtýr – behorlarýn
hiçbiri kurtarýlmýþ deðildir ve “kutsal” etiketi
hala üzerlerindedir (Ramban). Bu konudaki emir
ilk uygulama olarak þimdi verilmektedir (p. 48).
Emrin genel hali ise 18:15-16’dadýr.

Bundan önceki kýsýmda behorlarýn görevinin
neden Leviler’e aktarýldýðýný açýkladýktan, kendi-
leri behor olmayan Leviler’in sayýlarýný da belirt-
tikten sonra,  Tora, bu bölümde Leviler’in behor-
larla deðiþ tokuþ ediliþine geçmektedir. Bunun
için öncelikle behorlarýn sayýsý belirlenecek ve her
behora karþýlýk, behor olmayan bir Levi olup
olmadýðý görülecektir (Daat Mikra). Deðiþ tokuþ
iþlemi bir Levi ile bir behorun Moþe’nin huzurun-
da yan yana durmalarý ve Moþe’nin, “Bu Levi, þu
behoru kurtardý” bildirisinde bulunmasýyla
gerçekleþtirilmiþtir (Aamek Davar). Öte yandan
sayým sonrasýnda Bene-Yisrael’e mensup behor-
larýn, Leviler’den 273 kiþi fazla olduðu görülmek-

tedir [dolayýsýyla yukarýda açýklanan türde bir
bildiri, bu 273 kiþi için yapýlamayacaktýr]. Bu
nedenle, söz konusu fazla behorlarýn her biri,
ödediði beþer þekel gümüþle üzerindeki kutsiyet
sýnýrlamalarýndan kurtulacaktýr.

40. Bir aylýk ve üstündeki – Bir bebeðin
yaþamýnýn ilk ayýný doldurabilmiþ olmasý, onun
“Nefel – Prematüre” olmadýðýný gösterir ve bun-
dan sonra da normal bir þekilde yaþama
olasýlýðýnýn güçlü olduðuna iþaret eder. Pidyon da
bu nedenle bebeðin bir ayýný tamamlamasýnýn
ardýndan yapýlýr. Buradaki sayým da ayný nedenle
bir aylýktan itibaren yapýlmaktadýr (Talmud –
Þabat 135b; Raþi).

Ýsimlerinin adedini – Bkz. 1:2 açk.

41. Leviler’i alacaksýn – Ya da “Leviler’i
Huzurum’a yaklaþtýr” (Targum Onkelos). p. 45’te
de benzer þekilde.

Hayvanlarýný – Ýster Koenler, ister Leviler isterse
de Yisraeller’e ait olsun, korban olarak geti-
rilebilecek türdeki [yani sýðýr ve davar cinsindeki,
kusurlular hariç] tüm behor hayvanlar “kutsal”
etiketine sahiptir ve bu kutsiyetin ifadesi, Behor-
korbaný olarak iþlem görmektir (Ýbn Ezra; Piruþ Al
Ýbn Ezra; bkz. 18:17-18). Korban olmaya uygun
olmayan türdeki hayvanlar için ise böyle bir kut-
siyet söz konusu deðildir. Bu konudaki tek istisna,
Tora’nýn özel bir kutsiyet yüklediði, eþeklerin
behorlarýdýr (bkz. Þemot 13:13). Dolayýsýyla bura-
da eþeklerin behorlarýndan bahsedilmektedir.

[27. Behorlarýn Sayýmý]

40 Tanrý, Moþe'ye "Bene-Yisrael'e ait, bir aylýk ve üstündeki tüm erkek behorlarýný say
ve isimlerinin adedini belirle" dedi.

41 "Benim Adýma - Ben Aþem'im - Bene-Yisrael'deki tüm behorlarýn yerine Leviler'i
alacaksýn. [Ayrýca] Bene-Yisrael'in hayvanlarýndaki tüm behorlarýn yerine Leviler'in
hayvanlarýný [alacaksýn]."

42 Moþe, Tanrý'nýn kendisine emretmiþ olduðu þekilde, Bene-Yisrael'deki tüm behorlarý
saydý.

43 Bir aylýk ve üstündeki tüm erkek behorlarýn, isim adedine göre nüfusu 22.273 idi.

[28. Leviler'le Behorlarýn Deðiþimi]

44 Tanrý, Moþe'ye konuþarak [þöyle] dedi:
45 "Leviler'i, Bene-Yisrael'deki tüm behorlarýn yerine, Leviler'in hayvanlarýný da   [Bene-

Yisrael'in behor] hayvanlarýnýn yerine al. [Böylece] Leviler Bana ait olacaklar - Ben,
Aþem'im.

3:40-45
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Örneðin Gereþon / Gereþom (bkz. p. 17 açk.; Ýbn
Ezra).

50. Bene-Yisrael’in behorlarýndan aldýðý bu
para – The Living Torah. Tam çeviriyle “Bu parayý
Bene-Yisrael’in behorlarýndan aldý: Kutsiyet
[konularýndaki] þekel standardýna göre 1365
[þekel]”.

22.273 behorun 22.000’i birer Levi ile deðiþ tokuþ
edilerek, geri kalan 273’ü ise ceplerinden vere-
cekleri beþer þekel karþýlýðýnda kutsiyetin getirdiði
sýnýrlamalardan kurtulacaðý için, kendisinden
para istenen her behor “Ben Levi karþýlýðýnda kur-
tarýlanlardaným; para vermeme gerek yok”
gerekçesini gösterebilecektir. Moþe buna meydan
vermemek için üzerinde “Levi-oðlu” yazan
22.000, “beþ þekel” yazan 273 tane not hazýrlamýþ,
tüm behorlara kura çektirerek, para ödeyecek
olan behorlarý tartýþmaya yer býrakmayacak þe-
kilde belirlemiþtir (Talmud – Sanedrin 17a; Raþi).

1365 [þekeldi] – 273 x 5 = 1365.

51. Tanrý’nýn Moþe’ye emretmiþ olduðu þekilde
– Söz konusu 1365 þekel, Moþe’nin aðabeyi
Aaron’a ve onun oðullarýna verilmiþtir. Tora,
Moþe’ye, aðabeyi ile yeðenlerini zenginleþtirmek
gibi bir niyet yakýþtýrmayý düþünenleri engelle-

mek için açýk bir vurgu yapmaktadýr: Moþe tüm
bunlarý sadece ve sadece Tanrý’nýn emri olduðu
için yapmýþtýr (Or Ahayim).

4.

1-20. Keatiler’in Organizasyonu. Nüfus sayýmý
ve Leviler’in kutsanmasýndan sonra, Tanrý, Moþe
ve Aaron’a, Miþkan taþýndýðý zaman üstlenecek-
leri hizmet için Leviler’i organize etmelerini
emretmektedir. Miþkan’ýn en kutsal parçalarýnýn
sorumluluðu Keatiler’e verilmiþtir. Bu ailenin
sorumluluðu perþamýzda anlatýlmaktadýr. Merari
ve Gereþuni ailelerinin Miþkan’la ilgili görevleri
ise Naso peraþasýnda verilecektir.

Miþkan’la ilgili görevle baðlantýlý olarak, Leviler,
Miþkan’ýn parçalarýný taþýyacak kiþilerin sayýsýný
belirlemek üzere yeniden sayýlmaktadýrlar.
Talimatlarýn doruk noktasýnda, Tanrý, Moþe ve
Aaron’u uyarmakta, Aron Aberit’in kutsiyetinin
son derece yüksek olduðunu ve Leviler’in en üst
düzeyli ailesi olan Keatiler’in bile, taþýnmak üzere
hazýrlanmasý sýrasýnda Aron’un açýkta kalan
kýsýmlarýna bakmamalarý gerektiðini vurgulamak-
tadýr (p. 20). Koenler, Aron’un örtülüp taþýnmaya
hazýr edilmesinden önce, Keatiler’in onu
görmesini ve böylece hayatlarýnýn tehlikeye
girmesini engellemekten sorumlu olacaklardýr.

46

47

48

49

50

51

1
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46. Bene-Yisrael’in behorlarýndan – Ýbranice
diziliþte bu sözcükler pasuðun en sonunda yer
almaktadýr. Bu da [Ýbranice] “ve” baðlacýyla
baþlayan sonraki pasukla baðlantýyý iþaret eder.
Yani “kafa baþýna beþer þekel” þeklindeki ödeme,
bu behorlar tarafýndan yapýlacaktýr. Baþka bir
deyiþle, “Bene-Yisrael’in behor eþeklerinin
karþýlýðý olan kuzularý Leviler verdiðine göre,
behorlarýn beþer þekellik Pidyon ödemelerini de
Leviler yapmalý” þeklindeki olasý bir düþünce, bu
kullanýmla engellenmektedir (Or Ahayim).

Leviler’e göre fazla olan 273 [kiþinin] – Ya da
“Leviler’in [sayýsýnýn] üzerine aþan 273 [kiþinin]”.
22.000 Levi’ye karþýlýk 22.273 behor olduðu için
273 behor, kutsiyetin getirdiði kýsýtlamalardan
Leviler’le deðiþ-tokuþ suretiyle kurtulmamýþtýr.

Kurtarýlma [bedeli] olarak – Ýbranice Peduye.
Çevirimiz Targum Onkelos’a göredir. Raþi ise bu
sözcüðü tam anlamýyla “kurtarýlmýþ olanlar”
anlamýnda deðerlendirir. Söz konusu behorlar
henüz “kurtarýlmýþ” olmamalarýna karþýn, “kur-
tarýlmýþ olacaklarý” [ve kurtarýlma konusundaki
gereklilik daha önceden bilindiði (bkz. Þemot
13:13; Daat Mikra)] için þimdiden böyle
adlandýrýlmaktadýrlar (Sefer Zikaron). Bu durum-
da çeviri “Ve kurtarýlmýþ [olmasý gereken kiþilere;
yani] Bene-Yisrael’in behorlarýndan, Leviler’e göre
fazla olan 273 [kiþiye] gelince – (p. 47) [her
birinden] kafa baþýna beþer þekel al…” þeklinde de
olabilir.

47. Beþer þekel – Arta kalan 273 behorun her biri
beþer þekel vererek kurtulacaktýr. Bu, Tora’nýn
Pidyon Aben prosedürü için belirlediði miktarla
aynýdýr [Yine de Pidyon Aben için beþ þekel ödeme
yapýldýðýna dair emrin kaynaðý burasý deðil,
18:16’dýr (Ýbn Ezra)]. Kardeþleri, Rahel’in behor
oðlu olan Yosef’i yirmi parça gümüþ [yani yirmi
dinar] karþýlýðýnda satmýþlardý (Bereþit 37:28).
Behor oðullarýn kurtarýlmasý için gereken bedelin
beþ þekel olmasý da söz konusu günahýn kefaretini
saðlar (Midraþ – Bereþit Raba 84:18; Midraþ –
Bamidbar Raba 4:10; Raþi); zira yirmi dinar, beþ
þekele eþittir (Mesiah Ýlemim).

Bir þekel, yirmi geradýr – Bkz. Þemot 30:13;
Vayikra 27:25; Bamidbar 18:16; Yehezkel 45:12.

48. Parayý – Ýbranice Akesef. Ya da “gümüþü”.

Aaron’a ve oðullarýna – Pidyon paralarýnýn
Koenler’e veriliþinin ilk uygulamasý budur.
Buradaki kurtarma iþlemi, daha ileride (18:15-
16) açýkça verilecek emre uygun þekilde gerçek-
leþtirilecektir.

49. Leviler’ce kurtarýlmýþ olanlarýn üstüne
aþan – Leviler’le deðiþ-tokuþ edilerek kurtarýlan-
lardan sonra arta kalan 273 kiþi (Raþi). 

Kurtarýlma parasýný – Ýbranice Kesef Apidyom.
Burada kullanýlan Pidyom sözcüðü, Pidyon ile
aynýdýr. Sona gelen Nun ve Mem harflerinin
birbirileriyle deðiþtiði baþka örnekler de vardýr:

46 "[Ayrýca] Bene-Yisrael'in behorlarýndan, Leviler'e göre fazla olan 273 [kiþinin] kur-
tarýlma [bedeli] olarak

47 [onlardan] kafa baþýna beþer þekel al. [Bu miktarý] Kutsiyet [konularýndaki] þekel
standardýna göre alacaksýn - [bu standarda göre] bir þekel, yirmi geradýr.

48 Parayý, [Bene-Yisrael'in behorlarýndan, Leviler'e göre] fazla olanlarýn kurtarýlma
[bedeli olarak] Aaron'a ve oðullarýna ver."

49 Moþe, Leviler'ce kurtarýlmýþ olanlarýn üstüne aþan[behor]lardan, kurtarýlma parasýný
aldý.

50 Bene-Yisrael'in behorlarýndan aldýðý bu para, kutsiyet [konularýndaki] þekel stan-
dardýna göre 1365 [þekeldi].

51 Moþe, Tanrý'nýn Sözü üzerine, kurtarýlanlarýn [karþýlýðý olan] bu parayý Aaron'a ve
oðullarýna verdi. [Tüm bunlar] Tanrý'nýn Moþe'ye emretmiþ olduðu þekilde [yapýlmýþtý].

[29. Keat Ailelerinin Görevleri]
4

1 Tanrý, Moþe'ye - ve Aaron'a - konuþarak [þöyle] dedi:

3:46-51 - 4:1
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sözcüðünün gerçek anlamý kullanýlýyor olamaz;
zira Miþkan’da askerleri ilgilendiren görevler yok-
tur. Mecazi olarak, Leviler “Tanrý’nýn
Lejyonu”dur. Ama bu, Miþkan’daki kutsal
hizmetten sorumlu ekibi ifade eder (bkz. 1:3
açk.).

Alternatif olarak anlam “orduya katýlabilecek
durumda olanlar Miþkan’da görev almaya gele-
cektir” þeklinde de olabilir. Bir baþka olasýlýk da
Bene-Yisrael’in sayýmýnda kullanýlan “Kol Yotse
Tsava – Orduya Çýkabilecek Herkes” (1:3) ile
buradaki “Kol Ba Latsava – Orduya Gelebilecek
Herkes” ifadelerinin farklý anlamlar içermesidir.
Ýlki yirmi yaþ ve üstünü belirtirken, ikincisi otuz
yaþ ve üstünü belirtiyor olabilir (Daat Mikra).

4. En üst düzeyde kutsal [eþyalar] – Ýbranice
Kodeþ Akodaþim. Yani “Kutsallar Kutsalý”. Bu
ifade genelde, Aron’un bulunduðu, Miþkan’ýn [ve
Bet-Amikdaþ’ýn] en iç odasýný belirtir. Ancak
burada bu anlamda olamaz; zira bu bölümde
Miþkan’ýn sabit deðil, sökülmüþ hali ele alýnmak-
tadýr (Gur Arye). Ayrýca anlam “Kodeþ
Akodaþim’e ait eþyalar” [yani sadece Aron Aberit]
þeklinde de olamaz; zira sýradaki pasuklarda ve-
rilen listede de görüleceði üzere, Keatiler Aron
Aberit’ten baþka, Þulhan, Menora, Mizbeahlar,
Parohet ve tüm bunlara ait araç gereci de taþýya-
caklardýr (Maskil Ledavid). Dolayýsýyla buradaki
anlam “Miþkan’ýn en kutsal eþyalarý” þeklindedir
(Raþi). Alternatif olarak ifade, taþýnacak baþka
eþyalar olmasýna karþýn, sadece en önemli eþya
olan Aron’u kastediyor da olabilir (Ýbn Ezra).

5. Kamp yola çýkacaðý zaman – Tam çeviriyle
“yola çýktýðýnda”. Ancak bu, Koenler’in, sadece
Bene-Yisrael yola çýktýktan sonra iþe koyulacak-
larý anlamýna gelmemektedir (Sefer Zikaron).

Miþkan’ýn üzerinde sürekli duran ve Tanrý’nýn
Varlýðý’ný simgeleyen bulut sütunu, yola çýkýþ
iþareti olarak oradan kalkacak ve yolculuðun
hangi yönde olacaðýný gösterecektir (bkz 9:17).
Aaron ve oðullarý bu iþareti aldýklarý zaman iþe
baþlayacaklardýr (Raþi). Bulut oradan ayrýlmadan
önce içeri girmeleri de mümkün deðildir
(Sforno).

Aaron, oðullarýyla gelecek – Önceki pasuk
“Keat-oðullarýnýn… iþleri þöyledir”  demesine rað-
men burada Aaron ve oðullarýna ait görevlerden
bahsedilmektedir. Keatiler, önceki pasuktan
anlaþýldýðý üzere en kutsal eþyalarýn taþýnmasýn-
dan sorumlu olacaklardýr. Þimdi Tora, bu taþýma
iþleminden önce yapýlmasý gereken hazýrlýðý açýk-
lamak üzere kýsa bir ara vermektedir (Sefer
Zikaron). Keatiler’e ait taþýma iþi, ancak bu hazýr-
lýktan sonra baþlayacaktýr (bkz. p. 15). Eþyalarýn
taþýnmaya hazýr hale getirilmesi Koenler’in göre-
vidir (p. 5:14). Keatiler bu eþyalarý sadece taþýya-
caklardýr (Raþi). Öte yandan Aaron ve oðullarý
da Keat ailesine mensup olduklarý için, burada
tanýmlanan hazýrlýklar da Keatiler’e ait iþlere
dâhil kabul edilebilir (Meam Loez, Ýngilizce çeviri
[Rabi Arye Kaplan], çevirmenin notu).

Perde [þeklindeki] ayýracý – Ýbranice Parohet
Amasah. Tam anlamýyla, “örtü/siper ayýracý”. Bu,
Kodeþ ile Kodeþ Akodaþim’i birbirinden ayýran
Parohet adlý perdedir (bkz. 3:31). Normal durum-
da Aron’un önünü örtüp ona bir tür siper olduðu
için bu isimle anýlýr (krþ. Þemot 40:2). Koenler,
Aron Aberit’i bununla örttükten sonra, sýradaki
pasukta açýklandýðý þekilde, mavi iþlenmiþ deri-
den ikinci bir örtüyle kaplayacaklardýr.

Tanýklýk Sandýðý’ný onunla örtecekler – Bizzat
Aaron da, Kodeþ Akodaþim’e sürekli gelmemesi

2

3

4

5
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2. Keat-oðullarýnýn – Leviler’in önceki sayýmýn-
da Gereþon ailelerine öncelik verilmiþtir (3:21).
Bunun nedeni, Gereþon’un Levi’nin behor oðlu
olmasýdýr. Burada ise Keat Levi’nin ikinci oðlu
olduðu halde, onun soyundan gelen aileler, bu
ailelere mensup Moþe ve Aaron’un onuruna ilk
sýrada sayýlmaktadýr (Ýbn Ezra). Moþe Rabenu,
dönemin en büyük Tora otoritesi ve öðretmeni
olduðu için, ondan çok þey öðrenen kardeþleri
Keatiler’e de en kutsal eþyalarý, en baþta da Aron
Aberit’i taþýma onuru verilmiþtir (Or Ahayim). Bu
onur, önceki sayýmda “kutsiyet nöbetinin koruyucu-
larý” (3:28) olarak tanýmlanmalarýyla vurgulan-
mýþtýr (Daat Mikra). Tanrý, Aron’un sorumlu-
luðunu Leviler içindeki çabalarýyla belirli bir
noktaya gelmiþ olan Keatiler’e vererek, sadece en
yaþlý ya da en ayrýcalýklý kiþilerin deðil, Tora bilgi-
sine ulaþmak için mücadele eden herkesin yük-
sek onuru hak edeceðini göstermiþtir (4:22, Keli
Yakar o.a.).

Ailelerine ve atasal evlerine göre – Önceki
sayýmda ise “atasal evlerine ve ailelerine göre” den-
miþtir (3:15). Bu ve benzeri nüanslarýn ne gibi
mesajlar verme amacýnda olduðunu bilemiyoruz.
Malbim’e göre bu sadece sayýmda, atasal ev ya da
aileden hangisinin önce sayýldýðýný vurgulayan bir
kullanýmdýr. Ýbn Ezra’nýn bu gibi konular hakkýn-
daki genel görüþü ise, sözcüklerin beden, anlam-
larýn ise ruh gibi olduðu yönündedir. Beden,
ruhun kullandýðý bir araçtýr. Dolayýsýyla anlamlar
ayný olduktan sonra, bunlarý belirtmek için farklý
sözcükler ya da yapýlar kullanýlmasý bir þeyi
deðiþtirmez (Þemot Perek 20, Ýbn Ezra’nýn On
Emir öncesindeki açýklamalarý) (Daat Mikra).

Nüfusunu belirle – Raþi. Bkz. p. 36.

Ýbranice Naso Et Roþ. Tam anlamýyla “baþýný yük-
selt”. Bu kullaným, “saymak” anlamýna gelen
Pakad kökünden farklý olarak, yapýlan sayýmýn
rütbede yükseltme amacýyla yapýldýðýný ima eder
(bkz. 1:2 açk.). Ayný ifade hem Keatiler hem de

Gereþuniler (4:22) için kullanýlmýþtýr ve bu
ailelerin, yapacaklarý kutsal görevler sayesinde
yükseleceklerini ima etmektedir. Öte yandan,
Merariler için böyle bir ifade kullanýlmamýþtýr;
zira onlarýn görevi, diðer ailelere göre daha düþük
kutsiyettedir (Or Ahayim).

3. Otuz yaþýndan… elli yaþa kadar – Otuz yaþ
fiziksel olgunluða tam olarak ulaþýldýðý noktayý
iþaretler. Bu yaþa kadar kuvvet en üst noktasýna
ulaþmýþ sayýlmaz. 
Hahamlarýmýz buna baðlý olarak “Otuz yaþýndaki
kiþi, tam kuvvete ulaþýr” (Miþna – Pirke Avot
5:25) derler. Elli yaþýný geçen bir kiþinin fiziksel
gücünde ise gerileme baþlar (Ýbn Ezra). Böylece
daha önce zaten sayýlmýþ olan Leviler’in neden
bir kez daha sayýldýklarý (Gur Arye) ve neden
özellikle otuz ile elli yaþlarý arasýndakilerin
sayýldýðý (Mizrahi; Sifte Hahamim) anlaþýlmak-
tadýr. Kutsal eþyalarýn taþýnmasýndan sorumlu
olacak kiþilerin nüfusu belirlenecektir (Raþi).

Anlaþýldýðý kadarýyla otuz yaþ, iþe aktif ve tam
olarak baþlama yaþýdýr. Ancak Leviler görev-
leriyle ilgili öðrenime ve staja yirmi beþ yaþýnda
baþlarlardý (Talmud – Hulin 24a). Bkz. 8:24 açk.

Elli yaþ sýnýrý sadece çöl yolculuðu için geçerliydi.
Bu yolculuk sýrasýnda yapýlan sökme, taþýma,
kurma gibi iþler fiziksel kuvvet gerektirdiðinden
elli yaþýn üstündekiler artýk çalýþmýyordu. Bet-
Amikdaþ kurulduktan sonra ise Leviler için bir üst
yaþ sýnýrý olmamýþtýr. Bir Levi gücü yettiði kadar
Bet-Amikdaþ’ta görev alabiliyordu. Belki yaþlýlýk-
tan dolayý sesi bozulduðu takdirde koroda görev
almýyordu; ama diðer görevler konusunda bir
kýsýtlama yoktu (Yad – Kele Amikdaþ 3:8).

Buluþma Çadýrý’nda iþ yapmak üzere – Taþýma
iþi kastedilmektedir (Ýbn Ezra).

Görev ekibine katýlabilecek – Tam çeviriyle
“orduya gelebilecek”. Ancak burada “ordu”

2 "Levi-oðullarýnýn içinden, Keat-oðullarýnýn nüfusunu, ailelerine ve atasal evlerine
göre belirle.

3 [Sayýma] Otuz yaþtan itibaren, elli yaþa kadar olup, Buluþma Çadýrý'nda iþ yapmak
üzere görev ekibine katýlabilecek herkes [dahil edilecektir].

4 "Keat-oðullarýnýn Buluþma Çadýrý ile ilgili iþleri þöyledir: En üst düzeyde kutsal
[eþyalar. Þöyle ki:]

5 "Kamp yola çýkacaðý zaman, Aaron, oðullarýyla gelecek. [Birlikte] Perde [þeklindeki]
ayýracý indirerek Tanýklýk Sandýðý'ný onunla örtecekler.

4:2-5
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taþýma pozisyonuna getirilmeleri þeklindedir.
“Ayarlayacaklar” þeklindeki çevirinin nedeni
budur (Ramban; Daat Zekenim; Talmud – Yoma
72a, Meiri o.a.). Bir görüþe göre, halkalarý içinde
serbest hareket eden sýrýklar kaymamalarý için
sabit kalmalarýný saðlayan yuvalara yerleþti-
rilmiþtir (Hizkuni).

Alternatif olarak sözcük “yerleþtirecekler” þeklinde
de anlaþýlabilir. Bu durumda, kastedilen, Aron’un
hazýr edildikten sonra kaldýrýlmasý ve taþýma
sýrýklarýnýn “Leviler’in omuzlarýnýn üstüne” yer-
leþtirilmesidir. Ayný anlam Þulhan ve Mizbeahlar
için de geçerli olabilir (Ýbn Ezra; Ramban).

Bazý kaynaklar, Aron’un hiçbir zaman çýkarýla-
mayan dekoratif sýrýklarýnýn yanýnda, ayrýca
takýlýp çýkarýlabilen taþýma sýrýklarýnýn da
olduðunu belirtir (Talmud – Yoma 72a, Tosafot
o.a., Ketiv k.b.). Baþka bir görüþe göre ise
Aron’un ayaklarý vardý; iki kenarýnda, biri bu
ayaklarda diðeri de üst köþelerde bulunan iki çift
halka bulunuyordu. Aron yerinde dururken sýrýk-
lar üst halkalarda yer alýrdý; taþýma vakti
geldiðinde ise sýrýklar ayaklardaki halkalara
aktarýlýrdý. Bu þekilde taþýndýðý sýrada Aron’un
seviyesi omuzlarýn tamamen üstünde kalýrdý (bkz.
Þemot 25:12 açk.). Son olarak bir baþka olasýlýk
da sýrýklarýn sadece örtüler koyulana kadar kýsa
bir süre için çýkarýlmýþ olmasýdýr (Ýbn Ezra).

7. Ýç masanýn – Ýbranice Þulhan Apanim.
Kodeþ’in içinde Parohet’in önünde kuzey duvarýna
yakýn bir konumda yer alan ve üzerine Lehem
Apanim adý verilen özel ekmeklerin yerleþtirildiði
altýn kaplý masadan, yani Þulhan’dan
bahsedilmektedir (Þulhan’ýn, özel ekmeklerin ve
bu pasukta geçen araçlarýn tasviri için bkz. Þemot
25:23-20). Ýfadenin tam anlamý “[Lehem] Apanim
Masasý” þeklindedir (Targum Onkelos). Çevirimiz,
“Panim – Yüz/Surat” sözcüðünün “Penim – Ýç” ile
baðlantýsýný göz önünde tutan The Living Torah’a

göre yapýlmýþtýr. Bu görüþ, Tora’nýn sadece
“Þulhan” demek yerine sýfat kullanarak “Þulhan
Apanim” demesindeki amacýn, Þulhan’ý Miþkan’ýn
hizmetinde kullanýlan baþka masalarla karýþtýr-
mamamýz olduðunu belirten Ýbn Ezra’nýn açýkla-
masýyla benzer çizgidedir. Baþka bir deyiþle
Miþkan’da çeþitli [örneðin korban etlerinin kon-
masý vb.] amaçlarla masalar kullanýlmaktaydý;
ama burada bahsedilen, üzerine ekmeklerin yer-
leþtirildiði ve içeride yer alan tek masadýr.

Örtü görevi gören – Kenar destekleri, Þulhan’ýn
iki yanýný, en azýndan kýsmen kapatýrdý. Bu
pasukta sözü geçen ekmek kalýplarý, tütsü
kepçeleri, oluklar ve kenar desteklerinin açýkla-
malarý için bkz. Þemot 25:29 açk.

Ekmekler [masanýn] üzerinde kalacak –
Pasukta bu ekmekler “Lehem  Atamid –
[Masada] Sürekli [Duran] Ekmek[ler]” olarak
tanýmlanmaktadýr. Bu da ekmeklerin Þulhan’ýn
hemen üstündeki yerlerini koruyacaðýný gösterir
(krþ. Ýbn Ezra). Daha önce bahsedilen gök mavisi
yünden branda, bu ekmeklerin üzerine gelecektir.
Ve bu, kutsiyet konusunda bir hiyerarþinin var-
lýðýna iþaret eder. Pasukta sayýlanlar içinde Þulhan
ve ekmekler en üst düzeyde kutsaldýr. Hep birlik-
te [yüksek kutsiyeti ifade eden (krþ. ö.p. açk.)]
gök mavisi örtüyle örtülmektedirler. Örtünün
üzerine ikinci derecede kutsal olan kalýplar,
kepçeler, oluklar ve kenar destekleri yerleþtirile-
cek, onlar da kýrmýzý yün bir brandayla örtülecek
ve en üste mavi iþlenmiþ deriden muhafaza gele-
cektir (Ramban). Farklý bir açýklamaya göre ise
ekmekler doðrudan Þulhan’ýn üzerinde olmaya-
caktýr. Þulhan mavi örtüyle örtülecek, ekmekler
onun üzerine gelecektir. Onun üstüne de kýrmýzý
yün branda serilecektir. Bu þekilde ekmekler alt-
tan ve üstten örtülmüþ olacaktýr. Týpký Þabat
masasýnda hem üstten hem de alttan örtülü olan
ekmekler gibi (Abravanel; bkz. Þemot 16:14
açk.).

6

7
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konusunda uyarýlmýþtýr (Vayikra 16:2).
Dolayýsýyla Koenler önce Parohet’i indirip,
Aron’un üstünü örteceklerdir. Anlaþýldýðý
kadarýyla bu þekilde Koenler de, Kodeþ
Akodaþim’in içinde olduðu sýrada Parohet’le
örtülmeden önce Aron’la temastan [hatta onu
görmekten] kaçýnacaklardýr. Parohet’i asýlý olduðu
sütunlardan indirecekler, onu Aron’la aralarýnda
kalacak þekilde hep yukarýda tutacaklar ve bu
þekilde ilerleyerek Aron’u örteceklerdir (Midraþ –
Bamidbar Raba 12; Daat Mikra; bkz. p. 20 açk.).

6. Mavi iþlenmiþ deriden – The Living Torah.
Ýbranice Or Tahaþ. Tam anlamýyla “tahaþ derisin-
den”. Tahaþ sözcüðü ile ilgili açýklamalar için bkz.
Þemot 25:5.

Parohet de kutsal eþyalardan biri olduðundan,
diðer eþyalarda olduðu gibi onun üstü de iki
örtüyle örtülmektedir: Deri örtü ve mavi yün
branda. Bu brandalardan Þemot 31:10’da
bahsedilmiþtir.

Tümüyle gök mavisi… bir branda serecekler –
Diðer parçalarýn yolculuða hazýrlanmasý sýrasýn-
da, bütün parçalar ilk önce yün brandayla sarýla-
cak, bunun üstü de deri muhafaza içine alýnacak-
týr. Bu konuda Aron Aberit istisnai bir konum-
dadýr. Deri örtü alta gelecek, gök mavisi [Ýbr.
Tehelet] renkteki yün branda en üstte yer alacak-
týr. Bu, Aron’un kutsiyetini ve gökselliðini
simgeleme amaçlýdýr. Zira bu renk, göklerin
saflýðýný temsil eder (Midraþ – Bamidbar Raba
4:13; Ramban; Rabenu Behaye).

Gök mavisi yün (Tehelet) ve iþlenmiþ deri (Tahaþ)
farklý kavramlarý vurgular. Tehelet, Tanrý’ya
baðlýlýðýn simgesidir; çünkü mavi renk gökleri,
gökler de Tanrý’nýn sonsuzluðunu hatýrlatýr.
Tanrý’nýn Onur Tahtý da manevi göklerde
bulunur (Talmud – Hulin 89a). Tahaþ ise özel ve
güzel bir görünüme sahiptir (bkz. Þemot 25:5
açk.) ve mitsvalarýn daha güçlü bir þekilde yerine
getirilmesi için, onlarýn fiziksel güzellikle donatýl-
masýný sembolize eder. Ýnsanlarýn mitsvalarý daha

çekici bulmalarý için onlarýn güzellik ve görkem-
le donatýlmasý ve uygulamanýn kolay hale geti-
rilmesi genel olarak önemlidir. Ama mitsvalar,
özlerinde, bu dýþ teþvikler nedeniyle deðil, onlarý
“Bizzat Tanrý verdiði için” yerine getirilmelidir.
Dolayýsýyla, Aron’un dýþtan görünen örtüsü,
Tanrý’yý hatýrlatan Tehelet renginde olmalýdýr. Bu,
içeride saklý olan Tora’ya kayýtsýz þartsýz sadakat
için bir çaðrýyý ifade eder. Diðer kutsal eþyalar ise
ancak bunun ardýndan en üstte Tahaþ ile kaplý
olabilirler. Bu da Tora’nýn özünün sorgusuz kabu-
lünün ardýndan, mitsvalarýn dýþ teþvikler yoluyla
daha çekici hale getirilmelerini temsil eder (Rabi
Moþe Feinstein).

Ýbn Ezra’ya göre Aron Aberit’in üzerine de önce
mavi branda serilmiþ, deri muhafaza da diðer
eþyalarda olduðu gibi onun üzerine konmuþtur.
Bu durumda pasuðun alternatif bir çevirisi
þöyledir: “Üste mavi iþlenmiþ deriden örtü koyacak-
lar. [Ancak öncesinde, Aron’u örten Parohet’in]
Üstüne gök mavisi [renkte yünden] bir branda ser-
miþ olacaklar…”

Taþýma sýrýklarýný ayarlayacaklar – Ýbranice
Vesamu. Tam çeviriyle “yerleþtirecekler”. Ayný
ifade p. 8, 11 ve 14’te de geçmektedir. Ancak
“yerleþtirecekler” anlamý o pasuklar için olasý
olmasýna karþýn, sözcüðü bu pasukta böyle anla-
mak mümkün deðildir; zira taþýma sýrýklarý,
Þulhan, Altýn Mizbeah ve Bakýr Mizbeah için
gerçekten de sadece “taþýma” amaçlý olmalarýna
[dolayýsýyla yerlerinden çýkarýlabilmelerine]
karþýn, Aron Aberit’teki görevleri sadece bu
deðildir. Nitekim Aron Aberit’le ilgili detaylar
verilirken bu sýrýklarýn hiçbir zaman yerinden
çýkarýlmamasý gerektiði söylenmektedir (bkz.
Þemot 25:15 açk.). Bu nedenle sözcüðün burada-
ki anlamý, çýkarýlmýþ sýrýklarýn halkalarýna yer-
leþtirilmeleri þeklinde olamaz.

Sýrýklar halkalarýnda sabit deðillerdi ve ileri geri
oynayabilecek þekilde serbest haldeydiler (bkz.
a.y.). Dolayýsýyla buradaki anlam, sýrýklarýn tekrar

6 Üzerine mavi iþlenmiþ deriden örtü koyup, en üste tümüyle gök mavisi [renkte, yün]
bir branda serecekler ve [sandýðýn] taþýma sýrýklarýný ayarlayacaklar.

7 "Ýç masanýn üzerine gök mavisi [yünden] bir branda serecekler. Üzerine ekmek
kalýplarýný, tütsü kepçelerini, oluklarýný ve örtü görevi gören kenar desteklerini koy.
[Ancak masada] Sürekli [duran] ekmek[ler, masanýn] üzerinde kalacak.

4:6-7
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benzeri bir taþýma aracýyla taþýnacaðýna iþaret
eder (krþ. The Living Torah; krþ. 13:23).

11. Altýn Mizbeah’ýn – Kodeþ’te yer alan ve
üzerinde günde iki kez tütsü yakýlan Altýn
Mizbeah. Bkz. Þemot 30:1-5.

12. Kutsal’ýn içinde – Miþkan’ýn içinde.

Hizmet araçlarýný – Tütsü Mizbeahý’na ait araç
gereci (Raþi). Örneðin tütsü için gereken kaplarý
ve korlarýn yerleþtirildiði kor küreklerini (Daat
Mikra).

Kumaþýn içine – Bu araçlar küçük çaplý olduðu
için üstten örtülmek yerine, kumaþ bir
muhafazanýn içine yerleþtirilmektedir (Daat
Mikra).

13. [Bakýr] Mizbeah’ý – Raþi. Üzerinde korban
iþlemlerinin gerçekleþtirildiði, avluda yer alan
büyük Mizbeah. Bkz. 27:1-8.

Külden arýndýracaklar – Ya da “küllerini toplaya-
caklar” (Targum Onkelos). Bkz. Þemot 27:3 açk.

Üzerine… branda serecekler – Mizbeah’ýn
üzerindeki, gökten inmiþ olan mucizevi ateþ (bkz.

Vayikra 9:24) hiçbir zaman sönmez, yolculuk
sýrasýnda bile yanmaya devam ederdi.
Hahamlarýmýz bunu “çömelmiþ bir aslan gibi”
sözleriyle tanýmlarlar (Talmud – Yoma 21b; bkz.
Vayikra 1:7 açk., Ateþ yakarlar k.b.). Üstüne
gelen branda ve deri muhafazanýn zarar
görmemesi için, bu ateþin üzerine bakýr bir kap
yerleþtirilirdi (Torat Koanim; Midraþ – Bamidbar
Raba 4:17; Raþi).

Erguvani [yünden] – Ýbranice Argaman. Bkz.
Þemot 25:4. Gök mavisi brandayla örtülen diðer
eþyalarýn daha üst kutsiyet derecesinde olduðu
göz önünde tutulduðunda, erguvani rengi elde
etmenin gök mavisi renge göre daha ucuz olduðu
sonucuna varýlabilir (The Living Torah).

14. Üzerinde – Mizbeah’ýn üzerinde.

Kor küreklerini – Bunlar, üç yönden alçak
duvarlarla kapalý, önü açýk ve altý düz olan geniþ
küreklerdir (Raþi). Bu pasukta sözü geçen
araçlarla ilgili diðer açýklamalar için bkz. Þemot
27:3 açk. [O pasuktan farklý olarak, burada, alý-
nan küllerin konduðu kaplardan bahsedilmemek-
tedir. Olasýlýkla, sürekli yanan ateþin üstünü
kapatmak için kullanýlan bakýr kaplar bunlardýr
(Midraþ – Bamidbar Raba; Daat Mikra).]

8

9

10

11

12

13-14
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8. Kýrmýzý [yünden] bir branda – Þulhan, önce
tüm eþyalarý örtmekte kullanýlan gök mavisi,
sonra da kýrmýzý yünden baþka bir brandayla
olmak üzere iki brandayla örtülmektedir. Kýrmýzý,
Tanrý’nýn sert Yargý Niteliði’ni simgeler. Þulhan,
kraliyet tacýný simgelediði [ve kraliyet, ayný
zamanda sert disiplin ifade edebildiði] için, bu
renk bir örtüyle örtülecektir. Aron ve tütsü
Mizbeahý özel kutsiyeti simgeleyen gök mavisi
renkte brandayla örtüleceklerdir. Üzerinde kor-
banlarýn yapýldýðý bakýr büyük Mizbeah’ýn üzerine
ise, burada bahsedilenden daha koyu bir kýrmýzý
türü olan erguvani renkte bir örtü örtülecektir –
ki bu, Mizbeah’ta günahlarýn affý için gerçek-
leþtirilen kan iþlemlerine denktir (Ramban).

9. Aydýnlatma Menorasý’ný – Bkz. Þemot 35:14.
Menora ve araçlarý ile ilgili açýklamalar için bkz.
Þemot 25:31-40.

Kandillerini – Yani yað ve fitillerin konduðu
küçük çanaklarý (Raþi). Bkz. Þemot 25:37.

[Fitil] Cýmbýzlarýný – Ýbranice Malkahea. Bu
sözcük “Lakah – Almak” kökünden gelir. Fitiller
bu aletler yoluyla tutulduðu için alete bu isim
verilmiþtir. Bkz. 25:38.

[Kül] Kepçeciklerini – Bunlar altý düz, iki tarafý
yüksek olan ve biriken külleri almak için kul-
lanýlan minik küreklerdir (Raþi). Dolayýsýyla
çeviri “kepçecik” yerine “kürekçik” þeklinde de
yapýlabilir.

Yað kaplarýný – Bunlardan ilk kez burada
bahsedilmektedir. Söz konusu kaplar, yaðý  lam-
balarýn içine dökmek için kullanýlýyordu.
Alternatif olarak “kaplar” anlamýndaki Kelim
sözcüðü, diðer anlamýyla “araçlar” þeklinde de
anlaþýlabilir. Bu durumda yaðý hazýrlamak ve
depolamak için kullanýlan araç gereçten
bahsedilmektedir (Maskil Ledavid).

Onun hizmetinde kullandýklarý – Tam çeviriyle
“onlarla ona hizmet ettikleri”.

10. Onu – Yani Menora’yý.

Deriden bir kýlýfa sokacaklar – “Kýlýf” olarak
çevirdiðimiz sözcük, Mihse, “örtü” anlamýndadýr.
Ancak ayný sözcük diðer eþyalar için de kullanýl-
masýna karþýn, oralarda bu örtünün eþyalarýn
üzerine örtüldüðü belirtilmektedir (p. 6, 8, 11
vs.). Menora ise özel þekli nedeniyle diðer
eþyalara göre farklý bir paketleme yöntemi gerek-
tirmektedir. Nitekim burada Menora’nýn deri
örtünün içine konduðu söylenmektedir. Bu
nedenle çeviriyi [Raþi’nin açýklamasýna paralel
olarak] “kýlýf” þeklinde yaptýk (Gur Arye; Levuþ
Aora).

Teskerenin üzerine – Kullanýlan sözcük “Mot –
Çubuk”tur. Ancak pasuk Menora’nýn bunun
“üzerine yerleþtirileceðini” [yani çubuktan sark-
mayacaðýný] söylediðine göre, bu, Menora’nýn,
taþýma sýrýklarý olmadýðý için (Ýbn Ezra) sedye

8 [Tüm bunlarýn] Üstüne, kýrmýzý [yünden] bir branda serecekler, onu mavi iþlenmiþ
deriden bir örtüyle örtecekler ve taþýma sýrýklarýný yerleþtirecekler.

9 "Gök mavisi [yünden] bir branda alýp, aydýnlatma Menorasý'ný, kandillerini, [fitil]
cýmbýzlarýný, [kül] kepçeciklerini ve onun hizmetinde kullandýklarý tüm yað kaplarýný
örtecekler.

10 Onu ve tüm araçlarýný mavi iþlenmiþ deriden bir kýlýfa sokacaklar ve teskerenin
üzerine yerleþtirecekler.

11 "Altýn Mizbeah'ýn üzerine gök mavisi [yünden] bir branda serecekler, onu mavi
iþlenmiþ deriden bir örtüyle örtecekler ve taþýma sýrýklarýný yerleþtirecekler.

12 "Kutsal'ýn içinde hizmet etmekte kullandýklarý tüm hizmet araçlarýný alýp gök mavisi
[yünden] bir kumaþýn içine koyacaklar ve onlarý mavi iþlenmiþ deriden bir örtüyle örterek
teskerenin üzerine yerleþtirecekler.

13 "[Bakýr] Mizbeah'ý külden arýndýracaklar ve üzerine erguvani [yünden] bir branda
serecekler.

14 Üzerinde hizmet ederken kullandýklarý tüm araçlarýný, kor küreklerini, kancalarý,
faraþlarý ve çanaklarý - Mizbeah'ýn tüm araçlarýný - üzerine yerleþtirecekler. Üstüne mavi
iþlenmiþ deriden bir örtü serecekler ve taþýma sýrýklarýný yerleþtirecekler.

4:8-14
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Koen Gadol’un her gün yarýsýný sabah, yarýsýný da
akþam üstü getirmekle yükümlü olduðu Minhat
Havitin’dir (bkz. Vayikra 6:13 v.d.; Rashi – The
Sapirstein Edition; bkz. Talmud – Þabat 92a, Raþi
o.a., Þeken Masa Bene Keat k.b.).

Mesh yaðý – Bkz. Þemot 30:22-33.

Miþkan’ýn tümünün – Bu ifade, Miþkan’a ait her
þeyin taþýnmasýndan Elazar’ýn sorumlu olacaðý
anlamýna geliyor olamaz. Nitekim Gereþon ve
Merari ailelerinin amirliðini o deðil, kardeþi Ýta-
mar yapacaktýr (p. 28, p. 33) (Mizrahi; Sifte
Hahamim). Dolayýsýyla burada kastedilen, bu
bölüm içinde tanýmlanan, Keatiler’in taþýma
yükümlülüðü altýndaki her þeyin yerinden alýn-
masýný, taþýnmasýný ve kamp yerinde uygun yeri-
ne yerleþtirilmesini yönetmektir (Sforno). Baþka
bir deyiþle Elazar, pasuðun baþýnda açýklanan
kiþisel sorumluluðuna ek olarak, bu konuda da
sorumlu olacaktýr (Raþi). Bir açýklamaya göre
burada Elazar’ýn özel sorumluluklarý olan aydýn-
latma yaðý, tütsü, Minha-korbaný ve mesh yaðýn-
dan bahsedildikten sonra, Miþkan’ýn tümü
üzerinde de kardeþi Ýtamar’la iþ bölümlü olarak
bir sorumluluðu olduðu hatýrlatýlmaktadýr (Ýbn
Ezra; bkz. p. 28 ve 33). Alternatif olarak
Elazar’ýn, “Levi baþkanlarýnýn amiri” þeklindeki
konumu hatýrlatýlýyor da olabilir (3:32).

18. Kesilmelerine meydan vermeyin – Yani
“ölmelerine meydan vermeyin” (Raþi; krþ. Ýbn
Ezra). Tam çeviriyle “kesmeyin”. Ancak bu elbette

Moþe ve Aaron’a verilmiþ “Keatiler’i öldürmeyin”
þeklinde bir emir deðildir. Böyle bir emre gerek
yoktur (Mesiah Ýlemim). Moþe ve Koenler,
Miþkan’ýn uygun bir þekilde organize edilmesin-
den sorumlu olduklarýndan, Keatiler’in hata yap-
malarý durumunda, bunun sorumluluðunu da
onlar taþýyacaklardýr (Sforno). Tanrý, Altýn
Buzaðý olayýnda can tehlikesi pahasýna yanýnda
yer alan Levi kabilesine duyduðu þefkat
nedeniyle, Keati ailesine mensup kiþilerin, keli-
menin tam anlamýyla “hayati” bir hata sonucun-
da ölümlerinin önüne geçmeleri için Moþe ve
Koenler’i uyarmaktadýr (Rabenu Behaye).

Midraþ’ta bu konuda Moþe ve Tanrý arasýnda
geçen dikkat çekici bir diyalog aktarýlýr. Moþe
Tanrý’nýn Huzuru’nda söz alýr: “Ey Evrenin
Efendisi. Keat-oðullarýnýn kaný yasak da
Aaron’un oðullarýnýn kaný deðil mi? [Keat-
oðullarý ile ilgili dikkatli olmamýz emrini veriyor-
sun; Aron Aberit’e onlardan da yakýn olacak
Koenler’in ölmesinde sorun yok mu?]” Tanrý
cevap verir: “Hayýr [düþündüðün gibi deðil].
Aaron kutsallar kutsalýdýr. Pasukta söylendiði
gibi, ‘Aaron’u kutsallar kutsalý olarak kutsamak
üzere ayýrdý’ (Divre Ayamim I 23:13). Aron da
kutsallar kutsalýdýr. Ve kutsallar kutsalý [Aron],
kutsallar kutsalý [Aaron’a] zarar vermez. Ama
Keat-oðullarý kutsallar kutsalý deðiller… Bu
nedenle Aaron’un oðullarý, Keat-oðullarýnýn
[kutsallar kutsalý konumundaki eþyalara temas
yüzünden] ölmemeleri için dikkatli olsunlar”
(Midraþ – Bamidbar Raba 4:21) (Daat Mikra).

15

16

17

18
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15. Kutsalý – Aron Aberit ile Mizbeah[lar] (Raþi).
Çeþitli açýklamalara göre, bahsedilen
“Mizbeah[lar]” ya her iki Mizbeah (Yosef Alel), ya
sadece bakýr Mizbeah (Rashi – The Sapirstein
Edition) ya da sadece altýn Mizbeahtýr (The Living
Torah).

Kutsiyete ait tüm eþyalarý – Menora ve Þulhan
gibi diðer kutsal eþyalar (Raþi). Bu bölümde açýk-
lanan eþyalarýn yolculuða hazýrlanýþ sýrasý,
Miþkan’ýn kuruluþu sýrasýndaki sýralamayla uyum
içindedir (bkz. Þemot 40:20-29) (Daat Mikra).

Tamamlayacak – Dolayýsýyla, sayýlan tüm
eþyalarýn örtülmesi tamamlanmadýðý sürece,
Leviler herhangi bir eþyayý taþýmak üzere geleme-
zler (krþ. Raþbam).

Temas ederek ölmesinler – Yani “Kutsiyet’e
temas ederlerse Tanrý’nýn Eli’yle Ölüm cezasýna
çarptýrýlýp ölecekler” (Raþi; bkz. 1:53 açk.).

16. Elazar’ýn sorumluluðu – Menora’da kullanýl-
mak üzere bir yýl için gereken aydýnlatma yaðý
183 logdu [=yaklaþýk 77-100lt. Bir kaynaða göre
bu, 1278 logdur, yani, o kaynaða göre 406kg.
(Meam Loez, Ýngilizce çevirisi, çevirmenin {Rabi
Arye Kaplan} notu)]. Bir yýllýk rayiha tütsüsü
368 maneydi [=36.500 zuz = yaklaþýk 132-
215kg.]. Mesh yaðý 12 logdu [5-6.6lt.]. Daimi
Minha korbanýnýn miktarý bir gün için 1/10 efadýr
[=yaklaþýk 2,2lt.]. Elazar’ýn tüm bunlarý tek baþý-
na taþýmasý imkansýz görünmektedir. Talmud
Yeruþalmi, yine de Elazar’ýn týpký Yaakov Avinu
gibi mucizevi bir güce sahip olduðunu, aydýnlat-
ma yaðýný sað elinde, rayiha tütsüsünü sol elinde,
bir günlük Minha’yý boynunda, mesh yaðýný da

kuþaðýnda rahatça taþýdýðýný kaydeder (Talmud
Yeruþalmi – Þabat 10:3). “Ümidini Tanrý’ya
baðlayanlar, sürekli güç yenilerler” (Yeþayau 40:31)
pasuðu böyle örnekleri tanýmlar.

Bir görüþe göre ise Elazar bunlarý doðrudan taþý-
maktan deðil, bunlarla ilgili taþýma görevlerini
daðýtmaktan sorumludur. Yolculuktan önce Keati
ailesinden bizzat seçtiði Leviler içinde kimlerin
hangi eþyayý taþýyacaðýný o belirleyecek, kamp
kurulacaðý zaman da eþyalarý onlardan geri ala-
caktýr (Ramban; Sforno). Nitekim Keatiler’in
yönetimi Elazar’a aittir (p. 32). Bu açýdan, önce-
ki pasuklarda açýklanan kutsal eþyalarýn Keatiler
tarafýndan taþýnmalarýnýn yönetiminden
bahsediliyor da olabilir: “Koen [Gadol] Aaron’un
oðlu Elazar’ýn sorumluluðu [yukarýda sayýlan ve
Keatiler’in taþýyacaðý eþyalarýn nakline ek olarak]
aydýnlatma yaðý…” (The Living Torah).

Elazar ayrýca tüm Leviler’in amiri olarak (3:32)
kamp sýrasýnda görevlilere emir vermek, emir-
lerin bir an önce yerine getirilmesi için onlarý
canlandýrmak ve sýkýþtýrmaktan sorumlu olacak-
týr. Kamp düzeni içinde de korban iþlemlerinin
genel sorumlusu odur (Raþi).

Aydýnlatma yaðý – Menora’da kullanýlan saf
zeytinyaðý (Þemot 27:20).

Rayiha tütsüsü – Bkz. Þemot 30:34-38.

Daimi Minha-korbaný – Her gün sabah ve akþam
Ola-korbaný þeklinde getirilen Tamid-korbanýna
eþlik eden Minha ve Neseh’ten bahsedilmektedir
(bkz. 28:5-8; Þemot 29:40; The Living Torah;
Daat Mikra). Baþka bir görüþe göre ise kastedilen,

15 "Kamp yola çýkacaðý zaman, Aaron ve oðullarý kutsalý ve kutsiyete ait tüm eþyalarý
örtmeyi tamamlayacak. Keat-oðullarý [bu eþyalarý] taþýmaya [ancak] bundan sonra
gelecekler ki Kutsiyet'e temas ederek ölmesinler.
"Tüm bunlar, Keat-oðullarýnýn Buluþma Çadýrý'ndaki yükleridir.

16 "Koen [Gadol] Aaron'un oðlu Elazar'ýn sorumluluðu, aydýnlatma yaðý, rayiha tütsüsü,
daimi Minha-korbaný ve mesh yaðýdýr. [Ayrýca] Miþkan'ýn tümünün ve ondaki, Kodeþ ve
araçlarýyla ilgili her þeyin yönetimi [de Elazar'ýn görevidir]."

[30. Keatiler Ýçin Önlemler]

17 Tanrý, Moþe'ye - ve Aaron'a - konuþarak [þöyle] dedi:
18 "Keati-aileleri oymaðýnýn Leviler'in içinden kesilmelerine meydan vermeyin.

4:15-18
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20. [Bu sayede] – Sforno.

[Keatiler] – Miþkan’ýn eþyalarý yolculuða tam
olarak hazýrlanmadan önce Keatiler’in içeri gelip
onlarý görmeleri yasaktýr. Öte yandan pasuk
Aaron ve oðullarýndan bahsediyor da olabilir.
Önce de belirtildiði üzere (p. 5 açk.), Koenler
Parohet’i alýp, Aron’u görmeyecekleri þekilde
tutarak onun üzerine örteceklerdir. Dolayýsýyla
alternatif bir çeviri “[Koenler] … görmeye gelip
ölmeyeceklerdir” þeklinde de olabilir (Daat Mikra).

Kutsal [eþyalar] – Targum Onkelos.

[Muhafazalarýnýn içine] Yerleþtirilirken –
Ýbranice KeVala. Bu sözcüðün anlamý “Bala –
Yutmak” köküyle baðlantýlýdýr. Bir kap, içine
konan þeyi bir anlamda “yutar”. Dolayýsýyla bura-
da kutsal eþyalarýn, özellikle Aron’un örtüldüðü
sýrada Leviler’in Buluþma Çadýrý’na gelip bakma-
malarý konusunda uyarý vardýr (Targum Onkelos;
Raþi; Saadya Gaon; Ýbn Ezra). Eþyalarýn hazýrlan-
masý yetki ve sorumluluðu sadece Koenler’e aittir.
Benzer þekilde Miþkan yeni yerine ulaþýp yeniden
kurulmasý gerektiðinde de önce Leviler oradan
ayrýlmalýdýrlar. Koenler daha sonra Aron’un örtü-
lerini kaldýrýp, Kodeþ Akodaþim’deki yerine yer-
leþtirecekler ve önünü Parohet ile örteceklerdir
(Ramban).

Tanrý’nýn Kutsal Mevcudiyeti (Þehina) Miþkan’ýn
üzerinde bir bulut sütunuyla görünür haldedir
(Vayikra 16:2) ve en büyük yoðunlukla açýða çýk-
týðý yer, Aron’un kapaðý olan Kaporet’tir. Bu
nedenle Koen Gadol bile, yýlda bir gün, Yom
Kipur’da, Kodeþ Akodaþim’e geldiði zaman burada
tütsü yakýp tüm odayý dumanla kaplamakla
yükümlüdür (bkz. Vayikra 16:13 açk.). Daha
ileride, Bet-Þemeþ halkýndan bazý kiþilerin Aron’a
baktýklarý için öldükleri görülmektedir (Þemuel I
6:19). Kodeþ Akodaþim’e doðrudan girme hakkýna
ve buna uygun kutsiyet düzeyine sahip tek kiþi
Moþe Rabenu olmuþtur (krþ. 12:8).

Parohet, Aron’un üzerine örtülmek üzere yerinden
çýkarýldýðý sýrada Þehina en güçlü haliyle orada
olacak, onun hemen ardýndan Yukarý’daki Kutsal
Mekaný’na dönecektir [yani gözden kaybolup bir
anlamda “yutulacaktýr”]. Keatiler bu sýrada
Buluþma Çadýrý’na gelip, Aron’u görmemelidirler;
aksi takdirde “Mita Bide Þamayim – Tanrý’nýn
Eli’yle Ölüm”ü hak edeceklerdir (Raþi; bkz. 1:51
açk.). Dolayýsýyla burada iki yasak vardýr: kutsalý
görmemek ve kutsal eþyalara dokunmamak.
Ayrýca, Aron’u taþýrken bile ona dokunmalarý
yasaktýr [Bu yasaklar 613 emre dâhil deðildir;
çünkü taþýma konusu temelde sadece çöl yolcu-
luðu için günceldi (Rambam, Sefer Amitsvot,
Þoreþ 3)]. Aron sadece taþýma sýrýklarý yoluyla
taþýnabilecektir (Ýbn Ezra).

Bu açýklamalar ýþýðýnda “Tanrý’nýn Kutsal Varlýðý
ortaya çýktýðý zaman” anlamý olabilir (Ýbn Ezra;
Ramban). Ya da “Kutsal Mekan parçalarýna
ayrýldýðý [ve Parohet, Aron’u örtmek üzere indirildiði]
sýrada” (Ýbn Ezra; Raþbam). Ya da “anlýk bir bakýþ
bile atmasýnlar” (Midraþ – Bamidbar Raba 5:9;
Midraþ – Tanhuma, Vayakel 7; Aktav Veakabala;
Septuaginta). Ya da “bir anda [=yutkunmaya yete-
cek kadar süre içinde] ölebilirler” (Daat Mikra).

Aron’u görmek bile bu kadar ölümcül bir etkiye
neden olabildiðine göre, On Emir levhalarý
Aron’a yerleþtirildiði zaman çok daha dikkatli bir
yöntem uygulanmalýydý. Bunun nasýl yapýldýðý
konusundaki açýklama için bkz. Þemot 25:21
açk. (Meam Loez).

19

20
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19. Yaþamaya devam edebilsinler – Tam
çeviriyle “yaþasýnlar”. Burada yaptýklarý önemli
görev sebebiyle, yaþamlarýnýn uzayacaðýndan
bahsediliyor da olabilir. Yani Moþe ve Aaron
dikkatli davrandýklarý takdirde Keatiler görevleri-
ni hatasýz bir þekilde yapacaklar ve bu þekilde
uzun ömre hak kazanacaklardýr. Aksi halde ise
ölüm tehlikesi mevcuttur (krþ. Ýbn Ezra).

[Keatiler’i] – Tam çeviriyle “onlarý”. Bir baþka
olasýlýk da “[kutsal eþyalarý]” þeklindedir. Yani
“onlarý [=kutsal eþyalarý – Aron, Þulhan, Menora
ve Mizbeahlar’ý – Keatiler’in] her biri kendi iþinde ve
yükünde olacak þekilde düzenlesinler”.

Her biri – Ya da “her kiþi”. Ýbranice Ýþ Ýþ. “Ýþ –
Kiþi” sözcüðü yetiþkin ve olgun bir insaný belirtir.
Bu da Leviler’e ait bu görevleri yerine getire-
bilmek için yeterli fiziksel ve eðitsel olgunluða
eriþmiþ olmanýn þart olduðuna iþaret eder (Yad –
Kele Amikdaþ 3:7).

Ýþinde ve yükünde – “[Kutsal eþyalarla ilgili]
Ýþinde ve [omuzlarý üstünde taþýyacaðý] yükünde”
(Ýbn Ezra). Bir baþka olasýlýða göre buradaki “iþ”
ya da “hizmet”, Miþkan’ýn kurulu hali sýrasýndaki
görevi, “yük” de yolculuk sýrasýndaki görevleri
ifade etmektedir (krþ. p. 24, Sforno o.a.).

Alternatif bir açýklama: Her Levi’nin iki görevi
vardýr: Bazen eþyalarý baþka Leviler’in omuzlarýna
yükleyecek (“iþi”), bazen de taþýma iþini kendisi
yapacaktýr (“yük”). Birbirlerini dinlendirecekler,
önceden belirlenmiþ bir programa göre taþýma
görevini dönüþümlü olarak gerçekleþtireceklerdir
(Malbim).

Düzenlesinler – Keatiler’in her biri belli bir
hizmeti yerine getirmekle sorumlu olacaktýr. Bu
nedenle Keatiler o kadar iyi organize olmalýdýrlar
ki, Miþkan’a belirli bir düzenle yaklaþmalarý
gerekmektedir. Aksi takdirde, kutsal görev için
birbirleriyle yarýþacaklar ve önce gelmek için
acele edip, birbirlerini itip kakacaklar ve
Miþkan’ýn kutsiyetini bozacaklardýr. Bu da Tanrý

katýnda onlar için ölüm kararý çýkmasýna neden
olabilecek bir durumdur (Sforno).

Bir keresinde Bet-Amikdaþ’taki görevlerden biri
olan Terumat Adeþen’i [her sabah Mizbeah’ýn
üzerindeki kül yýðýnýndan bir miktar kaldýrýp
Mizbeah’ýn rampasýnýn yanýna býrakma iþlemi
(Vayikra 6:3 açk.)] yapmak için Koenler hýzla
Mizbeah’ýn rampasýný çýktýklarý sýrada meydana
gelen kargaþada, bir Koen diðerini iter ve onun
rampadan düþüp ayaðýný kýrmasýna neden olur.
Dönemin Bet-Din’i bu koþuþturmanýn tehlike
arzettiðini görünce Bet-Amikdaþ’taki görevlerin
kura ile yerine getirilmesi kararýný almýþlardýr. Bu
doðrultuda, Bet-Amikdaþ’ta her gün dört kura
çekilirdi ve Terumat Adeþen için olaný, günün ilk
kurasýydý (Miþna – Yoma 2:2). Buna benzer olay-
larýn Leviler için gerçekleþmesinin önüne
geçmek için Koenler’in düzeni sýký bir þekilde
saðlamalarý þarttýr.

Rambam’a göre (Yad – Kele Amikdaþ 3:10), bu
pasukta, Koenler’e baþka bir görev daha veril-
mektedir. Sadece Keatiler’i görevlendirmekle
kalmayacaklar, sýnýrlarýný aþýp ölmemeleri için,
onlarý kiþisel olarak denetleyeceklerdir de.

Aron’u taþýmak, Keatiler için sürekli ölüm
tehlikesi anlamýna gelecektir. Tanrý’nýn, görev
alacak kiþilerin özel olarak atanmasýný
emretmesi, Midraþ’taki iki görüþe göre,
Keatiler’in bu tehlike karþýsýndaki iki olasý tep-
kisinin sonucudur. Rabi Elazar ben Pedat’a göre
Keatiler, içerdiði tehlikeden dolayý, Aron’u taþý-
mamayý tercih edeceklerdir. Tanrý bu nedenle,
Aron’u taþýyacak kiþilerin aktif olarak
görevlendirilmesini emretmektedir. Rabi Þemuel
bar Nahmani’nin görüþü ise bunun tam aksi
yöndedir. Keatiler, Aron’u taþýma onuruna sahip
olmaya o kadar hevesli olacaklardýr ki, diðer özel
eþyalarý gözardý etmeleri tehlikesi doðacaktýr. Bu
nedenle Tanrý, Aron’u taþýma görevine özel
olarak atama yapýlmasýný emretmektedir (Midraþ
– Bamidbar Raba 5:1).

19 Onlar için þunu yapýn ki yaþamaya devam edebilsinler ve ölmesinler: Kodeþ
Akodaþim'e yaklaþacaklarý zaman Aaron ve oðullarý gelip, [Keatiler'i,] her biri kendi iþinde
ve yükünde olacak þekilde düzenlesinler.

20 [Bu sayede, Keatiler] Kutsal [eþyalar, muhafazalarýnýn içine] yerleþtirilirken [onlarý]
görmeye gelip, ölmeyeceklerdir.

4:19-20
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